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Nihil tam difficile est,

	quin quaerendo investigari possiet

	Nic není tak nesnadné,

	aby se to pátráním nedalo zjistit
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ZPOVĚDNICE
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	Přijížděli jeden po druhém, ale v deset už byli v hospodě Willswood Tavern všichni. Jejich fordy, chevrolety, mercedesy a jediný krémově bílý lincoln parkovaly srovnány u zábradlí dřevěné terasy jako ve spořádané rodině. Černý řidič madame Coletty Henryové se usadil do stínu a zapálil si smrdutý doutník. Ostatní neměli řidiče a Glen Santini, zvaný Pacička, přijel dokonce v pět let starém cadillaku. Navíc poslední.

	Dusné horko se dalo krájet. Vítr vál od bažin a ty nikdy nevoněly. Zvlášť od té doby, co mezi Baratarií a jezerem Cataouatche otevřeli nové naftové vrty. Hospoda Willswood Tavern vypadala jako dřevěná kůlna z doby, kdy Mark Twain sloužil na Mississippi v roli plavčíka. Jenom ji před rokem čerstvě natřeli dehtem. Za zády měla nekonečné bažiny a New Orleans, před sebou mokřiny porostlé třímetrovým rákosím, s mraky moskytů, hejny vodních ptáků a s hnijící vodou, hemžící se obojživelníky. Kdyby zde žily lišky, mohlo by se tvrdit, že právě tady dávají dobrou noc.

	Uvnitř však byla hospoda parádní. Majitel zřejmě nešetřil. Koupil to nejhonosnější zařízení, o němž se domníval, že je reprezentativní. Hodně skleněných koulí, zasazených do mosazných podstavců, třikrát tři vrtule ventilátorů, zavěšených u stropu, vykládaného plastikovými kazetami podobajícími se dřevěným. I barový pult patřil spíš na milionářskou jachtu než do vyšperkované kůlny hluboko v rákosí zálivu Barataria. A zrcadla. Všude přišroubovali zrcadla. V rámech, bez rámů. Vpravo od kuchyňských dveří tvořila dokonce stěnu, prodlužující lokál donekonečna.

	Návštěvníci nic nepili. Přitom bylo vedro k padnutí. V této části Louisiany v deltě mohutné Mississippi bývá nejen pětatřicet stupňů ve stínu, ale navíc devadesátiprocentní vlhkost. Tak seděli pod listy větráků a otírali si pot. Tři ženy vypadaly jako od cirkusu. Příliš mnoho rtěnky, zbytečně kudrlinek na odbarvených vlasech, na krku dvakrát tolik zlata než bohaté doroty. Měly s sebou kabelky. I ty byly velké a nadité. Držely si je oprstýnkovanými prsty, jako by se bály, že jim je někdo vezme.

	I chlapi měli cosi společného. Ohlíželi se, jako by někoho čekali, kouřili, jako by jim někdo zakázal dýchat čerstvý vzduch, měli čerstvě vyžehlené puky a na kolenou aktovky. Ten poslední stál u dveří, ledabyle se opíral o stěnu a uspěchaně žvýkal. Obličej měl šedý, lesklý potem a strhaný. Buď byl po nemoci, nebo už několik nocí nespal. Chvílemi přešlapoval jako puberťák na první schůzce a prstem si kreslil na rukáv sametového saka kroužky. Kdyby byli všichni v černém, mohli být příbuzní nebožtíka, jemuž přišli na pohřeb. Zřejmě se znali, ale dělali, jako by se sešli poprvé. Sem tam něco prohodili, ale tak jako v nádražní čekárně. Často se dívali na hodinky. Barman neměl co dělat, a tak leštil vyleštěné sklenice a vyměňoval už po prvním nedopalku popelníky. Třikrát servíroval kávu, dvakrát whisky s ledem a tři mochita se snítkou čerstvé máty.

	V deset se v koutě odhrnul plyšový závěs, jako před oponu vyšel malý, podsaditý, širokoplecí muž s býčí šíjí a nápadně velkou hlavou. Široce se usmál, kývl a řekl:

	„Tak vás pěkně vítám. Pojďte prosím. Je deset.“

	Vstali, usmáli se na oplátku, ale nehrnuli se k dobře oblečenému pánovi. Za otevřenou oponu ho následovala jen jedna z postarších dam. Barman ji znal, jako ostatně všechny. Věděl, že je to bordelmamá Rita z nevěstince v Gretně, že její čekající kolegyně má stejnou šarži na břehu Charlesova jezera, ta další slouží v Plaquemines, že chlapi představují špičky řetězu sázkových kanceláří, jsou to bossové vládnoucí nad tisíci jednorukých banditů, jak se říká hracím automatům s pákou. Muž s panamákem na hlavě řídil prodej heroinu a marihuany v oblasti států Louisiana a Texas, další velel pašerákům narkotik, pobledlý Pacička byl svým způsobem bankéř: vyplácel policajtům a politikům úplatky, aby podle potřeby zavírali nebo zas otvírali oči. Ředitel obchodní společnosti Bayou Novelty Company vypadal jako jarmarečník. Šéf Pelican Novelty Company býval podle chování a uctivého úsměvu číšníkem, opocený tlusťoch, zastupující na setkání Louisiana Mint Company, nesl místo aktovky kufřík z hliníkového plechu.

	Jeden po druhém vcházeli za tmavěrudý závěs, jeden po druhém se vraceli a jako podle vžitého rituálu usedali na vysoké barové židličky a zapalovali si doutníky nebo cigarety. Teď už spolu hovořili, už se občas na sebe usmáli, chovali se jako spolužáci po úspěšné maturitě.

	Za závěsem byla pracovna. Psací stůl velký jak postel měl desku z červeného mramoru a nohy z odlévané mosazi. Čalouněná křesla v zadním koutě místnosti byla hluboká, potažená rudým plyšem. Na jedné stěně visely hodiny s broušenými safíry na kyvadle, metr od dveří stály jiné, odbíjející každou půlhodinu cukrátkovou melodii, na protější zdi tikaly dřevěné švarcvaldky s kukačkou. Vlhký vzduch voněl parfémy žen, které tudy před chvílí prošly, a nevyvětratelnou tropickou plísní.

	Don Carlos se rozvaloval za stolem na trůně připomínajícím luxusní holičské křeslo. Židle pro návštěvníky byla o dvacet centimetrů nižší. Větší či menší consiglieri, capodecimi, sotocapi nebo spalloni, poradci, prokuristé, disponenti, pradláci špinavých dolarů, daňoví poradci nebo právní zástupci na pokyn všemocného dona Carlose usedali, když kývl, začínali mluvit, na jeho znamení zase vstávali, otvírali své kabely a aktovky a kladli na mramorovou desku balíčky dolarů. Kmotr bankovky nepočítal. Luskl prsty a některý z osobních strážců smetl malý pytlík do většího pytle. Pak návštěvník zodpověděl pár otázek, týkajících se chodu jím spravovaného podniku, načež byl propuštěn. V místnosti, které říkali zpovědnice, bylo ticho jako v bance po přepadení.

	Když obřad odevzdávání zisků skončil, změnila se zpovědnice v soudní síň. Mramorový psací stůl se stal soudcovskou katedrou, dva obři u dveří zastupovali výkonnou moc. Předstoupil Gene Mano. Nebyl to ani významný zabiják, ani podvodník, pracoval pro kmotra jako jeden z tisíců soldati neworleánské mafie a jako roznašeč úplatků se dopustil osudné chyby: neodevzdal pět tisíc dolarů, kam je odevzdat měl, strčil si je do kapsy a naivně se domníval, že se adresát ze strachu před prozrazením neozve. Ten muž však měl tak vysoké postavení, že si mohl dovolit nedoplatek urgovat.

	Byl to krátký proces. Don Carlos zloděje obvinil, nepočkal ani na jeho obhajobu a vynesl rozsudek. Svalovci od dveří přiskočili, jeden popadl Gena zezadu za krk a vší silou zmáčkl, druhý mu podrazil nohy. Společně vyvlekli uškrceného postranním východem ven. Don Carlos čekal, až se zabijáci vrátí. Věděl, že to nebude trvat dlouho. Popraveného rychle svlékli a jeho tělo pomalu a opatrně, aby se nepocákali, spustili do betonové nádrže s louhem. Nakonec mrtvolu zatížili žulovým obrubníkem. Městská správa je dovážela z daleka. V okolí New Orleansu bylo jen bahno a špinavá voda staré řeky Mississippi, rozlévající se do stovky zátok, kterým se říká bayou.

	Kmotr Carlos odsoudil onoho krásného nedělního dopoledne k smrti ještě dalšího hříšníka. Jmenoval se Tommy Siracusa. I on nenávratně skončil v nádrži s žíravinou.

	Nedělní dopolední setkání vybraných členů mafiánské rodiny dona Carlose pokračovalo. Kmotr se objevil v lokále, kde mezitím prostřeli stoly. Zasedl do čela dlouhé řady poddaných, kteří přijali na tento den pozvání a přijeli až z Morgan City, Houmy, Gretny a Gulfportu. Až tam se rozprostírala kmotrova říše, až tam zasahovala jeho moc.

	Usedl, na nejhořejší knoflík košile si připnul kostkovaný ubrousek, dal znamení a do lokálu vpochodovali číšníci s podnosy pražených sciampi, s americkou majonézou zalitými sousty langust a krabů, s vychlazenými a v ledové tříšti servírovanými ústřicemi a horami fettucini, ravioli, tortellini, tagliatelle col prosciutto, ciambelline a carciofi alla siciliana.

	Don Carlos jedl dlouho a hodně, pil jednu sklenici vína za druhou, ale nenutil své hosty, aby se po něm servilně opičili, a tak mnozí z nich dali přednost dobře vychlazenému pivu, anebo usrkávali silné espresso, posílené ještě vstřikem oblíbeného jihoitalského likéru strega.

	Pak se v lokále objevil strůjce hodokvasu Provino Mosca a přísné šéfky bordelů se rozplývaly v úsměvech a pašeráci heroinu a bossové tajných hazardních heren, nájemní vrahové, vyděrači a kuplíři tleskali mistrovi ve vysoké naškrobené čepici. Provino Mosca byl totiž osobnost. Kdysi vařil slavnému gangsteru Al Caponovi a don Carlos ho přetáhl k sobě, když se jeho dosavadní šéf přestěhoval za mříže věznice Alcatraz.

	Ve čtrnáct nula nula don Carlos vstal, rozloučil se a zmizel za oponou. Byl přesný, nemilosrdný, neoblomný, přísný i štědrý, nikdy nic neudělal nezištně, vždycky se hnal za vysokým ziskem. Život ho už před mnoha lety přesvědčil o tom, že na světě není nic zadarmo a za peníze je všechno. Je třeba vědět, kdy sáhnout hlouběji do kapsy a uklonit se při předávání nadité obálky, a kdy vytáhnout hůl anebo pistoli. Don Carlos dokázal volit správně. Proto se stal jedním z nejbohatších kmotrů mafie všech dob, mužem uctívaným i obávaným, jehož vliv sahal až k politickým špičkám Bílého domu. Šli po něm policajti, tajní agenti FBI, konkurenti trpělivě číhali na jeho chybný krok, agenti protidrogové centrály Drug Enforcement Agency (DEA) sledovali jeho pomahače, pašeráky a prodavače, ale nikomu se zatím nepodařilo vlákat podsaditého Carlose do připravené pasti.

	






JAK ROSTE KMOTR
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	Životy kmotrů mafie jsou si podobny jako vejce vejci. Kořeny mají na Sicílii, vyrůstají v newyorském ghettu Little Italy, začínají jako zlodějíčkové a přes podvody, krádeže, loupeže a vraždy vyrůstají ve vládce podsvětí. Don Carlos byl výjimkou. Vyrostl a vyučil se mafiánskému řemeslu v New Orleansu, a když později usedl na trůn, rozprostírala se jeho říše na území Louisiany, Mississippi a Texasu.

	Narodil se 6. února 1910. Jeho rod pocházel z malé sicilské vesnice Ravanusa, ležící asi pětadvacet kilometrů od pobřeží, ve skalách rozpalovaných den za dnem nelítostným sluncem. Matka se jmenovala Luigia, byla mladá, hezká a silná, žena do každého počasí. Snadno se učila cizím jazykům. Otec Giuseppe Minacore se s ní oženil v roce 1908. Ravanusa byla hladová ves bez budoucnosti. Mladí manželé se proto krátce po svatbě vystěhovali do Tunisu a usadili se na předměstí nedaleko Kartága, kde žilo hodně Italů.

	Luigia zde pochytila základy francouzštiny. Tunisko bylo v té době francouzskou kolonií. Giuseppe brzy pochopil, že se dostali z pekla jenom do očistce, odkud vedla do ráje hodně dlouhá cesta. Nerozmýšlel se, na podzim 1909 se vydal za štěstím do Nového světa. Luigia byla těhotná, proto zatím zůstala v Tunisu! Když se jí pak narodil silný chlapec a ona ho dala pokřtít po dědovi Calogero, vydala se na lodi Liguria za manželem do New Orleansu. Pozdější don Carlos se tedy jmenoval Calogero Minacore, narodil se v Tunisu, měl francouzskou státní příslušnost.

	Giuseppe Minacore byl dříč. Zpočátku pracoval na plantážích cukrové třtiny, a když si našetřil, usadil se v oblasti sužované moskyty a hnilobným pachem, na břehu jednoho z mnoha ramen řeky Mississippi, nedaleko vesnice Algiers. Dnes je zde základna amerických námořních sil, voda je svedena do průplavu, v němž proplouvají i výletní kolové parníčky s turisty. Pracovitý Giuseppe Minacore koupil za pár dolarů zpustlou farmu s neobyvatelnou dřevěnou chatrčí, nakoupil hřebíky, dal se do práce a za týden mu žena servírovala kukuřičnou kaši na stůl prostřený novinami.

	Povahu mississippské delty lze pochopit při pohledu z letadla. Už desítky mil předtím, než kapitán nasadí na přistání na letišti v New Orleansu, klouže letadlo nad nekonečnými meandry modré vody a zelených rákosových houštin, klikatých zálivů a slepých ramen. Tam dole je dusné vedro, mračna moskytů, semtam skupina doběla oholených cypřišů, ozdobených jen cáry uschlých lišejníků. Je to smutná krajina. Snad proto se zde zrodily tesklivé songy nesmrtelného dixielandu.

	Město má svůj rodokmen. New Orleans založil už víc než před čtvrt tisíciletím Jean Baptisté Le Moyne, Francouz z Bienville, a pojmenoval je podle tehdejšího regenta, vévody Orleánského. V roce 1803 koupily od Francouzů nejen New Orleans, ale celou Louisianu Spojené státy. Práce bylo dost, obchod vzkvétal, emigranti ze všech končin světa se sem hrnuli, i když se v bažinách kolem města ukrývali nebezpeční piráti bratři Lafitové.

	Giuseppe Minacore pracoval na poli, jeho žena pěstovala zeleninu, malý Calogero vyrůstal v silného chlapce. Kterýsi z dozorců na plantáži se taky jmenoval Minacore. Shoda jmen se strážci nelíbila, tak přinutil Giuseppa, aby si změnil jméno. Vybral si příjmení vznešené a vlastně ani ne sicilské, spíš panské. Nyní se manželé jmenovali Joseph a Louisa Marcellovi a jejich syn Carlos Marcello. Rodiče si dali nové jméno zapsat do matriky a stali se, jakož i všechny jejich další děti, americkými občany. Na prvorozeného Tunisana s francouzskou příslušností si při udělení občanství ani nevzpomněli. Carlos tedy zůstal cizincem.

	Byl prý pilný, pracovitý, nadmíru ctižádostivý a panovačný. Sestry a bratry, kteří se narodili v dřevěném domě, od malička ovládal. Oni si ho už jako kluka ctili a vážili, dělal jim šéfa. Všichni pracovali na plantážích zeleniny. Carlos ji vozil do města na trh. Tam se naučil přít se o ceny a pěstmi chránit své zájmy. Brzy pochopil, že pánem zeleninového trhu je velký šéf Sam Carolla. Nikdy se mezi prodavači neukazoval, posílal do ulic, kde šlo o peníze, houf rabiátů, a ti ostatním pěstmi a klacky vnucovali jeho mínění. Carlos Marcello se rychle poučil a zvolil si vlastní životní cestu.

	Ve čtrnácti přestal chodit do školy. V osmnácti odešel z domu. Pronajal si ve Francouzské čtvrti New Orleansu malou světničku. Kradl, co se ukrást dalo, všude měl oči a všude uši, učil se pro velký život, protože věřil, že se jednou stane boháčem, kterého budou všichni poslouchat na slovo.

	Na scénu zločinu vstoupil v roce 1929. Dal dohromady bandu nezletilých kluků a vyloupil s nimi banku, nepříliš vzdálenou od otcovy farmy. Ukradl auto a sedm tisíc uloupených dolarů přivezl domů. Není známo, jestli byl otec Marcello příjemně či nepříjemně překvapen. Výsledek byl uspokojivý. Otec se se synem dohodl, že za odměnu 400 dolarů smí lup na farmě ukrýt, sám šel a zakopal peníze do záhonu s mrkví.

	Otec ani syn se zřejmě loupežnou akcí netajili, o zakopaném pokladu se dozvěděli ostatní sourozenci a Carlosův bratr Peter dostal strach, že policajti tátu zavřou. Proto běžel do Algiersu a na policejní strážnici všechno řekl. Carlos Marcello se dva dny poté poprvé dostal do novin. Policisté přišli na farmu, Peter jim ukázal místo, kde otec poklad zakopal. Otec přinesl rýč, reportér listu Times-Picayune vyfotografoval mladého lupiče Carlose a otiskl snímek s náležitě senzačním článkem na první straně. Nikdo však nečekal, že mladý zločinec a nerozumný otec zůstanou nepotrestáni. Ředitel vyloupené banky byl však rád, že dostal peníze zpět, netrval na stíhání, a tak se Carlos nedostal ani před soudce.

	Později se mezi znalci z oboru kriminální psychologie hodně diskutovalo o tom, zda právě nepotrestaný zločin přivedl Carlose na gangsterskou dráhu, dodal mu odvahy, protože kluk se nepoučil o skutečnosti, že zlo bývá potrestáno.

	„Hned, když jsme se vrátili z první loupeže, začal Carlos plánovat novou věc,“ vypověděl jeho nezletilý komplic, jehož jméno nebylo uvedeno.

	„Jakou novou věc?“ zeptal se kluka vyšetřovatel.

	„Potraviny v Algiersu.“

	„Obchod s potravinami?“

	„Jo. A chtěl, abych to udělal s nimi.“

	„Kdo byl ten třetí?“

	„Mac. A taky jsme měli mít bouchačku.“

	„Kolik je Macovi?“

	„Taky třináct. Chtěl sehnat brokovnici s upilovanou hlavní. Říkal, že to bude hračka a peněz že budeme mít jak sraček.“

	„Kde nakonec vzal pistoli?“

	„Koupil ji za pět babek a pak šlohnul auťák, abysme s tím pytlem mohli ujet.“

	„Kolik jste ukradli?“

	„Pětašedesát a skoro všechno v drobných.“

	V tomto případě je nechytili, a tak kluci dostali chuť na ještě větší zlodějny. Rozdělili si peníze a plánovali další tah. Scházeli se ve Francouzské čtvrti New Orleansu, kde Carlos bydlel v podnájmu, a kreslili si, kudy půjdou na stejnou banku v Algiersu. Jenže měli smůlu. Jak se potloukali po městě, všiml si jich majitel obchodu, kterého okradli o těch pětašedesát dolarů, a zavolal na kluky policajta. Ten je odvedl na strážnici, nejdřív je vystrašil, pak zapsal výpověď obou třináctiletých. Carlos se zřejmě dozvěděl, co se stalo, a dokázal včas zmizet.

	Nevydržel v úkrytu dlouho a objevil se na ulici. Zatkli ho, vyslýchali, postavili před soud a odsoudili za loupežné přepadení, krádež automobilu i peněz za mříže na 9 až 12 let. Dne 28. května 1930, když mu bylo dvacet, nastoupil trest ve věznici Angola.

	Říká se, a je to nepochybně pravda, že pro mladého provinilce je vězení univerzitou zločinu. Co se nenaučil venku, pochytí za mřížemi od zkušenějších kolegů. Stalo se. Ale i Carlosova vězeňská kariéra měla značné výkyvy. Nejdřív ho přidělili do továrny na výrobu poznávacích značek pro automobily. Nebyla to těžká práce, když si však chtěl vydělat, aby si mohl v kantýně nakoupit, musel se hodně snažit. I v neštěstí ho však potkalo štěstí. Spřátelil se s vězněm spolupracujícím s vedením ústavu, a tak se Carlos z lakovny stal Carlosem z ředitelny. Dělal šéfovi poslíčka.

	Na první pohled to sice nebyla významná funkce, ale Carlos měl vynikající pozorovací schopnosti a dokázal je využít. Směl chodit do všech vězeňských oddělení, měl možnost poznat zločince všeho druhu, od malých podvodníků až po krále lupičského řemesla. Byl chytrý. V pravou chvíli se uměl zeptat a s napětím pak poslouchal chvástání ješitných gangsterů. Dozvěděl se mnoho pravdivých i smyšlených novinek, ale dokázal si oddělit poznatky použitelné pro život od nepotřebného balastu. A prožil epizodu, která poznamenala celý jeho další život.

	Každý vězeň v kterékoliv trestnici světa závidí kuchařům, kteří si mohou přilepšit na stravě, případně ukrást a zašmelit kousek salámu anebo makovou buchtu. Carlos nebyl jiný. Když se seznámil s kuchařkou věznice Angola, choval se k ní jako milovník z němého filmu. Vyplatilo se mu to. Ta věčně umaštěná paní středních let mu podstrčila, na co měl chuť. On ale brzy zjistil, že má poměr s ředitelem věznice, a naznačil mu, že o tom ví.

	Teď si mohl Carlos dovolit hodně. Ale největší cenu pro jeho další kariéru mělo poznání, že každý člověk má nějaké tajemství, které před ostatními pečlivě skrývá. Stačí objevit je a může dotyčného vydírat. Carlos to poprvé zkusil ve věznici, pak se toho pravidla držel po celý život. Mnoho vysoce postavených mužů donutil k jednání, o jakém by normálně vůbec neuvažovali. Aby si vyzkoušel sílu svého vlivu ve věznici, stal se kuchařčiným milencem a ředitelovým sokem. Byl to fešácký kriminál.

	Otec Marcello ale taky nezahálel. Dlouho hledal cestu, jak dostat syna na svobodu. Seznámil se s vyšším zaměstnancem algierského soudu a zásoboval ho vybranou čerstvou zeleninou. Spřátelili se, protože se skoro denně setkávali nad košíkem salátů či lilků. Joseph Marcello pak přidal do košíku láhev koňaku, a když se jeho nový přítel nerozzlobil, poslal mu rovnou bednu martellu. Slovo dalo slovo, ochočený soudní oficiál seznámil otce Marcella s bývalým falešným hráčem Peterem Handem, přítelem guvernéra O. K. Allena. Není známo, kolik komu otec Marcello zaplatil, ale vězeň Carlos Marcello si z trestu devíti až dvanácti let odseděl jen čtyři, zbytek mu guvernér prominul.

	Bylo mu čtyřiadvacet, byl zkušený, věděl, že nemůže věřit nikomu a o svých záměrech nesmí mluvit ani se svými nejbližšími. Pracovat nechtěl. Po návratu viděl, že jeho sourozenci sice zvelebili dřevěné stavby zelinářské farmy, ale dřeli od úsvitu do noci. On zůstal doma jen tak dlouho, než se porozhlédl po něčem lepším, než bylo okopáváni záhonů.

	V Louisianě se mafie objevila už v šedesátých letech minulého století. V roce 1882 v místním deníku Times-Picayune otiskli článek, v němž autor upozorňoval na zločineckou organizaci, jejíž členové se skrývají v bludišti bažin mississippské delty a policie nemá možnost proti nim zasáhnout. V té době už šlo o gangstery se značným vlivem nejen v podsvětí.

	Když se sicilští vystěhovalci rozhlíželi po možnostech ve Spojených státech, zvolili mnozí z nich za svůj příští domov právě Louisianu. Vyhovovalo jim zdejší podnebí, i když ze Sicílie nebyli zvyklí na tak vysokou vlhkost vzduchu. Jenže při té se dařilo zelenině a většina z nich si proto založila plantáže. Přivezli s sebou své zvyky, názory, vlastní morálku. Korupce, která byla na Sicílii běžným zjevem, se šířila v Louisianě jako mor.

	Mafie měla společenská pravidla, morální kodex, i své soudnictví. Kdo se provinil, byl rychle odsouzen a většinou odstřelen. Stejně krutě zacházeli mafiáni se svými nepřáteli. Kdo stál v cestě anebo byl neposlušný, zmizel v nekonečných bažinách.

	Carlos Marcello se brzy po propuštění z vězení postavil na vlastní nohy. Potřeboval k tomu pouhých pět set vypůjčených dolarů. Gretna je dnes jednou z městských čtvrtí New Orleansu, v té době to byla na odlehlém břehu Mississippi osada černých přístavních dělníků, dokařů a nádeníků. Na výhodném místě, ne až vzadu mezi chatrčemi ze starých bedýnek, byl na prodej bar. Samozřejmě že to taky byla jen dřevěná bouda s pultem vyrobeným z vyplavených kmenů, pochopitelně že tam byly jen lavice a dvě petrolejky u stropu, ale lokál to byl známý a navštěvovaný. Carlos se dal dohromady s bratrem Petem, ten se postavil za výčepní pult, Carlos se staral o zásobování a zvelebení podniku.

	„Šel na to od lesa,“ prohlásil později před senátním vyšetřovacím výborem tajný agent FBI Gregory Parr. „Udělal z té hromady prkýnek podnik pro negry. A hned je začal učit neřestem, které ještě neznali. V celé oblasti Jeffersonu, kam Gretna patřila, kvetla prostituce, hazardní hry, na břehu řeky stály prosperující bordely s nezletilými prostitutkami, v putykách byla běžně k dostání marihuana a tvrdé drogy. A Carlos to tam moc dobře znal. Tak ten podnik koupil, možná že dokonce na splátky, a začal tam obchodovat s tím hrozným svinstvem.“

	„To bylo za Carolly?“ zeptal se senátor Kefauer z Tennessee v přípravném řízení.

	„Jo, za Sama Carolly, kterému říkali Silver Dollar.“

	„A s čím tam začal?“

	„Každou sobotu čepoval hnusnou whisku a první panáky dával zadarmo. A těm mladým negrům taky šňupec kokainu. Naučil je chlastat a šňupat a pak je odřel na holou kůži. Čtrnáctiletý holky chodily na holandu a vyšoustaný peníze mu nosily, aby dostaly šňupnout, chlapi chodili krást a večer u něj hráli black jacka nebo kostky. To bylo to nejhorší svinstvo, co ten chlap mohl udělat.“

	„Policie o tom nevěděla?“

	„Policie? V Jeffersonu? Šli mu na ruku, protože je platil. Celej západní břeh měla pod kontrolou mafie, a ne policajti. A v noci by tam žádnej z těch posranejch páprdů nepáchl ani jednou nohou. Tam se nestřílelo, tam lítaly nože.“

	„Ale Marcello si hned nato otevřel obchod s lihovinami.“

	„Bylo to nějak před vánocema. Chlapi, co vyrábějí chlast, mu to zařídili. Prodával jejich zboží a ukrutně na tom vydělával. Až do tý doby nikdo mezi ty negry nechtěl jít. Ani Číňani. Báli se ožralů.“

	„On ne? Kolik mu bylo?“

	„Pětadvacet, a nebál se ani čerta. Není moc vysokej, ale má ramena a pazoury jako gorila. On ty dvoumetrový negry vyhazoval z lokálu jen tak holejma rukama.“

	Nelze přesně prokázat, kdy se Carlos Marcello stal členem neworleánské mafie, ale snad to ani není důležité. Bylo mu něco přes pětadvacet, když začal spolupracovat se Samem Carollou, zvaným Silver Dollar. Nevedla k němu přímá cesta. Carlos se dostal do „velké“ společnosti hned, když si vydělal na putyce a na drogách první tisíce. Seznámil se jednou v noci se rváčem bílé pleti, který se objevil na nábřeží Gretny a choval se velice sebevědomě. Jmenoval se Frankie Todaro a v mnohém se Carlosovi podobal. Taky on chtěl žít nablýskaný život biografových milionářů, taky on se snažil dojít k cíli za každou cenu. Stejně jako Carlos i on byl netrpělivý a vstával s přesvědčením, že dnešní den bude ten šťastný. Prozatím však prodával kokain a marihuanu, roznášel na příkaz bosse Sama Carolly úplatky policajtům a blokovým hlídačům mafie a čekal na zázrak. Ti dva se snadno domluvili a rychle spřátelili, protože pořekadlo, že vrána k vráně sedá, není planá rýmovačka.

	Carlos měl sestru Mary a Todaro zase Jacquelinu. Obě holky se taky spřátelily. Když se Mary vdávala, pozvala Jacquelinu za družičku. Carlos ji dosud znal jen zběžně, když ji však spatřil ve svatebním průvodu v růžových tylových šatech, připadala mu jako princezna z pohádky. Byla o hlavu větší než Carlos, štíhlá, usměvavá, se zvídavýma očima. Zamiloval se do ní na první pohled, ještě na svatbě ji vzal za ruku a odvedl do zahrady, kde ji bojácně políbil. Byla to velká svatba. Sicilští přistěhovalci si potrpěli na pompu, starý Marcello dokonce objednal pár černochů, aby hráli k tanci. Když vyšlo do mlhy nad bažinami kolem Willswood Tavern zarudlé slunce, hleděl rabiját Carlos do očí Jacqueliny a byl tichý a něžný jak beránek.

	Jacquelina a Carlos měli svatbu v neděli 6. září 1936. V pondělí se nastěhovali do nouzového bytu, vlastně jen jediného pokoje nad krámem s lihovinami v Algiersu. Jacquelina se stala vedoucí podniku, Carlos s Petem se starali o obchod s drogami. Frankie Todaro, capo místní mafie, byl teď Carlosovým švagrem, bylo tedy samozřejmé, že i on bude sloužit společné věci, nazývané někdy Cosa nostra, jako soldato.

	Nebyl ale obyčejným pěšákem. Carlos měl prsty ve velkých obchodech s drogami. Jeho prodavači dodávali marihuanu a kokain mnoha překupníkům potulujícím se v nočních podnicích oblasti Jefferson. Vlastnil několik tajných heren, kde se od večera do rána točily tisíce dolarů. Se svým bratrem Vincentem založil a vedl společnost Jefferson Music Company. Vlastnila hudební hrací automaty jukebox. Obchody se dařily, Carlos vydělával velké peníze především na drogách, ale i hrací automaty přinášely pravidelný zisk. Když se některý z majitelů nočních podniků zdráhal instalovat ve svém lokále jukebox společnosti Jefferson Music, poslal tam Carlos pár ostrých hochů. Sehráli nacvičenou scénu. Předstírali, že jsou opilí, a rozmlátili majiteli zařízení. Podruhé se už nikdo z putykářů nezdráhal. Jenomže když všechny obchody jely na plné obrátky, padla kosa na kámen a Carlos Marcello se přesvědčil, že ještě není dost chytrý.

	Ne všichni neworleanští policajti byli úplatní, agenti FBI rovněž sledovali růst místního podsvětí. Mezi návštěvníky z celého světa, kteří přijížděli na Bourbon Street, kde se zrodil džez, se procházeli nenápadní tajní agenti, aby chránili turisty před zloději. Jak se ukázalo, i v odlehlém černošském pekle přístavních uliček v Gretně se objevili ochránci zákona a pořádku.

	Na policejním ředitelství věděli o stále se rozrůstajícím trhu s kokainem, ale především s podstatně levnější a dostupnější marihuanou. Sledovali Todaru a jeho prodavače, byli na stopě i Carlosu Marcellovi. Ten už obchodoval jen ve velkém. Nebylo tedy nic zvláštního, když se začátkem března 1938 objevil v jeho baru v Gretně solidně vyhlížející muž a projevil zájem o větší množství marihuany.

	„Přijď v pátek večer, kámo,“ řekl Carlos.

	„Kolik toho bude?“ zeptal se zájemce.

	„To uvidíš.“

	„Musím vědět, kolik si mám připravit pěnez.“

	„Vem si balík.“

	Ještě si připili na zdraví, pak vyšel zájemce do tmy a Carlos se šel podívat, jak vypadá tržba v zadní herně. Druhého dne proběhlo všechno podle plánu. Kupec přišel, měl v aktovce dolary. Carlos zavolal jednoho ze svých zaměstnanců, ten vyrovnal na stůl pytlíky s marihuanou a kupec se zeptal:

	„Kolik toho je?“ a začal je počítat.

	„Přesně třiadvacet liber,“ řekl Carlos a sáhl po balíku peněz. Do rukou je však nedostal. Kupec je hodil zpátky do aktovky, vytáhl policejní odznak a řekl:

	„FBI. Zatýkám vás jménem zákona. Cokoliv od této chvíle řeknete, bude moci být použito proti vám. Půjdete s námi.“

	Bylo to jako blesk z jasného nebe. Carlos jen zaťal zuby. Takovouhle školáckou chybu udělal! Zachoval se jako malý, hloupý kluk. Svěsil hlavu a šel.

	Proces se konal už za týden. Všechno bylo jasné, svědci, důkazy i zabavená marihuana. Za hodinu bylo po představení. Carlos Marcello, snad díky umění šikovného obhájce, snad intrik v zákulisí, byl odsouzen k vězení v trvání jednoho roku a jednoho dne a k pokutě ve výši 76 830 dolarů. Advokát se proti rozsudku odvolal, Carlos šel domů a telefonicky vzbouřil, koho mohl. Hledal pomoc.

	Největší vliv měl Sam Carolla. Platil mnoha vysokým úředníkům státní správy pravidelné desátky. Frankie Todaro za svého švagra orodoval, Sam přislíbil pomoc, soudce najednou dostal rozum a zmírnil trest na pouhých devět měsíců pobytu ve federální věznici v Atlantě a 400 dolarů pokuty. Později se ukázalo, že soudní dvůr obměkčil guvernér O. K. Allen, dobře placený přítel vlivného kmotra mafie Hueye Longa. Tak se mohl Carlos Marcello vrátit ke svým obchodům. Měl dobrý nos a velké štěstí, hrací automaty se staly hitem těch let.

	Slot machine – jednoruký bandita – je ďábelský vynález. Robot, který ve dne v noci vydělává svému pánovi slušný zisk. Většina lidí touží po štěstí marně. Jako po záchranné brzdě pak sahají po páce hracího stroje. Vklad na štěstí je nízký, deset nebo pětadvacet centů, a naděje blízká. Zatáhnout, sledovat otáčející se válečky s pestrými symboly, pak cinknutí, mince se sypou a stroj k té slávě hlasitě vyzvání, aby se všichni kolem podívali, kdo je ten šťastný. Riziko je sice malé, ale pravděpodobnost výhry ještě menší. Někteří hráči po první prohře odcházejí se vztekem, že je majitel hracího automatu přelstil, jiní však neztrácejí víru ve výhru, ani když nakrmili hladovou bednu posledním desetníkem.

	Nový podnik prosperoval, však se o to Carlos Marcello taky staral. Sám chodil vybírat drobné z automatů, přitom nikdy neopomněl postrašit majitele baru. Přesto však si ještě našel dost času na zločiny všeho druhu. V době rozkvětu svých obchodů byl obžalován ze dvou ozbrojených loupežných přepadení. Před vyšetřujícím soudcem se zodpovídal z pokusu vraždy policisty ve službě. Vyšetřovali ho pro nezaplacení daní a pro nelegální obchod s drogami. Pak se s pistolí v ruce vrhl na neodbytného reportéra z New Orleansu, který projevil zájem o jeho špinavé obchody. Ani pro jeden z těchto zločinů nebyl souzen.

	„Všude měl své lidi,“ prohlásil později agent FBI Parr. „Někdo z nich pro něj šlohnul všechna trestní oznámení. Policajti mu šli na ruku, protože od něj dostávali prachy. Ten vyplácel měsíčně plat tolika lidem, že by se nevešli ani do pracovny policejního ředitele. A to nebylo všechno. Měl na svědomí několik vražd a nikdo ho za ně nepostavil před soud. Scházely totiž důkazy. Mrtvoly zmizely v bažinách.“

	Někteří policisté se divili, jak je možné, že Marcellovi všechno projde, když ale zjistili, že jejich kolegové lumpárny kryjí, tvářili se, že nevidí, neslyší.

	Marcello se vůbec netajil metodou, která se tak osvědčila. Později prohlásil, a novinář Jerome B. Manchester, který byl při výslechu, jeho přiznání zapsal:

	„Každých pár měsíců jsem Millerovi dával padesát tisíc dolarů. Vždycky jsem prachy nacpal do kufru a odnesl jsem mu ho rovnou do jeho kanceláře. A kapsy jsem měl taky věčně plné dolarů. Šel jsem mezi ty jeho poskoky a tomu jsem dal dvacku, tomu zase stovku nebo padesát.“

	Vysoké i malé úplatky se mu vyplatily. Beauregard Miller junior byl policejním šéfem v Gretně a sloužil mu věrně, jak mohl. A tak se stalo, že se o Carlosových schopnostech dozvěděli i nejvlivnější kmotři mafie a Sam Carolla o něj projevil zájem. Ale zelenou pro Marcellovu kariéru rozsvítil až kmotr Frank Costello. Ten dal na západní břeh přivézt 250 hracích automatů, Carlos a jeho bratr Vincent nad nimi převzali dozor, ale starali se i o jiné záležitosti neworleánské mafie, které nesnesly denní světlo. A Marcello měl ochočeného policejního šéfa, čímž se velkým kmotrům i on sám stal užitečným.

	Mnozí přirovnávali Marcellovu kariéru k ohňostroji. Ze tmy vyletí na nebe ohnivá tečka a tam teprve ukáže, co umí. Hned, když začal vydělávat velké peníze, koupil na hranici Algiersu v Gretně dvoupatrový dřevěný dům s verandou. To už byl otcem dvou dcer. Nakoupil naleštěné nádobí, koberce a broušenou karafu na whisky. K vánocům dostala jeho rodina nádherný dar – soupravu fotelů čalouněných potahy s růžičkami.

	Všechno se mu dařilo. Když vypukla válka a jeho bratři Peter a Vincent narukovali a odjeli na evropská bojiště, jeho nechala vojenská správa na pokoji. Nebyl totiž občanem Spojených států. Jeho rodiče a později ani jeho samého nikdy nenapadlo o občanství požádat. Za války vydělal velké peníze a vyšplhal se po žebříčku mafiánské společnosti hodně vysoko. Velcí kmotři ho vzali na vědomí, a když se v roce 1944 rozhodli, že v oblasti Jeffersonu, na západním břehu Mississippi, postaví kasino, jakým se v té době mohlo chlubit jen Las Vegas, stal se Carlos společníkem kmotrů Franka Costella a Meyera Lanskeho s osminovým podílem na zisku.

	Koupil si bílý klobouk značky Stetson, jaké se nosí v Texasu, místo kroucených cigaret začal kouřit havana. V procovsky zařízené kanceláři se posadil za obrovský psací stůl, zhoupl se v otáčecí židli typu Virginia a dal si nohy na stůl. Pak vyzkoušel knoflík zvonku. Za deset vteřin vstoupila do místnosti sekretářka s profesionálním úsměvem na rtech. Nebyl však tak pošetilý, aby se vyžíval v nablýskaném přepychu. Denně prošel několikrát herny, pohledem zdravil krupiéry a oni se mu nepatrně, leč uctivě ukláněli.

	Podnik prosperoval. Nejen díky velké ruletě a black jacku, ale také proto, že majitelé postavili do haly a i jinam, kde jen bylo místo, hrací automaty. Návštěvníci procházeli k šatně špalírem jednorukých banditů, k baru museli prokličkovat houštím svítících a cinkajících strojů, i chodba vedoucí k toaletám byla obestavena hracími skříněmi. Jejich denní výnos někdy převyšoval příjem z velké herny. Frank Costello dostával dvacet procent ze zisku, Meyer Lansky také, ale velký kmotr Phil Kastel, snad proto, že do stavby víc investoval, sedmadvacet a půl. Jen o deset procent méně inkasoval neworleánský finančník A. G. Rickefor, zvaný Nabob. Nejméně dostával Carlos Marcello. Přesto si nechával jen deset procent a zbývající dvě a půl procenta ukládal na konto určené na vyplácení úplatků. Bylo to velmi prozíravé rozhodnutí.

	Beverly Country Club, jak se kasino jmenovalo, bylo otevřeno 4. prosince 1945 a snad proto, že bylo největší a nejluxusnější, stalo se brzo domovem hazardních hráčů z blízkého, ale i velmi dalekého okolí. Obrovské restaurace byly stále plné, noční bary nestačily pro všechny návštěvníky, plesový sál byl věčně vyprodaný. A tak se společníci rozhodli postavit v rozrůstající se čtvrti Jeffersonu ještě další tři herny. Aby jejich provoz probíhal podle Marcellových představ, dostal i šerif Frank Clancy dvě a půl procenta ze zisku.

	Všichni jim šli na ruku. Když však už byla kasina v provozu, nastoupil na místo starosty New Orleansu DeLesseps Morrison, a jak slíbil před volbami, začal bojovat proti korupci a hazardu. Z oblasti New Orleansu museli kmotři Costello, Lansky a Kastel odstěhovat na šest set hracích automatů. Tím větší však byl zájem o herny na západním břehu řeky a Carlos Marcello měl večer co večer plno. Byl totiž krátce poté jmenován manažerem všech podniků na půdě Louisiany. Frank Coppola musel nuceně opustit Spojené státy a Carlos Marcello se chopil příležitosti. Do vedoucích funkcí obrovského podniku jmenoval bratry Petera a Anthonyho, sám se staral o ostatní obchody a hlavně o mechanismus rozdávání úplatků. Beverly Country Club měl na pět set zaměstnanců, všechny podniky dohromady snad tisíc. O klid a pořádek se starali policisté, zaměstnaní ve svém volném čase jako vrátní, řidiči, uvaděči anebo dozorci v restauracích a barech.

	Těch pár let po válce lze označit za zlaté časy neworleánské mafie. Carlos Marcello vydělával milióny a dokázal je zase šikovně investovat. Spojil se například s jiným mafiánem Josephem Porettou a společně koupili firmu Southern News and Publishing Co., kontrolující pod rouškou dostihové informační služby sázkové kanceláře Louisiany. I tahle činnost přinášela Carlosu Marcellovi velké zisky. Nenechával peníze na kontě, skupoval pozemky na západním břehu řeky.

	Bezvýznamný zlodějíček se stal váženým občanem New Orleansu. Koupil si na boulevardu Barataria v Marreru v okrese Jefferson reprezentativní vilu postavenou v italském slohu a do nádherně zařízené haly, salónů a osmi ložnic se nastěhoval s manželkou a už čtyřmi dětmi. Teď bydlel v sousedství nejváženějších a nejbohatších rodin neworleánské společenské smetánky. Cesta do pozlaceného křesla v zastíněné pracovně mu trvala sedmnáct let. Měl peníze i moc, bydlel jako nabob.

	V oblasti New Orleansu byly noční podniky pro bílé a jiné pro černé. Nebývalo zvykem, že by si někdo z návštěvníků spletl barvu. Jedním z těch, které nestály za moc, byl noční klub Black Diamond. Už z jeho názvu bylo zřejmé, pro koho je určen.

	„Začali k nám jezdit běloši,“ řekl jeden z číšníků při pozdějším vyšetřování. „Obyčejně zajeli vozem dozadu a zadním vchodem taky vešli dovnitř.“

	„Chodili do herny?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Právě že ne. Do salónku.“

	„Kdy to bylo?“

	„Nejvíc jich přišlo 5. května 1947.“

	„Jak to víte tak přesně?“

	„Protože naše Susan měla desáté narozeniny, bylo pondělí a já jsem mohl dřív domů.“

	„Kdo byli ti lidé?“

	„Říkalo se, že to jsou šéfové mafie.“

	„Kdo to říkal?“

	„Hosté.“

	„A věřili jste tomu?“

	„Já jo. Já jsem se tam totiž šel zeptat, jestli nechtějí něco k pití. Ale jen jsem tam strčil hlavu, tak po mně jeden z nich vyjel, abych zmizel, nebo že dostanu pěstí do rypáku.“

	Z pozdější zprávy senátního vyšetřovacího výboru vyplývá, že se tajného kongresu mafie zúčastnili mimo kmotra Sama Carolly Frankie Todaro, Joseph Capro, Tom Rizzuto, Frank Lombardino a Nick Grifazzi. Mimoto přivedli kmotři také své nástupce. Sam Carolla svého syna Anthonyho a Carlos své bratry Petera, Vincenta, Josepha, Anthonyho, navíc ještě bratrance Nicka a Jakea. Sam Carolla zvolil pro důležité setkání černošský bar Black Diamond, aby zmátl agenty FBI, kteří ho už delší dobu sledovali.

	Sam Carolla alias Silver Dollar měl totiž namále. Hrozila mu deportace. Proto se chtěl s kolegy domluvit o nástupci. Carolla byl typický Sicilián. Černovlasý, snědý, ne moc velký, podsaditý, s pohledem, který bodal. Gangsterské řemeslo provozoval už od dvacátých let. Za prohibice pašoval a prodával whisku, pak přešel na drogy a brzy kontroloval trh v oblasti ústí Mississippi. Několikrát se dostal do křížku s policí, ale nikdy proti němu nesehnali dost přesvědčivých důkazů. Byl podezřelý z vraždy, ale nedokázali mu ji. Až v roce 1932 zabil agenta federálního protidrogového úřadu a ocitl se na čtyři roky ve věznici v Atlantě. Byl to nízký trest, ale ani ten si neodseděl. Podplacený guvernér Allen se postaral o to, aby se už za dva roky dostal na svobodu.

	Dlouho se mu dařilo oddálit vysokými úplatky deportaci. Ale 30. května 1947 ho agenti Přistěhovaleckého úřadu INS doprovodili do přístavu Galveston, předali ho vojenské policii a kmotr odjel s vojenským transportem zpět na rodnou Sicílii. Jeho nástupcem se stal přičinlivý Carlos Marcello. Zvolili ho na shromáždění v černošském baru Black Diamond. Teď byl velkým kmotrem. A choval se podle toho. Do jeho vily se sjížděli místní prominenti, gratulovali mu přátelé i nepřátelé, ti z bohatých, kteří se ho dosud snažili ignorovat, mu podávali ruku. Narostl mu hřebínek.

	






PROTIVNÍK
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	Aaron Kohn přiletěl do Washingtonu v neděli odpoledne a dal se rovnou odvézt do Kennedyho kanceláře. Vzal s sebou aspoň tolik spisů, kolik se vešlo do příručního kufříku. Aaron Kohn byl zkušený agent FBI s bohatou praxí. Byl vysoký, štíhlý, opálený jako plavčík z Miami Beach. Měl tmavé zvlněné vlasy a pronikavý pohled. Vždycky byl pečlivě oblečen.

	Robert Kennedy seděl za psacím stolem a vypadal jako zvědavý kluk. Ale on vlastně vždycky vypadal jako student. Měl na sobě košili s krátkými rukávy, v uzlu vázanky zapíchnutou jehlici. Přátelsky se usmál, sundal nohy se stolu, zhoupl se v otáčecí židli, ukázal na křeslo na druhé straně stolu a zeptal se:

	„Jaká byla cesta?“

	„Fajn. Prospal jsem ji.“

	Aaron Kohn otevřel černý kufřík a vytáhl složky spisů. Položil je na stůl a chystal se začít. Právní poradce senátního vyšetřovacího výboru,1) jemuž se říkalo podle jeho předsedy Kefauerův, se zeptal:

	„Odkdy pracujete na případu Marcello, pane Kohne?“

	„Od roku 1953.“

	„Odkdy pracujete u FBI?“

	„Od roku 1930.“

	„Kde jste působil?“

	„Většinou v Chicagu na případech veřejného nepřítele číslo 1 Johna Dillingera, gangstera Nelsona, zvaného Dětská tvářička, a Ma Barkera.“

	„Jaký dojem na vás udělal New Orleans?“

	„Hrůza, pane. Radnice a policejní prezídium měly tu nejhorší pověst, proto jsem se tam stěhoval, ale skutečnost byla daleko horší. Sodoma a Gomora. Všichni byli podplaceni.“

	„I ti nahoře?“

	„Právě ti! To jsem tam byl sotva týden a už jsem měl v ruce důkazy o tom, že starosta DeLesseps Morrison, říkají mu Chet, se dostal v roce 1946 do funkce jen díky mafii. Celá léta splácel svůj dluh poslušností. Řeknu vám příklad, pane: podle zákona je v Louisianě hazard přísně zakázán. Ale všude jsou tisíce hracích automatů, na každém rohu sázková kancelář, kasina jsou noc co noc nacpaná.“

	„Co tomu říká policie?“

	„Už padesát let berou policajti od kmotrů druhý plat.“

	„Vy jste se krátce po příjezdu stal šéfem místní organizace pro potírání zločinu.“

	„Ne krátce po příjezdu, pane. Hezky dlouho mi trvalo, než jsem měl v ruce důkazy. Ale šel jsem po nich tak dlouho, až jsem mohl veřejně navrhnout sesazení policejního prezidenta a prokázat, že starosta Morrison spolupracuje s gangstery. Ale to už bylo spíš na konci vyšetřování.“

	„Jak se jmenuje ta organizace?“

	„Metropolitan Crime Commission of New Orleans.“

	„Jmenovali vás generálním ředitelem?“

	„Na titulu nezáleží. Ale něco se muselo proti tomu moru udělat. Marcello si ochočil nejen policii a státní správu Louisiany, ale pohlaváry jiných institucí v New Orleansu, Jeffersonu a Baton Rouge. Byl nejvyšší čas prošetřit jeho zločiny.“

	Marcello měl úspěch, vydělal peníze, šikovně je investoval a jeho vliv rostl. Skoupil pozemky na západním břehu Mississippi, a protože to vlastně byla nedobrá bažinatá půda, dostal je za babku. Stal se i majitelem takzvané Churchillovy farmy o rozloze 590 hektarů. Byl však natolik chytrý, že založil snad tucet stínových firem, které postupně pro něj pozemky skupovaly. Pochopitelně že byl jejich majitelem.

	„Já jsem to tenkrát řekl v televizi. Lidi tomu nechtěli uvěřit. Dva tisíce šest set hektarů, to je kus země. Jednou to bude mít stonásobnou cenu,“ řekl agent Kohn.

	„Prý tam dal postavit molo a jachetní přístav?“ zeptal se Robert Kennedy.

	„Nejen to. Starou kůlnu dal přestavět na přepychový podnik. Nejmodernější kuchyňské zařízení, velká konferenční síň obložená dřevem, perfektní restaurace. Sklady, k nimž se dá přijet lodí. A kdesi v bažinách, já jsem se tam nikdy nedostal, dal postavit luxusní loveckou chatu s hospodářskými budovami, do nichž by se vešly dva tři vagóny zboží.“

	„Máte s sebou protokoly z toho výslechu?“

	„Jistě, pane.“

	„Kdy to bylo?“

	„Pětadvacátého ledna 1951.“

	„Povolali ho jako hlavního obžalovaného?“

	„Ne, pane, senátor Kefauer ho vyslýchal jako svědka. Já vám přečtu otázky. První: Pane Marcello, jste členem mafie? Druhá: setkal jste se ve Willswood Tavern s Frankem Costellou? Třetí: zúčastnil jste se dne 5. května 1947 společného setkání v nočním klubu Black Diamond s Vincentem, Anthonym, Jakem a Nickem Marcellovými? Další: máte podíl na podniku pro těžbu ropy v Peckens Fieldu s Josephem Porettou? Anebo jiná: jste anebo byl jste společníkem firmy Tregle’s Dreamland Barroom v okrese Jefferson? Na všechny otázky, pane Kennedy, ten darebák řekl: odmítám výpověď, protože bych si tím mohl přitížit, což odpovídá právu zaručenému dodatkem ústavy číslo pět.“

	„Na jednu otázku prý přece jen odpověděl.“

	„Když se ho senátor Estes Kefauer zeptal, které zákony porušil, tak mu arogantně řekl, že není právník, takže nemá ponětí.“

	Carlos Marcello šel za snadným ziskem přes mrtvoly. Už od mládí měl možnost přesvědčit se o lidských slabostech většiny bližních. Černoši se naučili pít a zvykli si na drogy. Tak pro ně zřídil bary, kde bez problémů dostali obojí. Bílí i černí hledali ve fádním životě vzrušení, tak pro ně otevřel kasina a herny s automaty. Zařídil levné i luxusní bordely, aby se v nich mohli osamělí mladíci vyřádit. Když jim to nestačilo, prodával jim drogy.

	Všichni věděli, na čem zbohatl. Před Kefauerovým výborem, zasedajícím v lednu 1951 v budově neworleánského federálního soudu, se o tom mluvilo, ale on si byl tak jistý svými vysokými a dobře placenými styky, že neměl strach ani ve chvíli, kdy ho vyslýchali kvůli vraždám, v nichž měl prsty.

	Tak na chytráka zaútočili z jiné strany. Obžalovali ho pro arogantní odpovědi, odvolávající se na pátý dodatek ústavy, pro pohrdání Kongresem Spojených států a odsoudili ho na půl roku za mříže. Když se ukázalo, že není americkým státním občanem, doporučil senátor Kefauer ministrovi spravedlnosti, aby se postaral o jeho vyhoštění.

	Marcello nepobyl za mřížemi ani celý den, jeho otec nabídl soudu za svého syna jako kauci sedmdesátihektarový pozemek na západním břehu, a Carlos už večeřel doma. Jeho advokát se odvolal k vyšší instanci, ta rozsudek zrušila. Vláda Spojených států však později, v roce 1953, vydala dekret o jeho vyhoštění jako nežádoucího cizince.

	Aaron Kohn se nevzdal. Pátral dál a podařilo se mu odhalit přinejmenším tři vraždy, které měl na svědomí Carlos Marcello. Dvě z nich mohl doložit: šlo o násilnou smrt Marcellových prostředníků v obchodu s drogami. Jmenovali se Gene Mano a Tom Siracusa. Detektiv Kohn předal spisy státnímu návladnímu okresu Jefferson. Nic se nestalo. Prokurátor Frank Landridge spisy šikovně zašantročil, Marcello mu totiž už léta vyplácel druhý a lepší plat. Aaron Kohn nedocílil nic, jedině snad to, že prokurátor jmenoval hlavním vyšetřovatelem svého úřadu Josepha Chimenta, zvaného Zip. Patřil k partě Marcellových zabijáků a byl v minulosti už dvakrát odsouzen pro zastrašování svědků.

	Marcello věděl, kdo je Aaron Kohn, a uvědomil si, jak je nebezpečný. Nesnažil se ho však pronásledovat, tuto starost přenechal jiným. Detektiv zatím nashromáždil kompromitující materiál o Marcellových hernách a o podniku v oblasti Gretny, v němž Pascal Marcello provozoval hernu a bar pro nezletilé, kde však nejvýnosnějšími zákazníky byli starší pánové. Ani Peter Marcello neměl čistý rejstřík. Byl to rváč a násilník, který si odseděl ve federální věznici trest za úmyslné ublížení na těle. Současně byl majitelem sítě striptýzových lokálů ve Francouzské čtvrti New Orleansu, v nichž hrály striptérky dvojí roli. Po vystoupení chodily se zájemci do prvního patra, nasypaly jim do šampaňského uspávací prášek a obraly je o všechno, co za něco stálo. Vyhazovači pak spící vyváželi za město.

	Detektiv Kohn se nakonec dostal do úzkých. Marcellovi kumpáni se nepohodlného agenta FBI chystali zavraždit. V čele spiknutí byl šerif z oblasti Mississippi. Carlos Marcello se o plánu včas dozvěděl a akci zakázal. Dobře věděl, že by mu vražda agenta FBI jen tak snadno neprošla. Tak na něj jeho kumpáni napsali aspoň několik trestních oznámení, že bere úplatky. V přípravném řízení porota udání nepřijala, ale agent FBI se znovu přesvědčil, jak nebezpečným protivníkem je kmotr Marcello.

	Avšak i nad jeho hlavou se začaly stahovat mraky. Vláda Spojených států vydala už zmíněný příkaz z roku 1953 o jeho vyhoštění jako nežádoucího cizince. A Robert Kennedy řekl na závěr porady s agentem FBI:

	„No, pane Kohne, moc děkuju za informace. Budeme se těšit na vaše svědectví před výborem. Za sebe vám slibuji, že dřív nebo později proti panu Marcellovi zakročíme. Nemůžeme připustit, aby ve Spojených státech bujela taková korupce.“

	Od této chvíle měl kmotr Marcello úhlavního nepřítele. Jmenoval se Robert Francis Kennedy.

	






SNĚM
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	Původně byl Albergo Delle Palme špičkový hotel pro horních deset tisíc. Koncem devatenáctého století, kdy tehdy snad největší palermská budova dostala nový kabát, se v honosných salónech scházela evropská smetánka. V nestoudně drahých apartmá bydlely hvězdy operního nebe, palermské Teatro Massimo prožívalo svá zlatá léta. A slavný Renoir namaloval v jednom z pokojů portrét Richarda Wagnera, který zde pracoval na posledních úpravách opery Parsifal. Sicilané pak pojmenovali jeden z největších hotelových sálů právě po slavném německém skladateli.

	Dnes je hotel ošuntělý, začernalý plísní a už v říjnu 1957 měl daleko ke své původní nablýskané kráse. Přesto se v něm už po léta scházívali kmotři sicilské mafie. Velký kmotr Lucky Luciano měl dokonce v prvním patře stále k dispozici svůj rudý pokoj.

	Ve čtvrtek 10. října sem přijel v čele americké delegace Joe Bonanno, zvaný Bananas Joe, který krutě vládl newyorské mafii. Když letadlo přistálo na římském letišti Fiumicino, položili od schůdků k odbavovací budově rudý kokosový koberec, určený jinak pro státní návštěvy. Snad proto, že Bonanno vládl miliardovým jměním, přišel ho na letiště přivítat ministr zahraničního obchodu Bernardo Mattarella, shodou okolností rovněž rodák ze sicilské vesnice Castellammare del Golfo, z níž pocházelo mnoho mafiánských kmotrů.

	V Palermu Bonannovi poníženě líbali ruce, jednali s ním jako s velmožem, a už tato pompa byla podezřelá. Když se pak v Albergo Delle Palme objevili další Sicilané s briliantovými jehlicemi ve vázankách, Carmine Galante, Antonio Giuseppe, Frank Garofalo, Caspare Maggadino, Santo Sorge, John Priziola a asi pětadvacet dalších, bylo jasné, že se u bohatě prostřených stolů Wagnerova salónu koná světový sjezd špiček mafie.

	Nikdo se nezeptal, proč přijeli, i když to mnozí tušili. Není jasné, proč se sešli právě v Palermu, snad proto, že město v té době, jako ostatně předtím i potom, ovládali. Konference správní rady organizovaného zločinu trvala od pátku do neděle a nikdo se ani v pozdější době nedozvěděl, o čem se v hotelu rokovalo. Teprve po létech, když desítky kmotrů skončily za mřížemi, se potvrdilo, co někteří předvídali: na palermském kongresu se mafiánští velmoži dohodli na organizaci mezinárodního obchodu s drogami. Rozdělili si role a rajóny a otevřeli kokainovou cestu ze Sicílie do Spojených států.

	V hale Albergo Delle Palme po celou dobu sedělo několik policistů v civilu. Měli za úkol zajišťovat nerušený průběh jednání, ne zjišťovat, kdo jsou páni s nápadnými prsteny, kteří se tu sešli. Přitom se každý z tajných mohl proslavit. Na mnohé z účastníků byly vystaveny zatykače.

	Joe Bananas – Bonanno se choval jako bohatý strýček z Ameriky. V doprovodu místních hodnostářů navštívil operní představení v Teatro Massimo, zúčastnil se otevření nového sirotčince, na jehož výstavbu údajně podstatně přispěl. V nejdražší palermské restauraci na Piazza Politeana obědval se zástupci palermské radnice, večer se s kolegy zúčastnil banketu v přístavní restauraci Spano. Dvanáct hodin jedli mafiáni vybrané lahůdky, bavili se o budoucích obchodech, připíjeli si navzájem nejlepšími víny, měli skvělou náladu, protože se domluvili na dosud největší akci mafie.

	Na kongresu v Albergo Delle Palme i na slavnostním banketu scházel jeden z nejvýznamnějších i nejzámožnějších kmotrů – Carlos Marcello. Nepodařilo se zjistit, kdo ho při jednání zastupoval. Jisté je, že po sjezdu jeho význam ve Spojených státech ještě vzrostl, jeho pozice se upevnila. Lze předpokládat, že se bál opustit půdu Spojených států, nebyl by se totiž mohl vrátit. Stále platil dekret o vyhoštění a on jen za asistence podplacených vysokých vládních úředníků vystěhování oddaloval.

	Američtí kmotři měli k poradě na tak vysoké úrovni pádný důvod. Nejen agent FBI Aaron Kohn a jeho kolegové s úspěchem pronásledovali obchodníky s drogami. I policie jednotlivých států a senátní vyšetřovací výbor vyhlásily mafii boj. Před Kefauerovým výborem se ocitlo na šest set svědků. Poslanci a vyšetřovatelé FBI vyslechli stovku podezřelých. Všechny před televizními kamerami. Poprvé v historii Spojených států se živě vysílalo vyšetřování zločinců. Kmotři pochopili, že jim teče voda do bot, proto se poradili, jak si budou počínat dál.

	Mezitím zaznamenali značné ztráty. V newyorské oblasti byl už každý třetí člen Bonannovy mafiánské rodiny za mřížemi. V Colombově rajónu pochytala policie taky asi třetinu členů gangu. Podle tvrzení ředitele newyorské policie Johna Shaneye před McClellanovým výborem ochránci zákona zatkli a postavili před soudce dvě pětiny příslušníků rodiny Gambinovy a tři pětiny rodiny Luccheseovy. Právě členům těchto mafiánských rodin procházelo rukama nejméně devadesát procent heroinu pašovaného do Spojených států.

	Beze ztráty vyšel Carlos Marcello. Snad proto, že žil a působil tak daleko od New Yorku, možná že byl přece jen chytřejší. Před vyšetřující výbor amerického senátu se však stejně dostal. Stalo se tak později, když byl 30. ledna 1957 zřízen McClellanův vyšetřovací výbor, jehož hlavním právním poradcem se stal Robert F. Kennedy.

	Na shromáždění v Palermu došlo k sjednocení americké a sicilské mafie. Každý americký kmotr měl příbuzné na Sicílii a naopak. Kdo se dostal do nesnází třeba v New Yorku, sedl do letadla, přistál v Palermu a zmizel v domě se zavřenými okenicemi v sicilských skalách. Kmotři mafie po dohodě na kongresu v Albergo Delle Palme věřili, že na policii vyzráli. Nebyla to pravda. FBI i ostatní policejní složky, podporované senátním výborem, pokračovaly v ofenzívě a Robert Kennedy se stal pro kmotry, a pro Carlose Marcella zvlášť, nepřítelem číslo 1.

	Pouhých deset dnů po sjezdu v Palermu došlo k vraždě známé z knížek i filmů. Jako každý jiný den seděl kmotr Alberto Anastasia v holičské oficíně luxusního hotelu Park Sheraton na newyorském Manhattanu s namydlenou tváří. Do místnosti vtrhlo několik neznámých mužů, Anastasiu provrtali kulkami a rozstříleli většinu zrcadel. Zabijáky, kterým se v mafiánské hantýrce říká scari, poslali za Anastasiou dva nejmocnější kmotři Carlo Gambino a Vito Genovese. Přiletěli ze Sicílie a příštím letadlem se vrátili, aby zmizeli v bludišti palermských uliček. Policie nezjistila nic bližšího a nenašla ani jedinou stopu. Ani motivace exemplární vraždy není jasná. Je však pravděpodobné, že se šéfové mafie na ní dohodli právě na kongresu v Albergo Delle Palme.

	Říkalo se, že jeden z nejznámějších kmotrů mafie a svého času i velmi vlivný Lucky Luciano, byl hlupák s velkým štěstím. Snad proto ta přezdívka. Po fiasku dalšího sjezdu kmotrů v Apalachinu v severní části státu New York tvrdili znalci, že právě ten bláznivý nápad byl potvrzením Lucianovy hlouposti.

	Apalachin je hnízdo s tisícovkou obyvatel, roztroušených po farmách a po samotách nedaleko Binghamtonu. Na farmu váženého pana Joea Barbary, o němž bylo známo, že vlastní značný majetek, přijel v úterý odpoledne 11. listopadu 1957 krytý dodávkový vůz z města a skládal u zadního vchodu kartóny s láhvemi a bedýnky zeleniny. Právě ve chvíli, kdy jel kolem policejní seržant Edgar Crosswell, skládal řidič několik bedýnek s nápisem Excellent prime rips – tedy s vybranými hovězími žebry, určenými ke grilování.

	Seržant zastavil, spočítal bedýnky a řekl si, že se ctihodný pan Barbara chystá na válku. Těmi lahodnými steaky mohl najednou nakrmit aspoň sto lidí. Seržant neměl sebemenší podezření, že by majitel farmy připravoval cosi nekalého, ale druhý den jel schválně kolem. Byl prostě zvědavý, nic víc. Zaparkoval opodál a nestačil se divit.

	Jako by se domluvili, od okresní silnice 434, ale i z druhé strany, od hranic New Jersey, přijížděly nablýskané lincolny, cadillaky, jaguáry a mercedesy s livrejovanými šoféry. Jeden nápadně vyšňořený mladý pán se dostavil dokonce v červeném sportovním ferrari. Seržant Crosswell se začal vyptávat osadníků a zjistil, že farmář Barbara pronajal na jednu noc všechny pokoje v motelích a hotelích v širokém dalekém okolí pro své hosty. Znovu zajel k farmě, kde už parkovala snad stovka drahých limuzín, dobře odění pánové vystupovali a mizeli ve velkém dřevěném bungalovu. Řidiči smekli čepice se zlatými prýmky, shlukli se a zapálili si cigarety. Policejní seržant se vrátil na stanici a zavolal nejbližší velitelství.

	Přijeli rychle a začali se vyptávat nejdřív šoférů před plotem. Pak kdosi vyběhl z domu, jiný cosi vykřikl, zadním vchodem vyběhla skupina zděšených pánů. Rozprchli se do okolních lesů. Podle pozdějšího svědectví významného pohlavára americké mafie Valachiho, který se rozhodl prozradit mnohá tajemství, ti elegantní muži bloudili v lesích až čtyři dny, protože se báli vyjít na silnici.

	V úterý 12. listopadu 1957 se sešla elita americké mafie na poradě v Livingstonu. Kmotři rokovali od oběda do pěti ráno, třináctého se přesunuli na Barberovu farmu u Apalachinu, kde už jen oslavovali výsledky jednání. Přijelo jich sto, čtyřiceti se podařilo před policií uprchnout, dvaašedesát zatkli, odvezli a vyslýchali. Zbytečně. Kmotři z New Yorku, New Jersey, Filadelfie, Bostonu, New Orleansu, Chicaga, Tampy, Detroitu, Kansas City, Colorada, Kalifornie a bůhvíodkud ještě svorně vypověděli, že přijeli na návštěvu svého nemocného přítele Barbary. A to se nesmí?

	Samozřejmě že je museli propustit a oni zase nasedli do svých luxusních automobilů, zamávali si, zapálili si doutníky a odjeli. Zbyl po nich seznam jmen. Ale i to bylo dost nepříjemné. Scházelo na něm jméno Carlose Marcella. Jeho zájmy na tomto shromáždění hájili dva zástupci, bratr Joe a přítel, společník, kmotr z Dallasu Joseph Civello.

	Říkalo se, že barbecue – ten koncert grilovaných steaků – si vymyslel pitomý Lucky Luciano. Takové srocení boháčů bylo nenápadné asi jako cikánská svatba. Policie však z chyby nic nevytěžila. Odhalení historie organizovaného zločinu muselo ještě pár let počkat. V New Yorku i ve Washingtonu bylo totiž stále ještě dost nevěřících, kteří tvrdili, že něco jako mafie, Cosa nostra či mob, vůbec neexistuje. Tu zločineckou firmu si vymysleli novináři, aby měli o čem psát.

	






NEBEZPEČNÁ

	VÝPOVĚĎ
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	Carlos Marcello věděl, proč nestojí o publicitu. Držel se v pozadí a řídil svoje impérium z dobře střežené kanceláře. Kmotr nejstarší rodiny americké mafie byl zkušený a mocný. V krátké době nashromáždil bohatství, které mu umožňovalo koupit si přízeň a často i svědomí významných mužů. Do Apalachinu poslal zástupce, ale přecenil jejich schopnosti. Bratr Joe a Joseph Civello padli při razii do rukou federální policie, ta s nimi sepsala krátké protokoly a propustila je. Jeli sice domů jako by se nic nestalo, jejich adresy a osobní údaje se však ocitly v hlavní kartotéce FBI.

	Výsledek razie a zjištění, jak početná musí být organizace zločinců, když jen šéfů je stovka, znovu vyburcovala Roberta Kennedyho k vytvoření nového vyšetřovacího výboru. Senát Spojených států sice odhlasoval 30. ledna 1957 usnesení, jímž se za předsednictví senátora za stát Arkansas Johna McClellana zřizuje nová skupina, ta se však pustila do práce až po sjezdu v Apalachinu. Právní poradce Robert Kennedy a člen výboru, jeho bratr John, zahájili vyšetřování. Jedním z hlavních svědků byl agent FBI Aaron Kohn.

	„Nový šerif Coci nastoupil do úřadu v červnu 1956,“ vypověděl Kohn. „Sotva se ujal funkce, vyjeli oba jeho zástupci na služební cestu po barech a restauracích okresu. Majitelům nařídili, aby okamžitě odstranili z podniků dosavadní hrací automaty, protože přivezou nové. Ty jim dodá Marcellova firma. Současně se jim dostalo poučení, jak nerozumné by bylo, kdyby neposlechli. Policie uspořádá v jejich lokále tolik razií, že k nim už nevkročí ani noha.“

	Aaron Kohn pak vyjmenoval zločiny spáchané Carlosem Marcellem, jeho bratry a kumpány, Robert Kennedy nato uložil tehdejšímu vyšetřovateli výboru Pierre Salingerovi, pozdějšímu mluvčímu prezidenta Johna F. Kennedyho, aby připravil obvinění a předvolal před výbor Marcella. Salinger se sám pustil po stopě zločinů, svou zprávu předložil Robertu Kennedymu a ten pak zahájil výslech.

	„Jste v obchodním spojení s panem Frankem Costellou?“ zeptal se na úvod.

	„Odmítám odpověď, protože bych si tím mohl uškodit,“ řekl arogantně Carlos Marcello.

	Předstoupil před vyšetřující výbor ve světlešedém proužkovaném obleku od dobrého krejčího. Byl pečlivě upraven. Snažil se chovat jako džentlmen, ale vždycky se mu to nedařilo. Měl obrovské životní zkušenosti a sebevědomí za dva. S třiatřicetiletým Robertem, který vypadal mladší, než byl, jednal jako s klukem: přezíravě, jasně dával najevo, jak ho otázky obtěžují. Nesundal si ve sloupové místnosti Kapitolu, obložené mramorem, ani sluneční brýle. Vedle něj seděl jeden z velmi dobrých advokátů, Jack Wasserman. Převzal režii vystoupení svého klienta, třebaže Marcello byl zkušený herec.

	Kennedy se zeptal, jestli spolupracuje s Joem Civellou z Dallasu, který se zúčastnil sjezdu mafie v Apalachinu, a uslyšel od Marcella stejnou odmítavou odpověď. Pak se Kennedy zeptal ještě na spolupráci se Samem Carollou, kterého vypověděli už v roce 1947 ze Spojených států. Chtěl slyšet přiznání týkající se nelegálního provozování sítě hracích automatů ve státě Louisiana. Nedozvěděl se však nic. Na 36 otázek odmítl Marcello odpověď‘ s odvoláním na pátý dodatek ústavy Spojených států, která občanům toto právo přiznává. Na jedno však Marcello a možná i jeho velmi zkušený obhájce zapomněli: neworleánský kmotr mafie nebyl občanem USA.

	Vypadal jako seriózní ředitel dobře prosperujícího podniku. Dokud nepromluvil, mohl předstírat, že patří mezi kultivované muže, kteří něco znamenají. Před vyšetřovacím výborem však vystupoval arogantně, jeho odpovědi zněly drze. Všechny si proti sobě popudil a senátor z Nebrasky Carl T. Curtis mu řekl:

	„Odvoláváte se na právo zajištěné chartou naší svobody, ústavou Spojených států, bez toho, že byste měl právo nazývat se občanem Spojených států. Nerespektujete povinnosti občana Spojených států. Je to tak?“

	„Pane, na tuto otázku vám bude muset odpovědět můj právní zástupce.“

	„Nikoliv. Chci, abyste na ni odpověděl sám. Proč jste se nikdy neucházel o občanství Spojených států?“

	„Odmítám odpověď, protože bych si tím mohl přitížit.“

	„Bylo by dobře, kdybyste se zajímal i o druhou stranu mince,“ řekl senátor Curtis.

	„Stále se dovoláváte práva zajištěného každému ústavou Spojených států. Ale já se zeptám vás i tohoto shromáždění,“ ozval se senátor Sam Ervin, „na něco jiného. Před pěti lety, devíti měsíci a čtyřiadvaceti dny jste byl právoplatně vyhoštěn ze Spojených států. Rád bych věděl, jak se vám, jako osobě nežádoucí, mohlo podařit setrvat nezákonně pět let, devět měsíců a dvacet čtyři dny na půdě Spojených států? Můžete nám o tom něco říci?“

	„Odmítám odpověď,“ řekl znovu Carlos Marcello a senátor Ervin se obrátil ke svým kolegům:

	„Rád bych věděl, jak je možné, že muž, který má na svědomí těžké zločiny a obchod s marihuanou, člověk s takovým trestním rejstříkem, kterému byl úředním výnosem zakázán pobyt ve Spojených státech jako osobě nežádoucí, mohl zůstat v naší zemi? Jak se vám to podařilo? Můžete nám to vysvětlit?“

	„Nejsem právník, pane senátore,“ odpověděl Carlos Marcello. „Bude vám to muset vysvětlit můj obhájce.“

	„Váš obhájce není svědek.“

	„Já se v tom ale nevyznám.“

	„Dovolte mi, abych to ještě jednou zopakoval,“ řekl senátor Ervin. „Americký lid má právo na zákonnou ochranu. Nemusí si však nechat líbit, aby člověk s takovým trestním rejstříkem, který měl být jako nežádoucí cizinec odsunut, přes výnos příslušných úřadů zůstával v naší zemi. V tomto případě by měla americkým voličům dojít trpělivost a měli by se postarat o to, aby takoví lidé nemohli parazitovat na naší společnosti.“

	Závěr jednání senátního výboru byl jednoznačný. Senátor Mundt z Jižní Dakoty navrhl, aby předseda senátu poslal ministrovi spravedlnosti dotaz, proč nedošlo k deportaci. Odpověď by pak měla být založena do spisů causy Carlos Marcello.

	Kmotr odešel ze sloupového sálu a tvářil se jako vítěz. Je možné, že právě v tak důležité situaci selhal jeho dosud neomylný instinkt? Anebo podcenil svého protivníka Roberta Kennedyho?

	






INTERMEZZO

	V DŽUNGLI
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	V úterý 4. dubna 1961 zastavil před budovou Masonic Temple Building na orleánské St. Charles Avenue černý chevrolet. Vystoupili dva muži: Carlos Marcello a jeho právní zástupce Phillip Smith. Carlos vešel do dveří, na nichž byla mosazná tabulka Přistěhovaleckého úřadu. Smith zůstal venku. Marcello se jako cizinec musel každého čtvrt roku hlásit. Bývala to formální záležitost. Úředník si zapsal, co bylo třeba, a kmotr měl zase na tři měsíce od úřadů pokoj.

	Toho horkého rána měla však prezentace jiný průběh. Úředník měl na stole Marcellovu složku, vytáhl z ní list a překvapenému kmotrovi přečetl rozhodnutí ministerstva spravedlnosti Spojených států, že bude státní občan Guatemaly Carlos Marcello neprodleně deportován do své vlasti.

	„Trvalo to asi dvě nebo tři minuty,“ prohlásil později Carlos Marcello, „já jsem se proti tomu ohradil, ale úředník mi řekl, že platnost mého víza skončila. Nechtěl jsem tomu věřit. Pak ale vešli do místnosti dva agenti Přistěhovaleckého úřadu a nasadili mi želízka. Byli to obři, měřili aspoň metr pětaosmdesát. Zeptal jsem se, jestli si můžu zatelefonovat. Chtěl jsem se poradit s právním zástupcem. Nedovolili mi to. Tak jsem se zeptal, jestli můžu zavolat manželce, aby mi přinesla kartáček na zuby a nějaké peníze. Ani to mi nedovolili.“

	Akce byla připravena do posledního puntíku. Sjeli výtahem dolů, prošli kolem Marcellova vozu i kolem čekajícího advokáta Smithe a nasedli do úřední limuzíny. Ta pak vyjela v doprovodu dvou policejních automobilů s vyjícími sirénami k neworleánskému letišti International Moisant Airport, kde už čekala početná skupina policistů. Měli za úkol dopravit spoutaného kmotra davem cestujících. Advokát Smith samozřejmě sledoval kolonu vozů odvážejících jeho klienta, neměl však možnost jakkoli mu pomoci. Carlos Marcello se znovu pokusil přemluvit agenty, aby mu dovolili zatelefonovat své ženě a právnímu zástupci Wassermanovi do Washingtonu. Ani jedno, ani druhé mu nepovolili. Jack Wasserman patřil mezi špičkové odborníky zabývající se problémy přistěhovalců, byl by však protestoval marně. Akce byla řízena z nejvyšších míst.

	Marcello se podřídil. Odvedli ho do letadla s běžícími motory. Bylo prázdné. Sedmdesát volných míst a první řada pro kmotra a jeho ozbrojený doprovod. Během tříhodinového letu se Marcello snažil agentů vyptávat. Bez úspěchu. Na žádnou otázku nedostal odpověď. Kmotr však dobře věděl, kdo stojí v pozadí akce. Brzo po výslechu před senátním výborem si uvědomil, že Robert Kennedy neprohrál, že v něm má nebezpečného a mocného protivníka. Pak vyšel v jednom z prosincových čísel časopisu States-Item článek s Kennedyho prohlášením, že jedním z jeho prvních úkolů ve funkci ministra spravedlnosti bude deportace Carlose Marcella. Dodržel slovo a kmotr mu přísahal pomstu.

	Advokát Phillip Smith obtelefonoval hned z letiště koho mohl, mimo jiné mluvil s kolegou Wassermanem ve Washingtonu. Na radu Carlosova bratra Joea se pak rozjel do Marcellovy kanceláře v Town and Country Motelu, kde se krátce poté sešla téměř celá rodina. Poradili se, pověřili řízením záchranné akce advokáta Wassermana, ten druhého dne ráno podal u federálního soudu žalobu, v níž žádal, aby byl Marcellovi okamžitě povolen návrat do Spojených států; deportaci označil za únos, příčící se základním občanským právům zakotveným v ústavě, zvolený postup nemůže tedy být právně platný.

	Na své podání dostal vzápětí veřejnou odpověď z nejvyššího místa. Robert Kennedy prohlásil, že Marcello byl do Guatemaly deportován právem, on jako ministr spravedlnosti za rozhodnutí odpovídá. Zákrok je v souladu s platnými právními předpisy Spojených států. Tiskový mluvčí ministerstva spravedlnosti prohlášení doplnil sdělením, že Carlos Marcello byl vyhoštěn do Guatemaly, protože byl v guatemaleské vesnici San José Pinula nalezen v matrice zápis o jeho narození. Je tedy guatemalským státním občanem a vrací se domů.

	Novináři běželi k telefonům, aby nadiktovali písařkám články. Vyšly ve zvláštním vydání, ale byla z nich cítit nejistota. Tvrzení až příliš zavánělo filmovou romantikou. Později se ukázalo, že pochybnosti byly oprávněné. Objevil se dokument zpochybňující důvod k deportaci.

	Kennedyovým prvním náměstkem v ministerstvu spravedlnosti byl Herbert J. Miller junior. Zastával funkci šéfa kriminálního oddělení ministerstva. Už 6. dubna 1961 dostal hlášení vedoucího oddělení pro potírání organizovaného zločinu a gangsterství, v němž bylo uvedeno, že zpravodajské oddělení upozorňuje vládu Spojených států, že by se mohla dostat do trapné a z právního hlediska nebezpečné situace. Guatemalská vláda totiž mezitím prohlásila, že zápis v matrice je padělek.

	Deportace vzbudila nežádoucí pozornost a Marcellovi advokáti se starali o přilévání oleje do ohně. V tisku se objevily ostré kritiky způsobu, jakým agenti Přistěhovaleckého úřadu s deportovaným zacházeli, nedovolili mu ani rozloučit se s rodinnými příslušníky, odmítli, aby si mohl vzít s sebou peníze, ale neumožnili mu ani, aby si zabalil prádlo a šaty. Neměl možnost poradit se s advokátem, což velmi poškodilo jeho zájmy.

	Carlos Marcello byl tvrdý chlap a byl ve svých jednapadesáti letech dostatečně zkušený. Přísahal oběma bratrům Kennedyovým pomstu, nehodlal se podřídit usnesení Přistěhovaleckého úřadu a rozhodl se, ještě než zvláštní letadlo přistálo na vojenském letišti Guatemala City, že si takové jednání nenechá líbit. Ani od prezidenta Spojených států, ani od ministra spravedlnosti.

	Přistáli k večeru. Na letišti už čekal houf novinářů a plukovník Battery.

	„Vítám vás, pane Marcello,“ řekl. „Jaké jsou vaše další plány?“

	„Plány?“

	„Jsem vám k dispozici, pane. Kam byste chtěl odvézt?“

	„Do dobrého hotelu.“

	„Dobře, pojedeme do Biltmoru,“ řekl plukovník a ještě se zeptal. „Chtěl byste odpovědět na otázky novinářů?“

	„V žádném případě.“

	„Je tady taky televize.“

	„Nechci nikoho vidět, nechci s nikým mluvit. Jsem unaven. Celý den jsem nic nejedl a nic nepil.“

	Asi v jedenáct hodin se objevila na letišti sekretářka plukovníka Batteryho, slečna Jinksová. Na rozdíl od ostatních, kteří se nahrnuli kolem Marcella, uměla anglicky. Pocházela z Washingtonu. Ujala se unaveného kmotra.

	„Mám tady vůz,“ řekla. „Myslím, že bychom neměli jet do hotelu, čeká tam na vás houf reportérů. Nebudete mít klid.“

	„A co byste navrhovala, slečno?“

	„Abychom si šli něco sníst.“

	„Jsem pro.“

	„Odvezu vás do klubu Casablanca na sendvič.“

	„Výborně.“

	Slečna Jinksová si dala mochito, Marcello snědl s chutí sendvič s krůtím masem a majonézovým salátem, zapil ho pivem a ještě si objednal koňak. Podle jeho popisu, který je součástí jeho pozdější výpovědi před soudem i základem této rekonstrukce, zůstali v klubu až do půl třetí ráno. Pak kmotrovi plukovníkova sekretářka nabídla pohostinství.

	„Nepojedeme do Biltmoru. Vezmu vás dneska k sobě. Bude to jistější. Až se rozhlédnete, můžete se přestěhovat.“

	Carlos Marcello popsal pak průběh noci jako vystřižené z laciného románu. Přišli do bytu, ona ukázala na lůžko, jakým se říká letiště, a řekla:

	„Udělejte si pohodlí, pane Marcello. Já si lehnu na jednu stranu a vy na druhou.“

	„Skvělé,“ řekl prý Marcello, ale neměl se ke spaní, protože mu scházelo pyžamo. Slečna Jinksová se vrátila z koupelny v noční košili, lehla si na svou půlku postele, popřála kmotrovi dobrou noc a spala až do rána. Marcello se nakonec svékl do spodního prádla, ležel prý potom až do rozednění s očima otevřenýma a spřádal plány, jak dál.

	„Asi v sedm ráno jsem se oblékl,“ vypověděl, „počkal jsem, až se slečna Jinksová osprchuje a uvaří čaj, pak jsem ji požádal, jestli by mohla zatelefonovat mé ženě a říct jí, kde vlastně jsem. Vysvětlil jsem jí, že neumím španělsky, nedomluvil bych se s telefonní ústřednou. Objednala hovor, za chvíli jsem mluvil s ženou a s dcerou. Obě plakaly a řekly mi, že můj nejmladší bratr Sammy přiletí do Guatemaly prvním letadlem a přiveze mi peníze a šaty.“

	Další vývoj událostí je nejasný. Marcellovo líčení se liší od výpovědi jeho právního zástupce Mika Marouna, který přiletěl do Guatemala City se Samem Marcellem. Kmotr Marcello odešel sice od ochotné sekretářky Jinksové, ale do hotelu Biltmore se nepřestěhoval. Ocitl se v místním vězení. Nikdo mu nevysvětlil proč, nikdo na jeho otázky neodpovídal. Teprve po dvou dnech se v cele objevil jakýsi domorodý nabob, tvrdil o sobě, že patří k nejváženějším občanům vesnice San José Pinula, a začal mu vykládat, jak moc potřebují děti ve vsi novou školu. Slíbil, že zařídí Marcellovo propuštění, když od něj dostane pro dobročinnou akci pětasedmdesát tisíc dolarů.

	Není pravděpodobné, že kmotr Marcello vyděrači částku slíbil. Lze pochybovat o tom, že vesničan zařídil Marcellovo propuštění. Jisté však je, že se kmotr pár dní poté usídlil s celou rodinou v nejlepších pokojích hotelu Biltmore. Bydleli tu nejen manželka Jacquelina, dcera Florence, syn Joseph, dva kmotrovi bratři Sammy a Vincent s manželkou Sadie, ale i právník Mike Maroun ze Shreveportu. Všichni dohromady přemýšleli a radili se, co dělat dál. Kmotrovo impérium samozřejmě zatím vydělávalo. O to se staraly stovky malých pěšáků mafie. Velké obchody a důležitá rozhodnutí konzultovali Carlosovi zástupci s šéfem telefonicky. Potom se však objevila první potíž.

	El Imparcial patří k nejvlivnějším guatemalským deníkům. Na první stránce se jednoho dne objevil úvodník a v něm otázka: Kdo vysvětlí přítomnost kmotra mafie a trestaného zločince v zemi? Kdo má zájem na tom, aby se Guatemala City stalo hlavním městem americké mafie? Článek dobře informovaného novináře končil zjištěním, že zápis v matrice vesnice San José Pinula je falešný. Někdo ho do velké knihy dopsal dodatečně. Kdo na tom měl zájem? Kolik za to dostal a od koho?

	I druhou ránu považoval Marcello za ránu pod pás. Americký berní úřad Internal Revenue Service vydal prostřednictvím své neworleánské pobočky dne desátého dubna exekuční příkaz na částku 835 000 dolarů, které manželé Carlos a Jacquelina Marcellovi dluží státu. Advokát Wasserman tuto Jobovu zvěst sdělil svému mandantovi telefonicky. Carlos Marcello se rozzuřil. Protože si snadno domyslel, že i tento tah má na svědomí Robert Kennedy, znovu mu přísahal pomstu.

	Carlos byl racionálně uvažující člověk. I když se rozhodl stonásobně vrátit protivníkovi ránu, nepodlehl emocím a pracoval se svými poradci a pomocníky v místnostech hotelu Biltmore, jako by seděl ve své neworleánské kanceláři. O exekuční výměr se staral advokát Wasserman. Ten podal u washingtonského federálního soudu už druhou žalobu. Když úřady vyřídí podání kladně a Marcello se bude moci vrátit domů, odletí prvním letadlem. Když ne, koupí v Guatemala City prostorný dům a přenese centrálu z New Orleansu do této latinskoamerické země.

	Marcellové si nedělali starosti, aspoň to na nich nebylo vidět. Žili si jako milionáři, jezdili na výlety, prohlédli si turistické atrakce, jakými jsou činné sopky nebo horské indiánské městečko Chichicastenango, vypravili se soukromým letadlem hluboko do džungle, kde před několika lety objevili archeologové bájné mayské město Tikal. Po měsíčním pobytu se Marcello dověděl, že by se mohl vrátit domů.

	„Řekli mi, že by mi vystavili povolení k cestě do Spojených států,“ vypověděl Marcello. „Měli jsme radost a vypravili jsme se na letiště. Postavili jsme se do řady. Manželce vystavili letenku a všem ostatním, i Vincentovi a mé dceři. Když jsem přišel na řadu já, sdělil mi úředník, že dostal příkaz ministerstva Spojených států, že mně letenku vystavit nesmí. Manželka začala plakat. Já jsem ale rodině řekl, aby letěli napřed a všechno pro mě připravili. Já a Mike Maroun přiletíme později. Potom jsme se vrátili do hotelu. Bylo asi osm večer. Z letiště nás doprovázeli dva tajní. Hlídali nás i v hotelu. Připadalo mi to směšné, sledovali nás na každém kroku. Asi tak za hodinu se objevili další tři civilové, kývli na nás, řekli: – All right, spakujte si kufry, jdeme! Tak jsme si je sbalili a oni nás i zavazadla naložili do kombíku. Totiž mě a Mika. Jeli jsme do San Salvadoru.“

	Nejeli do města San Salvador, ale do oblasti neprostupných pralesů na hranici mezi Guatemalou a státem San Salvador. Tam je vysadili ve vojenském táboře obklopeném džunglí. Velitel tábora si s nimi nevěděl rady, tak zatelefonoval na velitelství do hlavního města. Dostal pokyny, vojáci je naložili na džípy a dopravili do kasáren, kde je předali veliteli. Tam je pak zavřeli do cely a několikrát denně je vyslýchali. Samozřejmě že je předtím prohledali. Marcello a advokát Maroun měli u sebe dohromady tři tisíce dolarů. Museli je odevzdat veliteli.

	Celý další týden si na ně nikdo ani nevzpomněl. Teprve šestý den asi v 11 hodin večer otevřel dveře cely jakýsi důstojník a řekl lámanou angličtinou:

	„Připravte se na cestu, pane Marcello, pojedeme. Předáme vás honduraským úřadům.“

	„Proboha, teď v noci? Počkejte aspoň, až se rozední,“  vyjednával Carlos Marcello.

	„Dostali jsme rozkaz. Pojedeme hned. A tady máte své peníze.“

	Marcello nechtěl věřit vlastním očím. Důstojník jim předal obálku, v níž byly jejich tři tisíce. Nescházel ani jediný dolar.

	Třístupňový dešťový prales nahání hrůzu i v pravé poledne. Průjezdné pisty připomínají tunely. Cesty jsou většinou jen uježděná červená půda. Protože zde denně prší, podobají se louže rybníčkům. Jízda malým, v této oblasti vždycky rozbitým autobusem bez dveří a oken, je hazardní hra. Ať se cestující drží nebo ne, tvrdé sedadlo může při nájezdu na výmoly katapultovat dospělého člověka do výše jednoho metru. Marcello a Maroun si nacpali tři tisíce dolarů do bot, nasedli a jeli rozvrzaným vrakem bůhvíkam.

	Dostali se na horský hřeben, tvořící přirozenou hranici mezi Hondurasem a Salvadorem. Cesta blátem a hustou džunglí trvala přes šest hodin. Když řidič prokličkoval zelenou stěnou pralesa asi 30 kilometrů na honduraské území, kde konečně zastavil, nemohli se postavit na nohy.

	„Tak, pánové, jsme tady. Dál nejedu,“ řekl jim rezolutně uprostřed houštin.

	„A kam máme jít?“

	„To už je vaše věc.“

	„Nevíme vůbec, kde jsme.“

	„Tak pokračujte pořád po cestě. Určitě se někam dostanete,“ řekl řidič, zazubil se jako kůň a odjel.

	Měli na sobě kalhoty a saka. Polobotky nacpané dolary je nepředstavitelně tlačily. Prošli loužemi s vodou po kolena, klouzavým červeným bahnem a taky prachem, který se vířil po každém šlápnutí. Potáceli se pustinou osm hodin a ušli 27 kilometrů. Aspoň to později tvrdili. Pochopili, že jsou vysoko v horách, protože se jim špatně dýchalo. Marcello byl na konci svých sil, Maroun ho musel pobízet, nechtěl aby ulehnul, bál se, že by už nevstal.

	„Když tady zůstanu,“ řekl Marcello Marounovi, „tak půjdeš za mými bratry a řekneš jim, že mě musí pomstít. Kennedyovi musí dostat, co jim patří. Popros je, aby to udělali za mě.“

	Nakonec se ale přece jen dovlekli do jakési domorodé vesnice. Zapadli do prvního obydlí, kde byli ochotni dát jim najíst a napít. Dva dni a dvě noci spali, pak se začali rozhlížet, kdo by jim ukázal cestu dál. Měli potíže. Nedokázali se s honduraskými Indiány domluvit. A tak si ukazovali, kreslili prstem do prachu letadla, automobily a lokomotivy. Nic se nedozvěděli. Jen pár místních výrostků se kolem nich stále hemžilo. Ukazovali si na jejich boty a smáli se. Osahávali jejich saka, jako by cosi podobného ještě nikdy neviděli. Když se znovu po několika dnech vydali na cestu, šli s nimi dva mladí Indiáni. Dva dni a dvě noci je doprovázeli pustinou. Potom si Carlos Marcello povšiml, jak se stranou, když si mysleli, že je nikdo nevidí, domlouvali a poočku je pozorovali. Najednou se chovali podezřele. Vedli je houštinami, které museli prosekávat mačetami. Ty dlouhé nože byly povážlivě nebezpečnou zbraní.

	Carlos Marcello se spoléhal na svůj instinkt. Domluvil se s Marounem, vyhlédli si dlouhý horský svah zčásti dokonce holý, nechali kluky vpředu a v nestřežené chvíli se pustili ze srázu dolů. Prodírali se podrostem plným trní, klesali do prohlubin, zakopávali o balvany zarostlé vysokým rákosím. Padali a zase se zvedli, chtěli se dostat co nejdál od svých potenciálních vrahů. Nakonec se prý dovlekli na malé letiště v džungli, zaplatili pilotovi promočenými dolary a doletěli do hlavního města Hondurasu Tegucigalpy.

	Vyspali se, najedli a vykoupali. Zatelefonovali domů, že jsou v pořádku, i když měl Marcello zlomená tři žebra. Advokát Maroun pak odletěl do Spojených států. Marcello zůstal v hotelu dalších čtrnáct dní a tisíckrát zvažoval všechny možnosti. Nakonec se rozhodl: vrátí se do Spojených států, ať se děje co se děje.

	„Toho dne jsem šel ráno do kostela,“ vypověděl později. „Navštívil jsem jich devět a v každém jsem zapálil svíčku a hodil pár dolarů do kasičky. Pak jsem jel na letiště, nasedl do letadla a vystoupil v Miami. Prošel jsem celnicí. Zběžně prohlédli moje věci. Zastavil jsem se u pultu s kontrolou Přistěhovaleckého úřadu. Chlap se podíval do mých papírů a mávl rukou. Tak jsem si vzal taxíka a jel jsem do města. Pak jsem si koupil letenku do New Orleansu a byl jsem doma. Řidiči jsem řekl, aby u nás zajel dozadu ke vchodu pro služebnictvo. Měl jsem strach, protože mi manželka do telefonu šeptala, že je ve dne v noci hlídají agenti Přistěhovaleckého úřadu. Řekl jsem jí, že je to fuk, stejně se půjdu přihlásit. Dobrovolně. Sám od sebe.“

	Mnozí považovali Marcellovo vyprávění za pohádku z Tisíce a jedné noci. Kmotr použil svých možností a jeho reklamní agenti, vyrábějící kamuflážní zprávy matoucí vyšetřovatele a později i publicisty zabývající se problematikou mafie, se snažili zamlžit skutečnost. Když jsem víc než před dvaceti lety pátral v Guatemala City po podrobnostech Marcellova vyhoštění, dostalo se mi od informátora poučení, že se ta romantická epizoda, odehrávající se v džungli, týká Santose Trafficanta. Tak taky proběhla světovým tiskem a já jsem se později ve své knížce Mafie přiřadil mezi autory, kteří se dali svést falešnou stopou. Jenže v té době bylo ještě pátrání v historii mafie skutečně velkým dobrodružstvím. Vyšetřování organizovaného zločinu bylo v plenkách a sám ředitel FBI Hoover opakovaně a možná dokonce záměrně tvrdil, že žádná mafie neexistuje.

	Všechno bylo jinak. V době, kdy se Marcello vrátil do Spojených států, byl hlavním právním poradcem senátního vyšetřovacího výboru G. Robert Blakey. Ten pak v roce 1980 prohlásil:

	„Dali jsme odposlouchávat Marcellovy telefony a zjistili jsme, že se vrátil do Spojených států ve vojenském proudovém letadle Dominikánské republiky. Přistálo na letišti v Miami na Floridě. Zpočátku to zjištění vypadalo nevěrohodně, možné to však bylo. Prezident Dominikánské republiky generál Rafael Trujillo obchodoval se vším a s každým. Šlo mu o zisk, ne o partnery s čistýma rukama. Byl ve spojení s Carlosem Marcellem i se Santosem Trafficantem. Trujillo jim dodával drogy, pomáhal prát špinavé peníze, měl podíly na některých kasinech. Trujillova spolupráce s americkým podsvětím byla tak čilá, že měl dokonce ve Washingtonu svého vlivného muže – lobbistu zastupujícího v kuloárech Kapitolu jeho zájmy. Jmenoval se Irving Davidson, byl dobrým Marcellovým přítelem a zahrál v přípravě pasti na kmotra významnou roli.“

	Ani tvrzení o Marcellově přepravě vojenským letadlem však nelze doložit, naopak při pozdějším vyšetřování vyšly najevo okolnosti, které je zpochybňují. Je pravda, že Carlos Marcello měl dlouhé prsty, jeho vliv sahal daleko i vysoko. Do Spojených států se vrátil údajně 28. května 1961, tedy v době, kdy se spiklenci připravovali na atentát a jednatřicátého května diktátora Trujilla zavraždili. Kdo tedy stál v pozadí jednání o ilegálním transportu vypovězeného kmotra mafie zpět do Spojených států?

	Podle jedné ze zpráv FBI se na Trujilla obrátil vysoký a vlivný americký úředník, senátor Russell Long, syn nebožtíka Hueye Longa, kterého Marcello pravidelně finančně podporoval: Dobře připravená akce proběhla bez kazu. Marcello přistál na americkém letišti, zřejmě neprošel ani pasovou, ani celní kontrolou, imigrační důstojník by ho totiž nemohl pustit přes hranice. Nasedl do připraveného vozu a jel domů. Později se ještě objevilo další pozoruhodné tvrzení: o letecký transport se postaral pilot a dobrodruh David Ferrie, jedna ze záhadných postav zákulisí atentátu na prezidenta J. F. Kennedyho. Mnohé nasvědčuje tomu, že spolupracoval s mafií, s Marcellem i jeho komplici.

	Carlos Marcello se tedy navrátil do Spojených států v neděli 28. května, v pátek oznámil jeho právní zástupce tuto zprávu redakcím neworleánských novin a v pondělí 5. června se na přímý příkaz ministra spravedlnosti Roberta Kennedyho objevili ve Shreveportu, kde bydlel jeho advokát Michael Maroun, policisté. Marcello je však předešel. Jak slíbil manželce, přihlásil se sám v neworleánské úřadovně Přistěhovaleckého úřadu. Zatkli ho, posadili do vozu a odvezli do vězení pro cizince v texaském McAllenu. Historie se opakovala. Na příkaz ministra spravedlnosti ho už 11. června postavili před federální porotu. Ta ho obvinila z ilegálního překročení hranic. Téhož dne ho pak Přistěhovalecký úřed INS (Immigration and Naturalisation Service) znovu prohlásil za nežádoucího cizince a rozhodl o jeho deportaci.

	Advokáti se okamžitě odvolali, Marcello se vrátil do luxusního domu v Metairie, zasedl v kanceláři objektu Town and Country Motel za psací stůl, a jako by se nic nestalo, staral se o své pochybné obchody. Přitom dál hledal cestu, jak se pomstít Robertu Kennedymu. Ještě v době, kdy bloudil guatemalskou džunglí, podal výjimečně vlivný a schopný advokát Jack Wasserman žádost o zrušení exekučního výměru, podle něhož měl Marcello zaplatit za nepřiznané daně státu 835 396 dolarů. Současně ale podal jménem svého klienta trestní oznámení proti ministrovi spravedlnosti, který porušil platné zákony tím, že nechal Marcella unést, což se snažil zdůvodnit falšovanými dokumenty. Podle platných předpisů týkajících se deportace mu úřady měly zajistit dvaasedmdesátihodinovou lhůtu, která by mu umožnila sbalit si a nechat přestěhovat movitý majetek. Advokát poukázal na porušení zákona i na skutečnost, že zápis v matrice byl skutečně padělaný.

	Robert Kennedy si uvědomil, že přestřelil, a začal se bránit útokem. Carlos Marcello dostal znovu obsílku, aby se dostavil k výslechu před McClellanův vyšetřovací výbor.

	Nepřišel. Omluvil se, že stále ještě trpí následky nelidského zacházení při deportaci, protože si při cestě salvadorským, pralesem zlomil několik žeber. Lékař mu nařídil klid. Až bude moci, tak se před výbor dostaví. Obeslali tedy aspoň jeho bratra Joea a Marcellova komplice Poretta. Ani jeden z nich neodpověděl na žádnou otázku. Stodvacetikilový Poretto se senátnímu výboru vyložené vysmíval, když sehrál klaunský výstup. Při přísaze na bibli zvedl ruku se vztyčeným ukazovákem a malíčkem, což je v Itálii, ale zejména na Sicílii urážlivé gesto il corno–paroháč. Když se pak po nějakém čase dostavil k výslechu i Carlos Marcello, znovu použil možnosti pátého dodatku ústavy států a na otázky neodpověděl.

	Robert Kennedy se nevzdal. Agenti FBI zjistili okolnosti kolem falešného zápisu do matriky farního úřadu v San José Pinula, objevili, že tajuplný muž, který před časem přijel do této zastrčené guatemalské vesnice, byl zřejmě Carlosův bratr Joe. Robert Kennedy prohlásil 30. října 1961, že se Carlos Marcello bude před soudem zodpovídat ze spiknutí a padělání. Přistěhovalecký úřad potvrdil rozhodnutí o deportaci a Carlos Marcello byl nucen přiznat, že toto kolo prohrál. Nebyl však zvyklý skládat zbraně, proto se znovu pustil do boje proti bratrům Kennedyovým.
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	Ústí řeky Mississippi tvoří voda, bažiny, ostrůvky a úzké kosy pískových nánosů. Přehledné je snad jen na mapě. Carlos Marcello miloval tuto pro mnohé nesnesitelnou oblast, udušenou žhavou vlhkostí, nepříjemnou pachem stále nových nánosů bahna. Ve své říši, mučené mračny moskytů, si připadal jistý a neporazitelný. Nestačila mu jen rozsáhlá území, která se mu podařila skoupit kolem Churchillovy farmy, vydal se ještě dál směrem do Mexického zálivu a na opuštěném ostrově Grand Isle si dal na vybrané pláži postavit několik víkendových bungalovů. Nescházel tu ani malý přístav s několika rychlými jachtami, zařízenými pro lov velkých ryb. Celá jeho rodina se na Grand Isle setkávala o víkendech. Hovořilo se o starostech, oslavovaly se úspěšné akce, za tichých podvečerů s pomerančovým sluncem, zapadajícím do mlžného oparu, se někdy kmotr svěřoval přítomným se svými plány. Koncem léta 1962 se na pikniku rozčilil a soptil proti Kennedymu.

	„Nemluvte mi o tom zkurvysynovi Bobbym. Víte, že mi leží v žaludku! Já se z něj snad zblázním. Jackie mi celý noci pláče, protože má strach, že mě Kennedy zase vyštve ze země. Pořád čte v novinách ty kecy o vystěhování a třeba celou noc nemůže usnout. A moje dcera už z toho taky šílí. Bojí se o tatínka. Ale já vás, kluci, ujišťuju, že o svého starého otce nepřijdete. Ne, pánové! Já totiž mám plán. Uvidíte, jestli se tomu hajzlovi Bobbymu Kennedymu podaří dostat mě od ženy a dětí.“

	Edward Becker byl šéfem propagačního oddělení hráčského kasina Riviera v Las Vegas. Současně však pracoval jako soukromý detektiv a semtam se přiživil na obchodech, které mu přišly do cesty. Carlo Roppolo byl Marcellův přítel a společník. Pracoval v ropné branži. Ti tři se sešli jednou dopoledne v Marcellově kanceláři v Town and Country Motelu a později, když už se dohodli, na čem se dohodnout měli, pozval je kmotr na své panství v oblasti Churchillovy farmy. Je třeba dodat, že Marcello nejednal nikdy s nikým, o kom by předem nezískal spolehlivé informace. Zatelefonoval tedy před jednáním do Las Vegas a důkladně se na Edwarda Beckera vyptal. Reference byly zřejmě uspokojivé, protože, jak uvidíme z dalšího průběhu, Beckerovi bezvýhradně věřil. A soukromý detektiv, s vycvičenou schopností vidět i věci, které by jinému ušly, podal později o průběhu celého výletu podrobnou zprávu.

	„Samozřejmě že jsem věděl, s kým mám tu čest. Marcello mi však nebyl nesympatický. Jen tak z legrace jsem se zmínil o jeho uhrančivém pohledu, o němž se vyprávěly legendy, a zeptal jsem se ho, jestli to trénuje před zrcadlem jako Roselli, ten se taky dokáže dívat jako hypnotizér. Nereagoval na to. Ani potom ne, když jsem mu vyprávěl zajímavou historku o Johnu Roselliovi. Najednou se mi podíval do očí, až mě zamrazilo, a řekl, že moc kecám, kdoví, kdo by nás mohl odposlouchávat, vzal si klobouk a řekl, že jedeme na farmu. Nařídil sekretářce, aby přistavili jeho cadillak, a už jsme jeli.“

	Edward Becker byl velice bystrý a přitom zkušený muž a zvědavost byla vlastně jeho povoláním. Projevil zájem o farmu a Carlos Marcello byl zase dost ješitný, aby se rád pochlubil. Becker však přece jen měl strach. Nebylo mu jasné, proč se mu kmotr tolik věnuje.

	„Slyšel jsem o bažinách všechno možné: hlavně že tam mizí nepohodlní nepřátelé. Navíc seděl za volantem Jack Liberto, kterého jsem viděl poprvé. Byl to obr a později jsem se o něm dozvěděl, že je Carlosovým osobním holičem, ale že mu taky dělá gorilu. Tahal prý ho s sebou úplně všude, i když se třeba šel podívat na dostihy. No, a tak jsme jeli do bažin po takové uzounké silničce. Marcello dal občas zastavit, aby se pochlubil svým majetkem. Řidič například zajel k budově mrazírny a kmotr Marcello každému věnoval bedýnku vybraných zmrazených krevet. Tvrdil, že jsou nejlepší, jaké lze koupit.“

	Projížděli podivnou krajinou, ponurou a opuštěnou, čas od času vůz vyplašil volavku. Široko daleko nebylo stavení ani loď, jen několikrát prošel po jinak prázdné silnici černoch. Vždycky pozdravil.

	„Už mi to připadalo nudné, scenérie se totiž stále opakovala, ale pak se Marcello ke mně otočil, ukázal na bažinu a řekl: Tak tady se zbavujeme nepohodlných mrtvol. Pak se mě bez jakýchkoliv souvislostí zeptal, jestli jsem žid. Neodpověděl jsem mu a on považoval za vhodné, aby tu otázku doplnil. Víte, co děláme s židy, Beckere? řekl. Vyhazujeme je do bažiny rovnou z jedoucího vozu. V tý vodě je spousta hadů. Nevěděl jsem, jestli mě chce postrašit, a neměl jsem ponětí, proč by to dělal. Seděl jsem vedle něj a byl jsem zticha. Pak jsme přijeli k jakémusi stavení. Vypadalo to na rodinnou farmu.“

	I v září je v mississippské deltě dusné horko. Mraky kovově lesklých a náležitě drzých much obtěžují všechno živé. Vlaštovky prolétávají jejich hejny a hodují. Vystoupili z vozu, vešli do stavení ověnčeného verandou. Carlos Marcello je provedl kuchyní dozadu, ukázal jim malé hostinské pokoje, pak se s nimi vrátil ke kuchyňskému stolu. Sáhl do chladničky, vytáhl salám a bochníček sýra, položil to na dřevěné prkénko, a aniž se ptal, nalil whisky. Pak nasadil do starého gramofonu ohranou desku, zvedl sklenici, dal si nohy na stůl a začal povídat nejdřív o svých erotických hrdinstvích. Pak přešel na vážnější téma: na vydělávání peněz. Bůhvíproč Beckerovi najednou vyklouzla věta:

	„Je to ostuda, done Carlosi, jak se k vám chová ten Bobby Kennedy. Četl jsem v novinách o tom deportačním výnosu. Co proti tomu děláte, done Carlosi?“

	Becker později prohlásil, že Carlos Marcello zrudl, vyskočil, začal mávat rukama nad hlavou, a jak mohl nejhlasitěji, zvolal:

	„Levarsi ’na pietra di la scarpa! (což je sicilské rčení znamenající: vyndejte mi kámen z boty!) Nemějte starosti, já už si s tím švihákem poradím.“

	„Přece si s ním nemůžete začínat! Měl byste z toho jedině nepříjemnosti,“ řekl Becker.

	„To taky nemám v úmyslu,“ řekl Marcello. „Na Sicílii máme přísloví: Když chceš zabít psa, neusekni mu ocas, ale hlavu. Kdybys usekl ocas, bude dál kousat, když mu usekneš hlavu, zbavíš se i ocasu,“ řekl ještě, jako by přísloví potřebovalo vysvětlení.

	Becker pochopil, co má Marcello na mysli, a Roppolo, který rozhovoru jen naslouchal, taky. Kdyby Carlos odstranil Bobbyho Kennedyho a jeho bratr zůstal v Bílém domě, měl by všechny prostředky v ruce, aby se za vraždu pomstil. Pak by pronásledoval všechny příslušníky mafiánských rodin a ještě víc by si zasedl například na Hoffu. Když zemře prezident, ztratí jeho bratr všechnu moc a bude od něj pokoj.

	Carlos Marcello prý vyhrožoval bratrům Kennedyovým aspoň pět minut. Přitom pobíhal po místnosti, prudce gestikuloval, byl rudý v obličeji, nervózně si z čela stíral pot. Pak se uklidnil, posadil, a jako by se nic nestalo, začal hovořit o obchodech s hracími automaty.

	„Setkal jsem se s ním ještě asi třikrát,“ vypověděl Edward Becker. „Roppolo byl taky u toho. Jednou nás dokonce pozval do své luxusní vily v Marreru. Je to obrovský objekt, pompézní a vůbec ne vkusný. Nějak je tam všeho moc. A na každé soše z bílého mramoru, která vroubí schodiště nebo jen tak stojí v trávě, je vidět kolik stála. Řekl, že si je nechal dovézt z Itálie. Necítil jsem se v tom přepychu dobře. Všechno tam bylo velké: akvárium se zlatými rybičkami měl jako bazén, ukázal mi skříň s vybranými kubánskými doutníky. Měl jich tolik, že je mohl prodávat ve velkém. Samozřejmě že má dřevem obloženou kuřárnu a právě tam znovu začal vyhrožovat oběma Kennedyům. Tenkrát jsem byl přesvědčen, že se vytahuje. Ale za pár dní mi došlo, že vlastně to, co řekl na Churchillově farmě, nebyla náhoda. On už měl svůj plán.“

	Asi za dva tři týdny se jeden z Carlosových přátel svěřil floridskému kmotrovi Santosu Trafficantovi a kubánskému emigrantovi Josému Alemánovi, že se Kennedy nedožije voleb v roce 1964.

	José Alemán byl však spolupracovníkem FBI a později nadiktoval do protokolu:

	„S Trafficantem jsem se setkal v salónku mého hotelu Scott Bryant v Miami. Přišel za mnou, protože jsem mu měl říct, jak dopadlo jednání o půjčce 1,5 miliónu dolarů. Měl je dostat z pokladny Hoffovy odborové organizace řidičů nákladních vozů. Jimmy Hoffa měl moc velký zájem na odstranění obou bráchů. Robert Kennedy ho dostal před soud a nakonec i do kriminálu. A tak se Santos docela vážně zabýval plánem na zavraždění těch dvou.“

	Trafficante nebyl jen tak někdo. Vládl v té době floridské mafii, měl peníze a styky. Dobře věděl, kdo je Jimmy Hoffa, a odhadl, do jak moc nebezpečné hry se pustil. Než odpověděl, že souhlasí s podmínkami půjčky, tak probral s Alemánem ještě jednou všechny možnosti průběhu chystané války. Nakonec taky řekl Alemánovi, že se Kennedy nedožije voleb.

	Edward Becker vypovídal 20. lisjopadu 1962 na stanici FBI v Los Angeles ve věci podvodníka Billieho Sol Estese. Vylíčil vyšetřovateli průběh návštěvy na Churchillově farmě, řekl taky, že tam byl s Roppolou. Agent, který ho vyslýchal, však neprojevil zájem o podrobnosti setkání, a tak se Becker nezmínil o Marcellově vyhrožování.

	Robert Kennedy to však mínil s bojem proti organizovanému zločinu vážně a proti Marcellovi zvlášť. Když se dozvěděl, že se kmotr dostal z Guatemaly zpět do Spojených států, přísahal, že ho bude pronásledovat tak dlouho, až ho dostane za mříže. Marcello věděl, že Kennedy není lecjaký nepřítel, a tak se taky chystal do boje.

	Měl za sebou obrovskou armádu věrných. Impérium obchodu s drogami, s neřestí a s hráčskou vášní zaměstnávalo tisíce lidí. Nikdo z nich nechtěl a taky neuměl pracovat, všichni však byli zvyklí na nadprůměrný příjem. Šli za svým kmotrem, byli ochotni bojovat za jeho a tím i za své nelegální příjmy.

	John H. Davis, který uveřejnil některé pozdější soudní protokoly, jež jsou základem této rekonstrukce, prohlásil, že jeden z hostů Marcellovy společnosti vypověděl o dalších výhrůžkách vyslovených před mnoha svědky.

	Bylo to na jaře 1963, v dubnu nebo květnu. Carlos pozval pár přátel ze starých sicilských rodin, žijících v New Orleansu, na víkend na ostrov Grand Isle. Když popíjeli v kuchyni farmy, zmínil se jeden z hostů o článku, uveřejněném krátce předtím v místním deníku Times-Picayune. Psalo se v něm, že Nejvyšší soud potvrdil platnost deportačního rozhodnutí. Carlos se prý zakuckal, vyplivl whisky na podlahu, mávl rukou a ujistil hosta, aby neměl obavy, že se o toho šviháka postará.

	„Mám tomu rozumět, že ho chceš oddělat?“ zeptal se host.

	„To by nemělo smysl. Kdybych ho vyřídil, pozve na nás jeho brácha Národní gardu. Je třeba oddělat toho, co sedí nahoře. Pak přijde na jeho místo jiný a ten už nebude držet nad zbylým bráchou ochrannou ruku.“

	„Dobře, ale není to moc velké riziko, abys jel do Washingtonu? Máš přece zákaz opustit Louisianu.“

	„Seš cvok, člověče! Co bych já jezdil do Washingtonu? Mám přece svý lidi. Najdeme na to nějakýho pošuka…“

	Ministr spravedlnosti Robert Kennedy si koncem ledna 1963 zavolal ředitele Federálního vyšetřovacího úřadu J. Edgara Hoovera, řekl mu, že není spokojen s výsledky akcí namířených proti organizovanému zločinu ve státě Louisiana a Texas, a nařídil mu, aby udělal všechno a konečně se dostal šéfovi tamější mafie Marcellovi na kobylku.

	Ve služebně FBI v New Orleansu byl sledováním podezřelého Marcella, jeho bratrů a kompliců pověřen agent Regis Kennedy. S bratry Kennedyovými neměl mimo jména nic společného. Byl to sice zkušený a osvědčený agent, v jeho hlášeních se však o kmotrovi Marcellovi pravidelně objevovalo sdělení, že je to pouze obchodník, majitel továrny vyrábějící konzervy rajských jablek, protlaku a kečupů. Tyto výrobky z větší části prodává válečnému námořnictvu Spojených států.

	J. Edgar Hoover nařídil neworleánské služebně, aby zintenzívnila pátrání, nasadila do akce konfidenta a podezřelé dala sledovat. Ani to však nebylo moc platné. Jeden z agentů, označených v protokolech jen číslem, vypověděl před vyšetřovacím výborem senátu v roce 1979, že se nikomu nepodařilo proniknout do mafiánské organizace v New Orleansu a Dallasu, protože obě řídil Carlos Marcello. Měl prý takovou moc a byl tak šikovným organizátorem, že proti němu byli bezmocní. A jiný agent FBI Warren du Brueys potvrdil totéž.

	„Carlos Marcello byl příliš mazaný,“ řekl. „Nikomu z nás se ho nepodařilo přelstít.“

	Warren du Brueys zřejmě patřil mezi líné agenty FBI, kteří se spokojili s výmluvami. Přesto se v roce 1977 stal nástupcem Aarona Kohna, byl jmenován ředitelem neworleánské Metropolitan Crime Commission. Tenkrát před léty měl sledovat a taky referovat o činnosti dalšího občana New Orleansu, Lee Harveye Oswalda, údajného vraha prezidenta Kennedyho, což zřejmě dělal špatně. V této souvislosti se pak objevily úvahy, že Marcello podplatil pracovníky městské policie, takže ho hlídali jen na oko. Měl tedy dost času i klidu, aby připravil obranu proti akcím Roberta Kennedyho a pomýšlel na realizaci plánovaného útoku. Podařilo se získat důkazy o tom, že na svou výhrůžku nezapomněl.

	Eugene De Laparra byl konfidentem FBI. Před rokem odešel do civilu, do té doby sloužil u námořní pěchoty. Někdy v dubnu 1963 vypověděl svému styčnému důstojníkovi:

	„Pracuju na poloviční úvazek v jednom z menších neworleánských barů.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Lounnor Restaurant. Ale říká se mu většinou Tregleův bar.“

	„Patří Tregleovi? Kde je ten podnik?“

	„Jo, patří. Je to dobré místo na Airline Highway, jen kousek od Marcellova motelu Town and Country. Tregle ale vlastní ještě jiné podniky.“

	„Které?“

	„Například Dreamland Barroom. Marcello tam má hrací automaty a Bernard Tregle ho prý poslouchá na slovo. Přijímají tam taky sázky na dostihy.“

	„Odkud to víte?“

	„Dělám taky na dostihové dráze Fairgrounds. Vím, že Bernardu Tregleovi patří několik dostihových koní.“

	„Dobře, dál.“

	„Tenkrát v dubnu 1963, když jsem obsluhoval hosty, seděl Ben Tregle u stolu s přáteli Normanem Le Blankem a nějakým chlapem, kterému říkal profesor.“

	„Jak víte, že se jeden z nich jmenoval Le Blanc?“

	„Znám ho. Je to trenér koní. Obsluhoval jsem je a zaslechl jsem pár vět, které mě upoutaly. Ti tři se totiž bavili o vraždě prezidenta Kennedyho.“

	„Můžete to nějak dokázat?“

	„Myslím, že jo. Měli na stole obrázkový časopis a prohlíželi si inzerát, kde nějaká firma nabízela zahraniční pušku za necelých třináct dolarů.“

	„Slyšel jste, co říkali?“

	„Jo. Tregle řekl doslova: Tohle by byl pěknej kvér na prezidenta. A pak ještě řekl těm dvěma: Vypsali na jeho hlavu odměnu. Myslím, že ho někdo sejme, až přijede na jih.“

	Eugene De Laparra byl spolehlivý konfident. Agenti neworleánského FBI od něj dostávali seriózní zprávy týkající se hazardních her. Neměli důvod nedůvěřovat mu. A on svou první výpověď, kterou později poněkud obměnil, při výslechu v únoru 1967 ještě podstatně doplnil.

	„Byl jsem taky při tom, když do našeho lokálu přišel Tony Marcello. Někdy chodil vybírat prachy z automatů. Sedl si k baru, a před třemi, možná čtyřmi známými oznámil, že už byl vydán rozkaz k útoku na rodinu Kennedyových.“

	„Slyšel to mimo vás ještě někdo?“

	„To nevím, ale když jsem přišel dozadu do přípravny, tak jsem to všem řekl.“

	Mnohá spojení a setkání vyšla najevo až po zavraždění prezidenta Kennedyho. Jedno z nich dosvědčil muž, uvedený v protokolech FBI jako informátor SVT-I, ale taky jako Summer. Byl asi sedm měsíců před zavražděním prezidenta na obchodní cestě v New Orleansu. Tři dny po atentátu navštívil policejní stanici ve svém bydlišti v Darienu v Glynn County ve státě Georgia, kde ho vyslechl poručík místní policie John Harris.

	„Proč si myslíte, že bylo to setkání podezřelé?“ zeptal se ho poručík.

	„Protože jsem viděl na obrazovce Oswalda a poznal jsem ho.“

	„Oswald byl v Glynn County?“

	„Ne, pane, já jsem byl v New Orleansu a šel jsem s přáteli do restaurace Town and Country. Přátelé mě pozvali na večeři.“

	„Jejich jména, pane Summere?“ zeptal se poručík Harris.

	„Ernesto Insalmo z Texasu, to je můj přítel. Pak tam byl Salvatore Pizza…“

	„Kde bydlí?“

	„V New Orleansu.“

	„Talián?“

	„Každý jsme odněkud. Obchoduje s humry, langustami a krevetami. A třetí, Benny Capeana, má realitní kancelář. Když jsme přišli do jídelny, všiml jsem si chlapa, který chodil po lokále, jako by mu patřil. Myslel jsem si, že je to šéf.“

	„Jeho jméno?“

	„Nevím ani, jestli se představil, když se s ním mí přátelé setkali, ale jestli ano, nepamatuji si je.“

	„Jak vypadal?“

	„Dobře. Velmi dobře. Bylo mu asi tak padesát, určitě vážil přes metrák, měřil aspoň metr osmdesát, měl pěkné tmavé vlasy a tmavou pleť, jako mívají Španělé. Odvedl nás do zadní jídelny, kde byly obsazeny snad jen dva stolky.“

	„Věděl jste, kdo je majitelem restaurace a motelu?“

	„Ne, pane poručíku, neměl jsem ponětí. Ale myslel jsem, že je to právě tenhle pán. Za chvíli totiž, to jsme si snad ještě ani nestačili objednat seafood, přišli do restaurace dva mladí lidé a posadili se ke stolku vedle.“

	„Jak vypadali?“

	„Ona byla blond, asi tak dvacetiletá a měla na sobě dost nápadné šaty. On nebyl o moc starší. Byl to hubeňour v tmavém obleku a bílé košili s kravatou. Sotva si sedli, tak přišel k jejich stolu majitel.“

	„Máte na mysli muže, kterého jste považoval za majitele?“

	„Ano, promiňte. Cosi si chvíli povídali a pak jsem viděl, jak ten „majitel“ sáhl do kapsy, vyndal roličku dolarů a pod stolem ji tomu mladíkovi podstrčil.“

	„Viděl jste, že to byly peníze?“

	„Jasně, pane poručíku. Seděl jsem snad jen dva metry od těch dvou. A upoutalo mě to, že mu ty prachy strká, aby to nikdo neviděl.“

	„Dobře, a teď mi ještě řekněte, kdy to bylo.“

	„Přesně vám to nepovím, ale buď koncem března, nebo začátkem, dubna.“

	„Poznal byste toho muže, kterého jste považoval za restauratéra?“

	„Myslím, že ano.“

	„Byl tím, kdo přijímal peníze, Oswald?“

	„Byl“

	Je možné, že podezřelý mladík byl Lee Oswald, protože v té době se odstěhoval z Dallasu, kde žil celých deset měsíců. Je zřejmé, že muž, který mu podstrčil roličku dolarů, byl manažer Marcellova podniku Town and Country Motel a kmotrův přítel a důvěrník Joseph Poretto.

	Oswald odešel ze zaměstnání v Dallasu 6. dubna, aniž se rozloučil se svou ženou Marinou, bez toho, aby jí vůbec řekl, že odjíždí. Za týden poté vystřelil někdo v Dallasu na generálmajora Edwina Walkera, člena ultrakonzervativní společnosti Johna Birche, a Marina Oswaldová později prohlásila, že střelcem byl její manžel. Toto tvrzení však nikdy nebylo prokázáno.

	Proč dostal Oswald od Marcellova komplice Poretta peníze? Přijel do New Orleansu, jen aby zinkasoval zálohu na za příští službu? Na tyto otázky nelze přímo odpovědět. Víme však, co Oswald dělal příštích dvanáct dní. Setkal se v restauraci s Porettou, nastěhoval se ke své tetě Lillianě Murretové a ke strýci Charlesovi. Ve městě se objevil 24. dubna, přesně v den, kdy se veřejnost z televize a rozhlasu dověděla, že se prezident Kennedy chystá v listopadu navštívit Texas. Charles Murret, jemuž se říkalo Dutz, byl vlastně Oswaldovým nevlastním otcem. Od malička ho totiž vychovával. Dá se tedy říci, že se Oswald vrátil na pár dní domů. Dutz Murret byl jedním z Marcellových spolupracovníků v oboru hazardních her a nelegálních sázek. Dařilo se mu dobře, jako ostatně všem, kdo táhli s kmotrem.

	Oswald přijel do New Orleansu bez peněz a bez manželky, s kterou se v poslední době nesnášel. John H. Davis vyslovil domněnku, kterou nelze ani potvrdit, ani vyvrátit, že byl na dně a Dutz Murret se snažil najít mu příležitost, aby si vydělal. Jak se zdá, byl Oswald ochoten vzít jakoukoliv dobře placenou práci. Nastoupil tedy do Marcellových služeb, aniž věděl, pro koho pracuje?

	Spojení prezidentova údajného vraha Oswalda s mafií, konkrétně s Marcellovou mafiánskou rodinou, bylo donedávna nejasné. Dnes už můžeme na základě některých zpřístupněných výpovědí najít souvislosti. Dva měsíce před narozením přišel Lee Harvey o otce. Po narození převzal jeho výchovu strýc Dutz a teta Lilliana. Oba pracovali pro Carlose Marcella a jeho miliardové impérium. Je možné a pravděpodobné, že se strýc Dutz později snažil najít pro svého svěřence zaměstnání ve stejném podniku. Pěstouni však nebyli jedinými mafiány v rodině. I Oswaldova matka Marguerita se dlouhá léta přátelila s významným mafiánem neworleánské rodiny Samem Terminem, který kdysi začínal kariéru jako Carlosův osobní řidič.

	„Termine byl zapleten do mnoha akcí, které nesnesly denní světlo,“ prohlásil Aaron Kohn. „Měl prsty v organizaci nelegálních heren, pracoval v oblasti veřejných domů, byl dokonce členem vedení restaurace a motelu, v němž se scházela mafiánská elita. Jednou se všichni tři, Marguerita Oswaldová, Sam Termine a jejich společný přítel Dutz, sešli v nočním klubu v texaském Waco. Oswaldova matka však měla poměr s dalším členem Marcellovy mafiánské rodiny. Byl to advokát Clem Sehrt. Pracoval v New Orleansu a s Margueritou se znal od dětských let. Když její syn potřeboval změnit v osobních dokladech datum narození, aby se o rok dřív dostal k námořnictvu, navštívila ho a požádala o pomoc. A protože v životě všechno se vším souvisí, Sehr se přátelil s neworleánským finančníkem Louisem Rousellem, o němž se říkalo, že je to Marcellův nejšikovnější pradlák špinavých peněz. Později se ukázalo, že pravidelně podplácel dva soudce Nejvyššího soudu státu Louisiana a ti pak za tučnou odměnu pracovali podle Marcellových pokynů.“
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	Dlouho se nevědělo, kam až sahá Marcellova moc. Teprve při pozdějších procesech s králem louisianské mafie se ukázalo, že byl nejbohatším kmotrem nejstarší mafiánské rodiny ve Spojených státech. Jeho říše se rozprostírala i na území Texasu. Dallas, kde došlo k atentátu na prezidenta Kennedyho, byl hlavním městem texaského rajónu.

	V roce 1972 byl texaským ministrem spravedlnosti Crawford Martin. Sám řídil rozsáhlou akci, která měla zmapovat ilegální obchod s drogami a hazardní hry na texaském území. Došel k neuvěřitelným výsledkům, které publikoval. Marcellova síť nelegálních heren zaměstnávala osm set agentů, přijímajících a vyplácejících sázky. Jejich příjmy obnášely 700 miliónů dolarů ročně. Muž na trůně, Carlos Marcello, měl na zisku šedesátiprocentní díl.

	Peníze vydělané nelegálně v Texasu zase v Texasu investoval. Nikdy se nepodařilo zcela zmapovat všechny jeho podniky v Dallasu a Houstonu. Známá byla firma Pelican Tomato Company, která se stala výhradním dodavatelem amerického námořnictva. Beze cla dovážela z Mexika laciná rajská jablka, zpracovávala je a konzervovala. Carlos však včas, a proto levně, skoupil pozemky kolem Houstonu a Dallasu, patřily mu motely a restaurace, hotel Alamos v Houstonu. Jeho bratr Vincent byl majitelem několika dallaských nočních klubů a restaurací. Vincent byl i prezidentem a spolumajitelem firmy Jefferson Music Company, která instalovala tisíce hracích automatů. Prudký vzestup Marcellových příjmů byl přímo závislý na blahovolnosti místních vysokých úředníků a politiků.

	John Halfen byl Marcellovým texaským finančním manažerem. Měl na starosti vyplácení úplatků a vybírání poplatků za „ochranu“. Každý z bookmakerů přijímajících sázky odevzdával Marcellově rodině denně od 250 do 500 dolarů. Tato taxa mu zaručovala, že bude moci vykonávat své nezákonné obchody v klidu a pokoji. O to se staral právě John Halfen.

	Marcello vydělal na koňských dostizích ročně 15,6 miliónu dolarů. Z toho si nechával šedesát procent, zbytek rozdělil Halfen mezi politiky a policisty. Pravidelně dostávali svůj díl kongresman Albert Thomas z Houstonu, soudce Nejvyššího soudu Tom Clark a senátor Lyndon B. Johnson, pozdější viceprezident a po Kennedyho zavraždění prezident Spojených států. Ten prý bral, podle tvrzení Johna Davise, ročně nejméně padesát tisíc dolarů jako podporu pro své politické ambice.

	Carlos Marcello virtuózně dirigoval z New Orleansu přísně sehraný orchestr, sám se však se svými poddanými setkával jen výjimečně. Jeho zástupcem v Dallasu se všemi právy velkého šéfa byl Joseph Civello. Tento zločinec, který si odseděl několik trestů za mřížemi, byl Carlosovým přítelem. Věděl, že se na něj může spolehnout. Pracovali spolu, už když obchodovali s kořalkou, dělili se o zisk při pašování a prodeji drog. Civello byl tvrdý šéf, s nikým se nemazlil. A jak už víme z předchozího vyprávění, zastupoval Marcellovy zájmy na sjezdu kmotrů mafie v Apalachinu, kde ho policie zatkla a vyslýchala.

	Když se vrátil, viděli ho svědci v jedné dallaské restauraci, kde večeřel s policejním seržantem Patrickem T. Deanem, o němž bylo známo, že drží nad mafií ochrannou ruku. Později, po zavraždění prezidenta Kennedyho, řídil bezpečnostní opatření v suterénu dallaského policejního prezídia, tedy na místě, kde Civellův kumpán Jack Ruby zastřelil v přítomnosti 70 ozbrojených policistů Lee Harveye Oswalda.2)

	Jack Leon Ruby se původně jmenoval Rubinstein. Byl synem židovských přistěhovalců a vyrostl v Chicagu. Vyučil se v gangsterské bandě neblaze proslaveného Al Capona a své řemeslo provozoval až do konce života. Přestěhoval se do Dallasu, kde později vlastnil několik nočních podniků s tehdy módním striptýzem. Podle osvědčeného receptu se začal kamarádit s policajty, v jeho podnicích byly pro ně vždycky otevřené dveře. Vědělo se o něm, že udržuje přátelské styky asi se stovkou ochránců zákona. Jack Ruby se tím netajil a novináři taky ne. Proto bylo zcela logické, že si spiklenci stojící v pozadí vraždy prezidenta Kennedyho zvolili právě jeho, aby přímo v suterénu policejního ředitelství odstřelil údajného prezidentova vraha. Dostal se na krok ke své oběti.

	Pro pozdější vyšetřování souvislostí této vraždy bylo podstatné, jaké měl Ruby styky s mafií. Ve spisech FBI je uloženo svědectví z 27. listopadu 1963. Muž, který se rozhodl promluvit, se jmenoval Bobby Gene Moore, bylo mu asi padesát a narodil se v Dallasu, kde žil a pracoval.

	„Dělal jsem dost dlouho u firmy, která patřila Josephu Civellovi a Frankovi LaMonte.“

	„Co to bylo za firmu?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Dováželi z Itálie sýry. Ale podle mého názoru to byla jen zástěrka. Ve skutečnosti pašovali drogy. Ze Sicílie.“

	„Jak jste se k nim dostal?“

	„Ruby mi pomohl. Já jsem si v letech 1952 až 1956 přivydělával jako pianista v nočním podniku Las Vegas Club. Patřil Jacku Rubymu.“

	„Teď ale žijete tady v Oaklandu?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Jo, a přijel jsem proto, že jsem viděl v televizi po atentátu na prezidenta rozhovor s nějakým Rubyho kumpánem. Ten chlap tvrdil, že Ruby neměl žádné styky s podsvětím ani s mafií. To mě namíchlo. Tak jsem přišel, abych vám řekl, jak to bylo.“

	„S pašováním drog?“

	„To taky. Ta firma se jmenovala docela obyčejně Importing Company Dallas. Dělal jsem tam skladníka a závozníka, co bylo potřeba. Začal jsem větřit, že s tím sýrem to nebude všechno v pořádku. Zakázali mi totiž otvírat některé kartóny z Itálie.“

	„Vy jste je měl otvírat?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„To byla moje povinnost. Zjišťoval jsem, jestli některá várka cestou nezplesnivěla. A tak jsem si řekl, že ve všech kartónech asi není sýr, ale že je v nich heroin.“

	„Dobře, pane Moore, ale jakou to má souvislost s Oswaldovým vrahem Jackem Rubym?“

	„Často tam chodil.“

	„Do skladu?“

	„Do kanceláře, kde se bavil s Civellem a LaMontem. Zaslechl jsem všelicos. Bavili se taky o úplatcích.“

	„O úplatcích komu?“

	„Policajtům a nějakým papalášům. Ale můžu vám říct, seržante, že jsem kolikrát dával do vozu pana soudce O’Briena třeba celou šunku nebo bedýnku krevet.“

	Další svědci potvrdili, že Jack Ruby byl členem mafie nebo s touto organizací přinejmenším spolupracoval. Přátelil se s jedním z nižších hodnostářů Marcellovy rodiny Frankem Caraccim, majitelem několika nočních lokálů v neworleánské čtvrti French Quarter. Stýkal se s mafiány Joem Campisim a Haroldem Tannebaumem, s nímž prokazatelně od května do listopadu osmnáctkrát telefonoval. Při dalším vyšetřování agenti FBI zjistili, že Ruby dvakrát zavolal i Pete Marcellovi do jeho nočního podniku Sho Bar, a dokonce ho tam jednou navštívil. Není tedy pravda, že nebyl ve spojení s mafií, naopak znal se s Marcellovými a spolupracoval s nimi.

	Nakonec se zjistilo, že Rubyho styky s Marcellovými mají ještě další dimenzi. Manželka jednoho z Marcellových věrných kumpánů Nofia Pecory pracovala jako osobní sekretářka Carlose Marcella. A Nofio Pecora se stýkal s Rubym.

	Další donedávna záhadnou postavou spiknutí proti prezidentu Kennedymu byl David Ferrie. Byl to Marcellův přítel, dokonce snad pilotoval letadlo, jímž se deportovaný kmotr vrátil nelegálně do Spojených států. V říjnu 1963 navštívil Carlose Marcella několikrát v jeho kanceláři v motelu Town and County, dvakrát odjel v jeho zájmu do Guatemaly, zřejmě v souvislosti s Marcellovým padělaným křestním listem, a v době, kdy se před federálním soudem projednával případ Spojené státy proti Carlosu Marcellovi, s ním podle vlastního přiznání strávil oba víkendy uprostřed listopadu na jeho venkovském sídle Churchill Farms.

	Carlos Marcello Ferriemu stoprocentně důvěřoval, považoval toho trochu bláznivého a v každém směru velmi výstředního doktora filozofie, soukromého detektiva, pilota, chemika a psychologa za svého přítele. A dozajista ho obdivoval. Carlos Marcello nevychodil ani základní školu, po celý život zůstal polovičním analfabetem s vynikajícími schopnostmi logického myšlení a perfektní, leč instinktivní kombinace. David Ferrie byl nadprůměrně inteligentní homosexuál, vysoký, hubený, na první pohled nesympatický pro svou nápadnou paruku a nalepené obočí.

	Nedávno se objevily názory současníků, že Carlos Marcello i David Ferrie měli schopnost hypnoticky působit na své bližní, že dokázali každého přemluvit i přesvědčit. David Ferrie měl ještě s Carlosem Marcellem jedno společné, oba k smrti nenáviděli bratry Kennedyovy. Ferrie pracoval v roce 1961 jako pilot letecké společnosti Eastern Airlines. Marcellův advokát G. Wray Gill, který zastupoval Ferrieho při sporech se zaměstnavatelem, prohlásil:

	„Měl s nima pořád nějaké tahanice. Nedokázal být zticha. Znovu a znovu nadával na prezidenta Kennedyho, a jednou dokonce prohlásil před svědky, že by ho už konečně měl někdo odprásknout.“

	Kmotr Marcello o pilotových potížích věděl. Je možné, že se s ním právě proto dal do party. Není také vyloučeno, že advokát G. Wray Gill ocenil způsob, jakým se Ferrie dokázal hájit, a doporučil ho kmotrovi Marcellovi jako spolehlivého pomocníka. Ať to bylo tak či onak, Ferrie už v létě 1963 pro Marcella oficiálně pracoval. Vyřizoval za něj nepříjemné záležitosti. V mnoha jednáních ho zastupoval. Stál v pozadí, ale i v popředí podivné akce s guatemalským křestním listem.

	Advokát Gill pověřil šikovného Ferrieho s mnoha použitelnými známostmi přípravou obhajoby pro očekávaný proces. Ministerstvo spravedlnosti sestavovalo obžalobu pro podvod, o který se Marcelo pokusil, když předložil padělaný křestní list a falešný guatemalský cestovní pas.

	Prolog dramatu se odehrál už v roce 1953, když se Přistěhovalecký úřad rozhodl vystěhovat ho ze země jako nežádoucího cizince. V té době Marcello zahájil obranu z druhé strany. Poslal do Říma svého zástupce, dal mu k dispozici pětadvacet tisíc dolarů, což bylo v té době hodně. Měl podplatit úředníky, aby Itálie Marcella odmítla přijmout. To se taky stalo a italské ministerstvo sdělilo americkým úřadům, že se Marcello nemůže vrátit do Itálie, protože není a nikdy nebyl italským státním občanem. To byl chytrý tah a navíc i pravdivé tvrzení. Narodil se přece v Tunisu.

	Kmotr měl radost, že protitah chytře vymyslel, ale netěšil se dlouho. Robert Kennedy nezahálel, a tak se Marcello od svých informátorů po třech letech dozvěděl, že se zástupci americké vlády snaží přemluvit italské kolegy, aby ho v Itálii přece jen přijali.

	Marcello prý svolal rodinnou radu, vyslechl bratry i poradce a rozhodl se najít si pro případ dalšího nátlaku dobré útočiště. Shodli se v názoru, že nejbližší vhodné místo je Guatemala City. Z New Orleansu nebylo do Guatemaly daleko a vracet se občas na panství v ústí Mississippi by nebylo problematické. Malé letadlo i rychlý člun se propletly zátokami a rameny delty, aniž si toho někdo všiml.

	Podvodník, hochštapler, ale dobrý vyjednavač Carl I. Noll, povoláním inženýr elektrotechnik, ale několikrát trestaný darebák, měl v Guatemale dobré známé. Tak sedl do letadla a přednesl svůj návrh právnímu zástupci Antoniovi Valladoresovi, někdejšímu kolegovi guatemalského ministerského předsedy Eduarda Rodrigueze-Genise. Samozřejmě že mu nabídl za ochotu náležitou odměnu. Noll se vrátil do New Orleansu, referoval Marcellovi, ten s návrhem souhlasil. O pár dní později nasedli Valladores, Noll a dva úředníci guatemalského ministerstva vnitra do služebního vozu a vyjeli na venkov. Objížděli jeden farní úřad po druhém a hledali v matrikách místo, kam by se vešlo další jméno.

	Vesnice se jmenovala San José Pinula a odborník na staré písmo napsal napodobeninou starého inkoustu záznam, že se toho a toho dne narodil Calogero Minacore.

	Advokát dal pořídit výpis z matriční knihy a donesl ho na patřičný úřad. Tam vystavili Calogerovi Minacorovi, narozenému 10. února 1910, guatemalský cestovní pas. Tato epizoda zní pravděpodobně, agenti FBI se dostali i na stopu prostředníků, ale nepodařilo se jim odhalit pozadí Ferrieho poslání v guatemalské epizodě.

	„David Ferrie byl členem skupiny obhájců, které jsem pověřil vyřízením celé záležitosti,“ vypověděl Marcello při jednom výslechu na FBI.

	„Ferrie přece nebyl právník,“ poznamenal vyšetřovatel.

	„Byl ale velmi schopný detektiv. V té době spolupracoval s kanceláří G. Wraye Gilla, kde měl pro sebe místnost.“

	„Kde to bylo?“

	„V budově Pere-Marquette v New Orleansu.“

	„Kdy tam pracoval?“

	„To vám už přesně nepovím, ale určitě tam sídlil v prvním týdnu října. Hned pak letěl do Guatemaly.“

	„Proč?“

	„Vyřizoval tam, co bylo třeba,“ odpověděl Marcello.

	„Scházel jste se s ním?“

	„Chodil za mnou do kanceláře, když bylo třeba.“

	„Jak dlouho se zdržel v Guatemale?“

	„Asi tak čtrnáct dní. Pak pracoval v New Orleansu s mými advokáty a 30. října letěl znovu do Guatemala City.“

	„Co tam pro vás vyřizoval?“ zeptal se vyšetřovatel FBI.

	„Lituju, pane, že vám nemohu říct víc, ale ověřoval si tam nějaké věci kolem jednání Carla Nolla.“

	Víc se od Carlose Marcella nedozvěděli. Ale v roce 1978, kdy došlo na FBI k jeho výslechu, už bylo mnohým jasné, že David Ferrie se domlouval na výpovědích Eduarda Rodrigueze-Genise a Antonia Valladorese, kteří byli spolu s Carlosem Marcellem obviněni ze spiknutí, jež mělo za cíl obstarat kmotrovi mafie falešné dokumenty o státním občanství.

	Oba guatemalští komplici měli samozřejmě i před soudem trvat na původních výpovědích, že zápis v matriční knize je pravý a Marcello tedy dostal guatemalské státní občanství a cestovní pas právem. Ferrie letěl do Guatemala City poprvé, aby s oběma komplici dohodl podmínky, a podruhé, aby jim vyplatil smluvenou částku. Pravděpodobnost této rekonstrukce je potvrzena kromě jiného také skutečností, že krátce po návratu si David Ferrie uložil 5. listopadu na svůj běžný účet u Whitney National Bank 7 093 dolarů.

	„Můžete nám vysvětlit, kde vzal Ferrie najednou tolik peněz?“ zeptal se v roce 1978 Marcella jeden z vyšetřovatelů při výslechu před zvláštním výborem senátu.

	„Já jsem mu je dal,“ odpověděl kmotr bez váhání.

	„Byl byste tak laskav a vysvětlil výboru, za co jste mu zaplatil?“

	„Za přípravu obhajoby proti obviněním ministerstva spravedlnosti.“

	Carlos Marcello se procesu nemohl vyhnout. Věděl to, a proto se na bitvu v soudní síni dokonale připravil. Ani ministr spravedlnosti však neopomněl jedinou podrobnost, kterou mohl použít proti kmotrovi, kterého nenáviděl už jen proto, že se po deportaci nelegálně vrátil na území Spojených států a vůbec se neskrýval. Vůči úřadům Spojených států, a Robertu Kennedymu zvlášť, to novináři označili za nehoráznou drzost. Proto se na soudní líčení čekalo s nadějí, že král zločinecké organizace konečně dostane, co mu patří. Ministr spravedlnosti dokonce před zahájením procesu osobně zatelefonoval do New Orleansu státnímu žalobci Louisi C. La Courovi a řekl, že mu drží palce.

	V pondělí 4. listopadu 1963 zahájil soudce Herbert W. Christenberry proces Spojené státy americké proti bratrům Carlosu a Joeovi Marcellovým pro spiknutí za účelem podvést vládu Spojených států a znemožnit realizaci dekretu o vyhoštění Carlose Marcella.

	Obhajobu vedl zkušený Jack Wasserman. Nečekal na nic a hned při první příležitosti obvinil vládu, že vědomě použila falešných dokladů o Marcellově guatemalském státním občanství, aby Guatemala vyhoštěného přijala. Tím nejen podvedla guatemalskou vládu, ale vymámila od ní souhlas, že se guatemalský občan Marcello smí vrátit domů.

	To byla hned na počátku palba z největších kalibrů. Jack Wasserman věděl, co si může dovolit, a bylo mu známo, že veřejnost právem kritizovala ministra spravedlnosti za použití násilí při deportaci. Dokonce i ředitel FBI Edgar Hoover mu ten chybný krok vyčítal. Proces však probíhal podle předpokladů a první tři dny nedošlo k žádnému překvapení. Pak předstoupil před soudce a před porotu korunní svědek Carl I. Noll. Jeho výstup byl připraven a obhájce Wasserman mu ve své poznámce neudělal moc dobrou reklamu.

	„Svědek Carl I. Noll pracuje jako inspektor elektrických zařízení na vojenské základně raket Minuteman v Severní Dakotě. Pan Noll byl před časem hospitalizován na psychiatrické klinice, lze tedy říci, že je, anebo přinejmenším byl, duševně nemocný. Navrhuji proto, aby slavný soud tuto okolnost posoudil. Je sporné, jestli lze jeho výpovědi považovat za spolehlivé. Mimoto byl pan svědek několikrát trestán a odseděl si tresty za krádež ve značném rozsahu a nelegální převoz kradeného zboží přes hranice států federace.“

	Po tomto prohlášení nastoupil Noll do ohrádky pro svědky a začal vyprávět o své účasti na složité guatemalské operaci. Neřekl však nic, o čem bychom již nevěděli. Až pátého dne přišel s pozoruhodnou novinkou.

	„Neříkejte, pane svědku,“ začal soudce Christenberry, „že jste pro obžalovaného Marcella pracoval zadarmo.“

	„Bohužel, Vaše Ctihodnosti.“

	„Nedostal jste zaplaceno?“

	„Ne, Ctihodnosti. Carlos Marcello mi slíbil pětadvacet tisíc dolarů, ale nedal mi nic.“

	„Snad jste přece jen něco dostal,“ naléhal soudce.

	„Já ne.“

	„A kdo tedy?“

	„Valladores a Rodriguez-Genis. Těm obžalovaný Marcello dal sto tisíc dolarů.“

	Marcello udělal chybu, že nezaplatil Nollovi slíbenou odměnu. Byl známý tím, že drží slovo, a podraz se mu nevyplatil. Noll prozradil, co věděl, a zdá se, že se vůbec nebál pomsty. Pak přišel na řadu David Ferrie.

	„Pane svědku, pracoval jste pro Carlose Marcella?“ zeptal se soudce Christenberry.

	„Jistě.“

	„Podle protokolů FBI, které má soud k dispozici, jste strávil víkendy 9. a 16. října společně s obžalovaným v jeho domě v oblasti mississippských bažin, který se nazývá Churchill Farms. Při předběžném vyšetřování agenty FBI jste prohlásil, že jste tam s ním připravoval obhajobu. Co nám k tomu můžete říct?“

	„Že jsem tam s ním připravoval obhajobu, Ctihodnosti,“ odpověděl Ferrie chytře.

	„Proč si však obžalovaný Carlos Marcello vybral na tuto práci právě vás, když pro něj pracují tak vynikající právníci, jako jsou G. Wray Gill, Mike Maroun a především nejváženější expert v oblasti deportačního práva Jack Wasserman?“

	„Na tuto otázku vám, Ctihodnosti, nemohu odpovědět, budete se muset zeptat pana Marcella.“

	„Proč zvolil pro schůzku odlehlou a jistě ne tak komfortně zařízenou starou farmu, když má svoji kancelář v motelu Town and Country?“

	„Snad chtěl na čerstvý vzduch a spojil příjemné s užitečným.“

	Marcello udělal pro důkladnou přípravu procesu všechno. Dobře věděl, že výsledek je pro něj životně důležitý. Kdyby musel opustit svůj mnohamiliardový majetek, ztratil by pro něj život smysl. Proto chtěl všemi způsoby ovlivnit průběh přelíěení. Podle osvědčené metody se hned zpočátku snažil dostat do styku s porotci a podplatit je. V zásadě nešlo ani o vraždu, ani o jiný těžký zločin, co jim tedy může záležet na tom, jestli zámožný a seriózně vyhlížející muž, který se před porotou choval jako diplomat, bude či nebude vyhoštěn. Marcello dodržoval za každých okolností zásadu: v ožehavých jednání se nechat zastoupit prostředníky. Ale ani jim se nepodařilo najít přístup k porotcům. Nakonec se však přece jen objevila cestička.

	George Alamilla byl bohatý majitel velké drůbežárny v Belize a Marcellův přítel. Sešli se, slovo dalo slovo, Alamilla přišel na to, že jeden z porotců je jeho známý. Jmenoval se Rudolph Heitler. Alamilla sedl ve čtvrtek 14. listopadu do letadla. V New Orleansu už na něj čekal Marcellův společník firmy Pelican Tomato Company Joe Matassa a oba se pustili po stopě porotce. Matassa se s Alamillou dohodl, že mu podle okolností nabídnou částku od pětadvaceti do sta tisíc dolarů. Taková suma by přece měla zacloumat s každým. Nestalo se tak. Heitler chytil příležitost za pačesy a začal licitovat. Alamilla a Matassa museli přidávat. Nepodařilo se zjistit, na jaké částce se ti tři dohodli, ale ve středu 20. listopadu dal Matassa Alamillovi šest set dolarů, aby je odevzdal jako zálohu porotci Heitlerovi. Přitom mu předal vzkaz ostatním kolegům, že budou bohatě odměněni, budou-li hlasovat pro nevinu obžalovaného.

	V úterý pokračoval ještě výslech svědka Nolla, pak přišli na řadu další. Stavební podnikatel Ben Probst ze Severní Karolíny vypověděl, že ho Carl Noll podvodem připravil o 10 000 dolarů. Vyplatil mu je jako zálohu na provizi za jednání s guatemalskou vládou, s níž měl uzavřít smlouvu o pronájmu stavebních strojů. Majitelka stavební firmy Ivonne Kleinová z Wilmette ve státě Illinois vypověděla, že od ní Noll podvodným způsobem vylákal 50 000 dolarů jako závdavek na obchody, které měl pro ni uzavřít v Guatemale. Oba měli porotcům dokázat, že hlavní svědek obžaloby je lump a podvodník, že jel do Guatemaly z jiných důvodů, než tvrdí obžaloba.

	V pátek 22. listopadu proces pokračoval závěrečnými projevy obžaloby a obhajoby. Skončily v půl druhé místního času. Soudce se chystal předat případ porotě, když do soudní síně vstoupil strážník a podal soudci lístek. Christenberry očividně zbledl, pomalu vstal a oznámil přítomným, že v Dallasu byl spáchán na prezidenta Spojených států atentát. Zranění je velmi vážné. Pak předal případ porotcům a vyhlásil hodinovou přestávku. Carlos Marcello nehnul ani brvou. V doprovodu bratra Joea a unavených obhájců odešel ze soudní síně.

	Ministr spravedlnosti Robert Kennedy předsedal téhož dne v budově washingtonského ministerstva spravedlnostii dvoudenní konferenci o problémech organizovaného zločinu. Na jednání pozval prokurátory všech amerických států. Projednávaly se výsledky šetření proti kmotrům Carlosu Marcellovi, Samovi Giancanovi a Santosu Trafficantovi. V polední přestávce odjel se dvěma význačnými hosty, státním návladním oblasti Jižního New Yorku Robertem M. Morgenthauem a přednostou kriminálního oddělení prokuratury Silviem Mollem, na své sídlo Hickory Hill ve Virginii. Seděli u bazénu a pojídali sendvič, když zazvonil telefon. Bylo 14.15 washingtonského času. Volal ředitel FBI Hoover.

	„Mám pro vás zprávu,“ řekl stroze. „Někdo vystřelil na prezidenta. Doufám, že to není vážné. Zavolám vás znovu, jakmile se dozvím něco nového.“

	Mockrát musel Hoover později číst a slyšet ostré kritiky na oznamovací způsob, jakým vyrozuměl prezidentova bratra. Neprojevil ani špetku účasti, nesnažil se aspoň tónem zmírnit hroznou novinu. Když asi za půl hodiny volal znovu, pouze mu oznámil:

	„Prezident je mrtev!“

	V patnáct hodin neworleánského času zahájil soudce pokračování líčení causy Spojené státy proti Carlosu Marcellovi. O patnáct minut později vstoupili do soudní síně porotci a jejich předák prohlásil, že se shodli na nevině obžalovaných. Kmotr Marcello zvítězil na celé čáře. Odmítl ovace, nasedl do vozu, dal se odvézt do kanceláře v motelu Town and Country a ti, kdo ho potkali, později říkali, že hodně spěchal, jako by musel rychle vyřídit něco velice důležitého.

	Ještě téhož večera se porotce Rudolph Heitler vypravil na neworleánské letiště, aby se před odletem sešel se svým přítelem Georgem Alamillou. Nepřišel ho vyprovodit, přišel se dohodnout.

	„Je ti snad jasné, že to nebylo snadné. Musel jsem je přemluvit. Nestačilo, abych hlasoval za zproštění sám.“

	„Je to vynikající. Udělals kus dobré práce.“

	„No a? Jak to bude s placením?“

	„Dá ti to Joe Matassa. Zejtra si za ním dojdi. A pozdravuj!“

	„Jo. Až budeš zase něco potřebovat, tak si vzpomeň!“

	Rozešli se a ani jeden z nich si neuvědomil, jak velkou službu prokázali kmotru Marcellovi. Vyhrál proces a odzbrojil nepřítele. Robert Kennedy byl od toho dne jen obyčejný advokát.
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	Carlos Marcello zmizel, místo aby oslavoval úspěch. Nebyl ani doma, ani na farmě, ani v kanceláři. Anebo nebral telefony. Vyplývá to z nepříjemnosti, kterou hned druhého dne způsobil porotce Heitler. Ukázalo se totiž, že mu ten hodný pán Alamilla, jemuž vděčil za tak snadný výdělek, měl dát zálohu, ale místo toho si šest set dolarů strčil do kapsy.

	„Podívej se, kámo,“ volal Matassovi do jeho kanceláře společnosti Pelican Tomato, „mně se to nějak nechce líbit. Jak to, že nemáš pro mě ty prachy?“

	„Protože jsem ho nesehnal.“

	„Koho?“

	„Malého pána.“

	„Já ti kašlu na malého pána. Chci ty prachy, nebo udělám pořádný binec.“

	„Uklidni se a měj rozum. Chceš se dostat do maléru?“

	„Já? Vy se dostanete do maléru! Řeknu, že jste se mě snažili podplatit, ale já jsem vás odmítl a teď mi šlapete na paty. Tak do večera, kámo, jinak máš průser, a ten tvůj malej pán s farářským ksichtem taky.“

	„Nemůžu ho nikde sehnat, věř mi. Nevím, kam zmizel.“

	Malý pán se svatým obličejem opravdu nebyl k nalezení. Polekal se snad těch méně příjemných událostí, které se na jeho hlavu sesypaly v den jeho vítězství nad Kennedyovými? Musel si uvědomit nebezpečí.

	Policie zatkla Oswalda a stopa vedla od pošuka s výstředním chováním přes jeho strýce Muretta k Marcellovi. Když Jack Ruby zastřelil Oswalda, mířila stopa přes Rubyho zase k Marcellovi. Vzpomněl si na Ferrieho a zřejmé se s ním spojil. Ten totiž krátce poté začal dělat podezřelé a dosud nevysvětlené věci. Ani agenti FBI, kteří ho o tři dny později vyslýchali, se od něj nedozvěděli nic kloudného. Jeden z nich o tom vypověděl:

	„David Ferrie měl nový světlemodrý comet kombi. Naložil do něj své dva přátele Melvina Coffeye a Alvina Beauboeufa. Jsou to dva teplouši, s kterýma se kamarádil. Vzal je tedy do vozu, ale předtím zatelefonoval do jednoho Marcellova motelu v Houstonu a objednal pokoje. Pak ještě volal majiteli houstonského umělého kluziště a zeptal se ho, od kdy do kdy má otevříno. Tohle jsme zjistili, ale on to při vyšetřování popřel.“

	„Jeli do Houstonu?“ zeptal se vyšetřující soudce.

	„Jo“

	„A jak?“

	„V jednom kuse. Je to rovných 560 kilometrů. Pálil to bez zastávky a v noci. Cestou je chytla strašná bouřka, jaké jsou snad jen v Texasu. A ráno ve čtyři byli na místě.“

	„Jak se jmenuje ten motel?“

	„Alamo. Poslali jsme tam svý lidi a ti zjistili, že odpoledne odtud někam volal.“

	„Kdy?“

	„V sobotu 23. listopadu, někdy mezi třetí a čtvrtou, telefonoval Marcellovi do kanceláře v motelu Town and Country.“

	David Ferrie nebyl blázen, aby ujel víc než tisíc kilometrů jen proto, aby zavolal příteli Marcellovi. Musel mít k takovému počínání důvod. Jenže Ferrie ho nezastihl. Proč mu telefonoval? Určitě věděl, že v sobotu nikdy není ve své kanceláři, jezdí na víkend do některého ze svých bungalovů v bažinách.

	„Samozřejmě že jsem v sobotu nesháněl Marcella. Volal jsem jeho advokáta Gilla,“ řekl vyšetřovateli.

	„Pane Ferrie, ten měl být v sobotu odpoledne v Marcellově kanceláři?“

	„Mohl tam být, ale nebyl.“

	„A tak jste se sebral a jel jste s přáteli zase zpátky? Nepřipadá vám to všechno trochu bláznivé?“

	„Ani bych neřekl.“

	„Takže jste se šli v noci jen tak projet?“

	„I tak se to dá říct.“

	Ztřeštěná epizoda zůstala nevysvětlená. Jiná byla jasnější. David Ferrie měl i další známé. Jmenovali se Guy Banister a Jack Martin. Ten pracoval pro Banistera jako soukromý detektiv. Martin prohlásil při výslechu v roce 1978 před zvláštním výborem Kongresu:

	„Seděli jsme s Banisterem v baru a vypili jsme pár drinků. Já už ani nevím proč, ale najednou jsme se začali hádat. Lidi se po nás ohlíželi, tak jsme se sebrali a šli do kanceláře.“

	„Kam? Do jaké kanceláře?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Do naší, tedy do Banisterovy, na Camp Street 544.“

	„Tam jste v hádce pokračovali?“

	„Jo, a ten chlap mi už šel řádně na nervy. Když mi začal vyhrožovat, tak jsem mu řekl: – Co, chceš mě oddělat, jako jsi oddělal Kennedyho? To ho strašně namíchlo, vytáhl svoji pistoli Magnum, praštil mě pažbou do hlavy a řekl mi, abych si dával pozor na jazyk.

	Pak přišla Banisterova sekretářka Delphine Robertsová a seřvala nás, abysme už dali pokoj.“

	„Hlásil jste tu rvačku na policii?“

	„Rvačku? Ona to vlastně nebyla rvačka, ale když jsem šel okolo, tak jsem to klukům na strážnici řekl.“

	„A oni?“

	„Nic. Byla to pitomost, tak se na to vykašlali.“

	„Jenomže pak jste to stejně ještě hlásil.“

	„Bylo to trochu jinak. V sobotu 23. listopadu jsem se díval na televizní pořad o atentátu na prezidenta Kennedyho. V záběru byli najednou tři muži, kteří vykládali něco o Oswaldových neworleánských přátelích a zmínili se taky o Davidu Ferrieovi. V tu chvíli se mi v hlavě rozjasnilo. Věděl jsem přece, že Ferrie a Oswald jsou přátelé. Já jsem dokonce jednou zaslechl, jak se bavili o zavraždění Kennedyho.“

	„Šel jste na policii?“

	„Ne. Příští den, v neděli odpoledne, jsem zatelefonoval příteli státního návladního Hermana Kohlmana do New Orleansu a řekl jsem mu, že se Oswald a Ferrie domlouvali na zavraždění Kennedyho. A taky jsem mu řekl, že se ti dva už léta znají, protože už v roce 1955 spolu sloužili u stejné jednotky civilní protiletecké obrany.“

	„Kdo je ten Kohlmanův přítel?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Musím vás zklamat, slíbil jsem, že ho nebudu jmenovat.“

	Detektiv Martin nešel na policii. Udělal to za něj státní návladní Herman Kohlman. Hned od pondělního rána 25. listopadu hledali všichni neworleánští policisté Oswaldova přítele Davida Ferrieho. Brzy se k nim přidali i agenti FBI a tajné služby. Prohledávali každý kout, ale marně. Pak zazvonil v kanceláři státního návladního telefon, ozval se Marcellův advokát G. Wray Gill a informoval prokurátora, že Ferrie je v Texasu, ale brzo se vrátí. Carlos Marcello o všech těchto událostech věděl, zřejmě proto se neukazoval.

	Ferrie se skutečně vrátil a na otázky vyšetřovatele FBI bez rozpaků odpověděl:

	„Nevím, co je na tom divné. Rozhodl jsem se s přáteli, že si pojedeme do Texasu zabruslit a střelit si pár kachen. To je všechno. Sedli jsme do vozu a jeli. Nezdá se vám to, pánové?“

	„Co nám to chcete namluvit? Vy jste si chtěl zabruslit, a proto jste v tom nečase a v noci ujel víc než 350 mil!“

	„Tak já vám to prozradím, i když si myslím, že vám do toho nic není. Než jsme vyjeli z New Orleansu, tak jsem zatelefonoval do Houstonu a smluvil jsem si prohlídku umělého kluziště.“

	„S kým jste telefonoval?“ zeptal se agent FBI.

	„S majitelem Winterlandu.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Chuck Rolland.“

	„Proč jste tam jel?“

	„Chtěl jsem se seznámit s problémy takového podniku, protože mám v úmyslu zřídit něco podobného v New Orleansu. Tak jsem se vyptával na režii, na náklady stavby a taky kolik se na tom dá vydělat.“

	„Co jste dělal v sobotu 23. listopadu?“

	„Asi dvě hodiny jsem tam bruslil a pak jsem se Rollanda vyptával na ty věci.“

	Samozřejmě že si FBI údaje z výpovědi okamžitě prověřil. Dva agenti houstonské služebny zajeli za Rollandem a položili mu několik otázek.

	„Jo, Ferrie mě volal v pátek odpoledne dvaadvacátého.“

	„Co vám chtěl?“

	„Ptal se jen na otvírací hodiny umělého kluziště.“

	„O čem jste mluvili, když za váma přijel?“

	„On za mnou nepřijel.“

	„Jednali jste spolu přece o podnikových problémech?“

	„Vůbec ne.“

	„Tak o čem jste se bavili?“

	„My jsme se spolu vůbec nebavili. Celou dobu stál v telefonní budce a snad hodinu na všechny strany telefonoval.“

	„Nám říkal, že asi tak dvě hodiny bruslil.“

	„Neměl vůbec brusle. Na ledovou plochu se sotva podíval.“

	„Mluvil z veřejného automatu, nevíte, jestli mu taky někdo volal zpět?“

	„Dokonce několikrát. Ještě jsem si říkal, copak ten blázen nemá doma telefon?“

	Po této výpovědi se pustili agenti FBI do pátrání a přidala se i Secret Service. Ferrieho jednání totiž vzbudilo značnou pozornost už proto, že evidentně lhal. Co chtěl, nebo co potřeboval zakrýt, proč se vystavoval nebezpečí, že může být potrestán za křivou výpověď? Nikdo nic nezjistil. Jediná logická odpověď na tyto otázky taky není přesvědčivá. John H. Davis došel k přesvědčení, že se Marcello potřeboval domluvit se svým dallaským kumpánem Joe Civellou a jeho spojkou s tamní policií Jackem Rubym o dalším osudu Oswalda, který se dostal do rukou policie a byl obviněn z vraždy prezidenta Kennedyho. Marcello nemohl telefonovat, to by bylo příliš riskantní, a už vůbec nemohl volat nikdo z New Orleansu. Je však pravděpodobné, že by Ferrie jel 560 kilometrů, aby z veřejného telefonního automatu vyřídil patřičné vzkazy?

	Objevilo se však ještě jedno vysvětlení. Už v kapitole Kdo střílel na prezidenta v knížce Mafie (Praha 1985, 1991) jsem se zmínil o záhadné roli kurýra mafie Jima Bardena, ve skutečnosti Eugene Hale Bradinga. Objevil se v noci 22. listopadu v Houstonu a byl krátce po atentátu v Dallasu zatčen na Dealey Plaza, kde se choval nápadně podezřele. Teprve v nedávné době se objevila další souvislost Bradinga s Marcellovou mafiánskou rodinou. Kurýr Brading měl svou stálou kancelář v New Orleansu ve stejné budově jako Marcellův advokát G. Wray Gill, u něhož pracoval David Ferrie jako detektiv. Byla to shoda okolností, že se všechny tyto figury pohybovaly po šachovnici zdánlivě náhodně a nesmyslně?

	„Proč jste jeli do Houstonu?“ pokračoval ve výslechu Ferrieho vyšetřovatel FBI.

	„Chtěl jsem si tam prohlédnout zimní stadión Belair.“

	„Vy jste vášnivý bruslař, pane Ferrie?“

	„Ne. Nejsem.“

	„Zastavili jste se v Houstonu ještě někde?“

	„V Alamotelu.“

	„Zdrželi jste se tam?“

	„Ne dlouho. Odjeli jsme do Galvestonu.“

	„Dalších 49 mil. Proč jste jeli do Galvestonu?“

	„Měli jsme tam zajištěný nocleh.“

	„Kde?“

	„V motelu Driftwood.“

	Po kousíčkách se dostávalo vyšetřování podezřelého Davida Ferrieho kupředu. Vyšetřovatelé se ihned vypravili do motelu, zjistili, že tam měl Ferrie schůzku. Krátce před jeho příjezdem totiž do motelu dorazil jakýsi Breck Wall. Sedl si do haly a čekal. Možná na Ferrieho, ale možná na zprávu. Zanedlouho totiž volal Jack Ruby. Ne ze svého telefonu, ale, jak se podařilo zjistit, z aparátu jistého Thomase J. McKennyho. Byl to Rubyho poslední telefonický rozhovor před vraždou Oswalda.

	„Co jste dělal v neděli 24. listopadu odpoledne?“ zeptal se vyšetřovatel FBI.

	„Dohromady nic. Volal jsem ještě domů do New Orleansu.“

	„Koho jste volal, když jste nebyl doma?“

	„Spolubydlícího Laytona Martense.“

	„Proč?“

	„Chtěl jsem vědět, co je nového.“

	„A co jste se od něj dozvěděl?“

	„Byl to šok. Řekl mi, že jsem podezřelý z účasti na atentátu na prezidenta Kennedyho.“

	„Jak jste na tu zprávu reagoval?“

	„Nejdřív jsem se poradil s advokátem Gillem. Řekl mi, abych zatím nejezdil domů. Tak jsem se zastavil cestou v Hammondu u kamaráda.“

	„Přespal jste tam?“

	„U kamaráda na koleji Southeastern Louisiana University.“

	„Jenom jste tam přespal?“

	„Jistě. V ponděli ráno 25. listopadu jsem jel do New Orleansu, zastavil jsem se u advokáta Gilla a v jeho doprovodu jsem šel do kanceláře neworleánského okresního státního návladního, abych se zeptal, oč vlastně jde.“

	„Co vám řekli?“

	„Vždyť to jistě víte. FBI mezitím údajně našel u Oswalda můj čtenářský průkaz.“

	Tyto překvapivé informace jsou uvedeny v dálnopisu FBI datovaném 28. listopadu, který obsahuje i podrobnosti výslechu Laytona Martense. Agenti FBI přišli za ním do Ferrieho bytu 25. listopadu a vyptávali se ho na všechno možné. Mezi jiným se dozvěděli, že se 24. listopadu odpoledne objevil na scéně advokát Gill.

	„Martens se zmínil o tom, že přišel do Ferrieho bytu advokát G. Wray Gill a ptal se Martense po Ferrieovi, potřeboval s ním mluvit. Ten však nebyl doma. Gill řekl Martensovi, že Lee Harvey Oswald měl v době svého zatčení u sebe čtenářský průkaz na Ferrieho jméno. Gill požádal Martense, aby vyřídil Ferrieovi, že se má u něj zastavit hned, jak se vrátí, že ho bude v tomto případě zastupovat.“

	Záhada s Ferrieho čtenářským průkazem zůstala dodnes neobjasněna. Mnozí se snažili zjistit, jak to skutečně bylo a proč tomu tak bylo. Dokonce sám Ferrie se vydal po stopě, vyptával se Oswaldovy bytné, ale bez výsledku. Nepodařilo se ani zjistit, kdo telefonoval advokátu Gillovi, že Oswald měl legitimaci při sobě. Nenašla se ani v Oswaldových osobních věcech, ani ve vyšetřovacím spisu. Nabízí se jediná úvaha: měl někdo zájem na tom, aby se policie dozvěděla o vztahu Ferrie – Oswald – Marcello?

	Agenti FBI vyslýchali Ferrieho několikrát. Nejdřív hned v pondělí 25. listopadu a naposledy druhého dne odpoledne. Záznamy o výsleších byly prohlášeny za přísně tajné a uloženy v Národním archívu. Nestaly se ani součástí souhrnné zprávy FBI, ani Warrenovy komise. Ferrieho výpověď byla obsáhlá, měla třicet stránek. V roce 1976 se zjistilo, že záznam z Národního archívu zmizel. Některé části výslechů se však přece jen zachovaly. Zvláštní agenti FBI Wall a Shearer se při výslechu 25. listopadu zeptali:

	„Znáte se s Oswaldem?“

	„Ne,“ řekl David Ferrie.

	„Sloužili jste přece spolu u oddílu civilní protiletecké obrany?“ namítal agent Shearer.

	„Ne, nesloužili. Kdo vám to řekl?“

	„Slyšeli jsme, že jste dokonce učil Oswalda zacházet se snajperskou puškou.“

	„Není to pravda.“

	„A co váš čtenářský průkaz v jeho kapse?“ zeptal se agent Wall.

	„Nikdy jsem mu ho ani nedal, ani nepůjčil,“ odpověděl Ferrie rozhodně.

	„Jak tedy vysvětlíte, že se u něj našel?“

	„Nevím. Ale rovněž tak nevím, zda je to tvrzení pravdivé. Můžete mi ten průkaz ukázat?“

	„Až bude třeba, tak to uděláme,“ řekl jeden z nich, ale nezdálo se, že by to tvrdil s jistotou.

	Dalším tématem výslechu bylo spojení Ferrie – Marcello.

	„Jaký je váš vztah ke Carlosu Marcellovi, pane Ferrie?“

	„Pracoval jsem pro něj.“

	„Co jste pro něj dělal?“

	„Podílel jsem se na přípravě jeho obhajoby.“

	„Vyjednával jste taky jeho jménem nebo v jeho zájmu v Guatemale?“

	„Ano. Letěl jsem do Guatemaly dvakrát.“

	„Byl jste v poslední době jeho hostem?“

	„Dvakrát.“

	„Můžete nám říct kdy?“

	„Devátého a šestnáctého jsem byl na jeho farmě.“

	„Za jakým účelem?“

	„Radili jsme se o strategii obhajoby.“

	Agenti FBI se samozřejmě nespokojili s Ferrieho tvrzením a pátrali dál po svědcích, kteří mohli potvrdit spojení Ferrieho s Oswaldem a Marcellem. Našli Oswaldova přítele ze školních let Edwarda Voebela. Vyprávěl jim toho o kamarádovi hodně, dvě tvrzení však byla podstatná.

	„Ano, pánové,“ řekl, „Oswald sloužil u stejné jednotky civilní obrany jako Ferrie. Tam se s ním seznámil.“

	„Odkud to víte?“

	„Mluvili jsme o tom. Byl jsem příslušníkem téže jednotky.“

	„Stýkali jste se často?“

	„Nevím, co je často, ale občas jsme se potkali.“

	„Byl Oswald komunista?“

	„Prosím vás! Ani nápad. Ten ani nevěděl, co to je.“

	„Jste tedy přesvědčen o tom, že se Ferrie a Oswald setkali?“

	„Ano. Pamatuju si, že Oswald byl jednou na oslavě ve Ferrieho bytě, když oba dostali distinkce civilní obrany.“

	Ferrieho situace se značně komplikovala, ukázalo se, že nemluvil pravdu. Líčení jeho záhadné cesty do Houstonu a Galvestonu rovněž nebylo přesvědčivé a výslech Jacka Martina podezření ještě zvýšil. Týkal se totiž dalekonosné pušky typu Carcano.

	„Viděl jsem podobnou pušku ve Ferrieho bytě,“ prohlásil agentovi FBI Regisu Kennedymu 25. listopadu.

	„Jak byste charakterizoval pana Ferrieho?“ zeptal se Kennedy.

	„Nevím, co máte na mysli,“ řekl Jack Martin.

	„Vy ho přece dobře znáte. Jaký je? Povahově, společensky?“

	„Je to velmi zvláštní člověk. Inteligentní, schopný a ctižádostivý. Umí hypnotizovat. Kolikrát to předváděl na svých známých. Dost se mu to dařilo.“

	„Myslíte, že mohl zhypnotizovat Oswalda?“ zeptal se Regis Kennedy.

	„Kdyby chtěl, určitě.“

	„Myslíte si, že by mohl své schopnosti zneužít?“

	„O tom vůbec nepochybuju. Je to špatný člověk s nenormálními sklony. Podle mého názoru je schopen každé špatnosti.“

	„A vaše mínění? Mohl by mít něco společného s vraždou prezidenta Kennedyho?“

	„Prověřte jeho styky s Oswaldem a uvidíte. Podle mého osobního názoru má v tom atentátu prsty,“ prohlásil Jack Martin.

	„Proč si to myslíte?“

	„Při každé příležitosti na Kennedyho nadával. Nenáviděl ho a netajil se tím. Nepište to tam ale, jinak vám to nepodepíšu.“

	Regis Kennedy slib nedodržel, předal zápis o výslechu dál. O Jacka Martina se začali zajímat pánové ze Secret Service. Zjistili, že není žádný anděl, a tak ho znovu navštívili tajní agenti Gerrots a Rice.

	„Víte, pánové,“ prohlásil jim Jack Martin, „já mám někdy takový období, kdy dělám pitomosti. Když se ožeru, tak začnu na všechny strany telefonovat a vykládám lidem bludy.“

	„Vy jste ale zatelefonoval zástupci státního návladního Kohlmanovi a sdělil jste mu závažné věci.“

	„No jo, to jsem taky byl pěkně prdlej. Já už ani nevím, co jsem mu říkal.“

	„Mluvil jste o spojení Oswalda s Ferriem.“

	„No jo, tak to je, pánové, kravina. Zase jsem kecal.“

	„Znáte se s Ferriem?“ zeptal se agent Gerrots.

	„Jo, to jo. Znám.“

	„Viděl jste v jeho bytě snajperskou pušku?“

	„Jo, to jsem viděl.“

	„Je pravda, co jste vypověděl vyšetřovateli FBI, že Oswald sloužil v jednom útvaru civilní protiletecké obrany s Ferriem?“

	„To je pravda.“

	„Vyjadřoval se David Ferrie nepřátelsky o prezidentu J. F. Kennedyovi?“

	„To je taky pravda.“

	„Proč jste telefonoval prokurátoru Kohlmanovi?“

	„Protože mě to všechno nasralo a protože jsem se strašně nalil. Já se pak neperu, já telefonuju.“

	Je pravděpodobné, že někdo chytrý poradil Martinovi, co má vypovídat. Nemohl svou první výpověď popřít, ale mohl ji znevážit, což dokázal s úspěchem. FBI totiž ještě nějakou dobu vztahy Ferrie – Oswald vyšetřoval, ale po 18. prosinci akci odtroubil. Ředitel FBI Hoover došel k pohodlnému názoru, že neexistovalo žádné spiknutí proti prezidentovi, že Johna F. Kennedyho zavraždil ztřeštěný Oswald.

	David Ferrie si oddychl a Carlos Marcello taky. Ferrie dostal od Marcella výnosné benzínové čerpadlo v hodnotě několika set tisíc. Když se o tento podezřelý dar později zajímala policie, prohlásil Marcello:

	„Proč by si tu pumpu nemohl koupit? Dobře jsem mu zaplatil za práci na přípravě obhajoby při procesu, který jsme vyhráli. Že jsme se párkrát setkali? Samozřejmě. Radili jsme se, jak půjdeme proti žalobě. Že jsme si v listopadu 1963 telefonovali? Proč ne? Měli jsme o čem. Hrozila mi deportace a musel jsem se bránit. David Ferrie mi hodně pomohl.“

	Carlos Marcello zase vyhrál.
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	Inteligentní podivín David Ferrie najezdil hodně přes tisíc kilometrů zdánlivě zbytečně. Důvody jeho cestování zněly nepřesvědčivě, jeho známý a známý jeho známých Jack Ruby se po atentátu na prezidenta zachoval jako blázen. Podle tvrzení novináře Setha Kantora, který před časem pracoval pro Dallas Times Herald, byl už pár minut po příjezdu prezidentova automobilu do Parklandské nemocnice na chodbě před operačním sálem. Když se ho později zeptali, co tam dělal, tvrdil, že v nemocnici vůbec nebyl.

	Mezi třetí a půl šestou seděl v kanceláři svého lokálu Carousel a telefonoval s kdekým. Ferrie údajně bruslil na umělé ledové ploše ve vzdáleném Houstonu, Carlos Marcello se vrátil od soudu do kanceláře v budově motelu Town and Country a Ruby někdy kolem šesté odpoledne sáhl do zásuvky, sebral tam revolver s krátkou hlavní, strčil si jej do kapsy a vypravil se do budovy policejního ředitelství. Nedělalo mu žádné potíže dostat se dovnitř, znal ho kdejaký policajt, a tak vyjel bez problémů do třetího poschodí.

	„Čekal jsem na chodbě před dveřmi kanceláře 317,“ vypověděl rozhlasový a televizní reportér Victor Robertson. „Uvnitř vyslýchal Oswalda policejní kapitán William Fritz, vedoucí oddělení pro vyšetřování vražd. Vzadu na chodbě se objevil Jack Ruby, a jak už bylo jeho zvykem, byl totiž drzý a dotěrný jako štěnice, s každým, koho potkal, prohodil pár slov. Blížil se ke dveřím s číslem 317. Nikoho se na nic neptal a rovnou vzal za kliku, jako by tady byl doma. Strážný ho ale zastavil.“

	Když se Rubyho později zeptali, co dělal na policejním ředitelství, tvrdil, že tam vůbec nebyl, Robertson zřejmě viděl duchy. Objevil se tam však ještě jednou. Novináři ho potkali na chodbě ve třetím patře půl hodiny před půlnocí ve chvíli, kdy mezi ně přišli státní návladní Henry M. Vade a policejní prezident Jesse E. Curry a oznámili jim, že předvedou zatčeného Oswalda ve velkém sále v suterénu. Bylo zřejmé proč. Fotografové a kameramani se měli přesvědčit, že policie nepoužila při výslechu podezřelého násilí.

	Mezi novináři byl taky Jack Ruby s revolverem v kapse. Jaký měl zájem majitel nočního podniku, gangster a mafián Ruby na dalším osudu prezidentova vraha? Jak se dostal do přísně střežené budovy policejního ředitelství dokonce s ostře nabitou zbraní v kapse?

	Mnohé zůstalo zahaleno tajemstvím třeba jen proto, že se je nikdo nepokusil odhalit. Obchodní vedoucí Rubyho nočního podniku Larry Crafard později prohlásil, že právě v šéfově nepřítomnosti několikrát volal muž, který se nehodlal představit, a dožadoval se hovoru s Rubym. Odmítl dokonce nechat u Crafarda vzkaz. Podle jiné výpovědi došlo k těmto telefonátům v době, kdy Ferrie volal několikrát z houstonského telefonního automatu. Nepodařilo se zjistit komu a proč.

	Agenti FBI později objevili možnou spojitost. V době, kdy Ferrie telefonoval ze zimního stadiónu v Houstonu, se Jack Ruby zdržoval v blízkosti meziměstských telefonních automatů v Dallasu na rohu Browderovy ulice a Commerce Street, pak ještě na jistém parkovišti ve středu města, v baru a v čistírně bot.

	V neděli ráno 24. listopadu zatelefonoval muž, který odmítl prozradit své jméno, do kanceláře oblastního šerifa v Dallasu a na tamější stanici FBI překvapivou zprávu: Lee Harvey Oswald bude zavražděn v suterénu policejního ředitelství ve chvíli, kdy ho bude policie převážet do okresní věznice. Neznámý muž ještě v obou případech prosil policii i agenty FBI, aby nestříleli, aby nedošlo ke zranění nevinných lidí.

	Ani policejní prezident Curry, ani náčelník oddělení vyšetřování vražd Fritz tentokrát výstrahu anonyma nepodcenili a okamžitě vypracovali plán, který měl atentátníka zmást. Připravili dva pancéřované policejní vozy, jeden, doprovázený kolonou policistů na motocyklech, měl možného útočníka odvést jinam, v druhém, který se měl vydat jinou cestou, měl být přepravován Oswald. Ani tato lest nevyšla. Jack Ruby měl spolehlivého informátora, který mu kamuflážní plán prozradil. Jmenoval se W. J. Harrison, kolegové mu přezdívali Blackie. Nebyl to jediný policista, který spolupracoval s místní mafií, tudíž i s Jackem Rubym.

	Patnáct minut před jedenáctou čekalo v suterénu policejního ředitelství asi padesát reportérů, deset, možná dvacet fotografů a filmařů. Jejich i Oswaldovu bezpečnost zajišťoval tým sedmdesáti policistů. Za bezpečný průběh akce zodpovídal policejní seržant Patrick T. Dean, velmi dobrý známý Josepha Civella, kolegy kmotra Marcella.

	Dvacet minut po jedenácté se mezi policisty protlačil do suterénního prostoru Jack Ruby, prokličkoval davem a zůstal stát těsně za zády policejního důstojníka Harrisona. V 11.21 se podle plánu objevil Lee Harvey Oswald, připoutaný k vysokému silnému kriminalistovi Jamesi R. Leavellovi, členu oddělení pro vyšetřování vražd. Oba se zastavili před kamerami. Jack Ruby předstoupil před Harrisona a vypálil na Oswalda jedinou dobře mířenou ránu. Oswald se zhroutil, jeho vrah začal vykřikovat, jako by se bál hněvu davu:

	„Vždyť mě všichni znáte! Já jsem Ruby, Jack Ruby!“

	Lee Harvey Oswald zemřel ve 13.07, čirou náhodou ve stejné Parklandské nemocnici jako prezident Kennedy. Ruby prohlásil, že ho vražda prezidenta tak moc pobouřila, že se rozhodl Kennedyho rodinu pomstít. Střílel jménem vdovy Jacqueliny a prezidentových dětí.

	Jedním z Rubyho blízkých přátel byl Paul Roland Jones.

	„Velice pochybuju o Rubyho ušlechtilých důvodech,“ prohlásil o něco později vyšetřovatelům FBI. „Udělal to za prachy.“

	„Kdo mu mohl za vraždu zaplatit?“ zeptal se seržant.

	„Kdokoliv. To byste se museli zeptat Joea Civella, to je dallaský kmotr. Ten by o tom měl něco vědět.“

	Joseph Civello byl ale Marcellův člověk. O tom jsme se už přesvědčili. Celá akce prozrazovala rukopis mafie. Vrah dostane rozkaz zabít nepřítele a jeho pak zastřelí jiný člen mafie, aby už nikdy nepromluvil. Přesto vedla jedna ze stop přímo k Marcellovi.

	Směr ukázal vyšetřovatelům Edward Becker. Žil v té době v Los Angeles a pracoval pro soukromou detektivní kancelář bývalého agenta FBI Juliana Blodgetta. Ve chvíli, kdy se doslechl o podrobnostech atentátu, vůbec nepochyboval, že v pozadí vraždy stojí Carlos Marcello. Vyhrožoval Kennedymu a svůj záměr uskutečnil. Zrovna tak nařídil Rubymu, aby navždy umlčel údajného vraha Oswalda. Edward Becker se cítil být zatažen do případu. Okamžitě se rozhodl, že se pustí po stopě vraha a jeho kata. Předpoklady k tomu měl. Jako profesionální pátrač byl ve styku s mnohými členy losangeleského a lasvegaského podsvětí i s mocným kmotrem Johnem Rosellim.

	Soukromý detektiv Becker brzo zjistil, že Oswaldovým nevlastním otcem a vychovatelem byl Dutz Murret, jeden z mafiánských pěšáků v New Orleansu. Pracoval pro Carlose Marcella v oboru nelegálních hazardních her. Dozvěděl se taky o stycích Jacka Rubyho s mafiány v New Orleansu, Chicagu, Las Vegas, Los Angeles. Becker měl své lidi i v jiných městech, a tak brzo zjistil, že Jack Ruby přijel koncem čtyřicátých let z Chicaga do Dallasu, aby tam rozjel obchody mafie.

	Původně to bylo jen dočasné poslání, Ruby však udělal jakousi neodpustitelnou chybu, a tak se už do Chicaga nevrátil a živořil jen na okraji velkého byznysu. Byl odsouzen k roli spícího agenta, musel čekat, až ho budou kmotři potřebovat. Tak se dostal do styku s Marcellovými a vydělal si semtam pár tisíc dolarů na sázkách. Pak dostal rozkaz a taky šanci, aby se rehabilitoval.

	Jeden z policistů, jehož jméno zůstalo utajeno, prohlásil:

	„O Carlosově nenávistném výbuchu proti Kennedymu na Grand Isle se vědělo. A po atentátu si na to mnozí vzpomněli. Znovu se o tom mluvilo na ulicích a lidé věděli, že se Ruby znal s bratry Marcellovými a že před vraždou strávil pár večerů v jejich nočních podnicích na Bourbon Street. Mnozí si taky vzpomněli, že Rubyho ošetřoval jeden z Carlosových osobních lékařů z Jeffersonu. Trpěl rakovinou tlustého střeva. Oswaldův strýc Dutz Murret se dobře znal se starým Marcellem a s některými Carlosovými bratry spolupracoval při dostihových sázkách. Všichni moji známí byli překvapeni, že se tyto okolnosti neobjevily ve zprávách FBI a Warrenovy komise. Agenti FBI v New Orleansu přece museli vědět o spojení Carlose Marcella s Rubym a Oswaldem. Všude se o tom mluvilo, na ulicích, v hospodách. Jen do Washingtonu se to nedostalo.“

	Policista neměl tak docela pravdu. Agenti FBI pátrali celých šest týdnů po souvislostech a dostali se až ke spojení Oswald – Ruby – Marcello. Jenomže pak zasáhl policejní diktátor, ředitel FBI Edgar J. Hoover, a postaral se o to, aby se tyto stopy před novináři a Warrenovou vyšetřující komisí neobjevily. Jeho důvody k takovému rozhodnutí byly osobní a nečestné. To se však ukázalo až mnohem později, když se při obnoveném vyšetřování vydal po těchto stopách v létech 1977 až 1979 nový vyšetřovací výbor amerického Kongresu. Pak se potvrdily téměř všechny úvahy soukromého detektiva Beckera, vyšetřovatelé si ověřili léta trvající spojení strýce Mureta s mafiánskou rodinou Marcellových. Byl členem nezákonného syndikátu hazardních heren, pracoval se Samem Saiou v hráčském klubu na rohu Royal a Iberville Street v neworleánské čtvrti French Quarter. Ten noční podnik se jmenoval Lomalinda Club a jako mnohé jiné kontroloval jeho výdělky Sam Saia.

	Původně měl kmotra Marcella a jeho bratry hlídat agent FBI Regis Kennedy. Po celá léta lhal, když ve svých zprávách tvrdil, že je to počestný obchodník a majitel továrny na kečup. Situace se však změnila, když na jeho místo nastoupil Patrick Collins. Ten se s chutí pustil do sledování Carlose Marcella a jeho bratrů, ale brzy narazil na neviditelnou zeď odporu z nejvyšších míst. Nejdřív nechápal, proč se někteří vysocí vládní činitelé a městští radní tvářili, že nevidí a neslyší, když se hovořilo o Carlosu Marcellovi, později se přesvědčil, že podle názoru ředitele FBI nedošlo ke spiknutí, prezidenta Kennedyho zastřelil pomatený Oswald a jeho zase rozčilený mstitel a ochránce prezidentovy vdovy a jeho dětí.

	Vraťme se ještě k výpovědi detektiva Beckera. Ten prohlásil v únoru 1987 Johnu H. Davisovi:

	„Doufám, že jste nezapomněl na to, že Carlos Marcello v mé přítomnosti na Churchillově farmě přiznal, že má v úmyslu najít a angažovat nějakého pošuka, který by tu záležitost vyřídil podle sicilského zvyku. A to, co se stalo, velmi připomíná sicilské zvyklosti. Takhle tam pracuje mafie. Seženou nějakého duševně zaostalého výrostka a slíbí mu hodně peněz, když zabije muže, kterého mu ukážou. Pak kluka odstřelí, aby nemohl mluvit.“

	„Není jisté, že Lee Harvey Oswald byl pomatený fantasta, i když jeho nevysvětlené chování tomu někdy nasvědčovalo. Nevybrali ho náhodou, což je navíc podepřeno skutečností, že někdo jiný zahrál roli jeho dvojníka a důkladně zametal stopy.“

	„Mohli sehnat někoho lepšího?“ pokračoval detektiv Becker. „Střelený komunista a přeběhlík Oswald byl přímo předurčen pro tuto roli. Ještě předtím než vůbec někoho napadlo, že by mohl být užitečný, se v novinách psalo o jeho nesmyslných procastrovských akcích a Marcello si musel všimnout Murretova synovce. Není dokonce vyloučeno, že se zoufalý Murret sám zeptal, co si má s tím pomatencem počít. Všimli si ho, dali mu na zkoušku pár úkolů, možná že se dokonce strýc Murret chlubil, že právě jeho synovec vystřelil z úkrytu na generála Walkera. Pak si ho vzal do parády Ferrie nebo Banister a zjistili, že je to čítankový obětní beránek. Pak mu prostě řekli, co má udělat, když už to věděli.“

	„Ale co Ruby?“

	„To byl přesně ten druhý do party. Podle mého názoru se chtěli zbavit Oswalda hned po atentátu. Některý ze spiklenců to ale zvoral. Tak museli najít někoho, kdo by se dostal za ním do vězení. Marcellové znali Rubyho, věděli o něm, že má na policii otevřené dveře, že tam má dost známých, aby se kdykoliv dostal i do městské věznice. Když Rubymu řekli, oč jde, byl z toho na větvi. Konečně dostal práci, která stojí za řeč. Teď se mohl před kmotrem Marcellem vytáhnout. Všichni víme, že je nesmysl, aby Ruby jednal spontánně a impulzivně ve stavu rozčilení. Postupoval jako profesionál. Šel tam, prokličkoval se na pár metrů k oběti a vystřelil. Jako by to dělal každý den. Bylo to skvělé!“

	Zdálo se, že jedno logicky zapadá do druhého. Bylo však nepravděpodobné, že by miliardář Marcello, který rychle vyrůstal v krále státu Louisiana, podstoupil tak velké riziko. Při trošce smůly mohla i perfektně zorganizovaná akce ztroskotat na maličkosti. Edward Becker znal odpověď i na tuto otázku. Nebyla nelogická, opírala se o znalosti mafie a mafiánských kmotrů.

	„Byla to otázka cti,“ řekl Becker. „Sicilské cti. Kennedy Marcella ponížil. Dokonce ho velmi ponížil. Když zjistil, že se snaží najít kličky, aby nemusel být daleko od svého království a dal provést a zaplatit falešný zápis do matriční knihy, objevil se mladičký ministr spravedlnosti Bobby Kennedy a řekl: – Dobře, chlape, tvrdíš, že ses narodil v Guatemale, tak půjdeš do Guatemaly. Kennedy ale taky řekl, anebo si Carlos myslel, že ještě řekl: – Teď ukážeme všem lidem, jak seš slabý a malý! Kennedy Carlose Marcella doběhl, ponížil ho, pošpinil jeho čest a jemu nezbývalo nic jiného, než si ji vydobýt zpět. Všichni víme, že Siciliáni na urážku nezapomínají.“

	„Dobře, ale nebylo to příliš nebezpečné?“

	„Pro většinu kmotrů jistě. Mnozí jsou patrioti, jsou hrdi na to, že jsou Američané. Ne však Carlos Marcello. On byl docela jiný. Nikdy neměl americké státní občanství. Po celý život byl vlastně v zemi nelegálně. A my dnes víme, ale věděli jsme to už dřív, že jeho mafiánská rodina je nejstarší ve Spojených státech. On byl prvním americkým kmotrem. Jeho rodina určovala pravidla. Neworleánský kmotr byl papežem americké mafie a příkladem pro severní oblasti. Neměl dokonce ani konkurenci, s níž by musel bojovat. Krucinál, pro takového malého Napoleona to byla maličkost, dát zavraždit prezidenta Spojených států. Pro něj to byl jen chlap, který se mu postavil do cesty. Copak se kčertu může nějaký prezident srovnávat s Marcellem? Takhle se na to musíme dívat. Tahle to vypadá na Mississippi. V Louisianě nežijí patrioti. Prezident Jefferson odkoupil Louisianu od Napoleona proti vůli obyvatel. Nikdo se jich na nic nezeptal. Nechtěli se stát Američany, chtěli zůstat Francouzi. V Louisianě nikdy nevládla demokracie. Tam měli vždycky v lásce diktátory. Nejdřív měli Ludvíka XIV., pak Napoleona. Po něm přišel Huey Long, zvaný Kingfish. No, a pak Carlos Marcello.“

	Neworleánský kmotr byl mazaný zločinec. Neměl zapotřebí riskovat. Zatím se mu dařilo podplácet, koho potřeboval. Mohl být tak pošetilý a vyhrožovat veřejně Kennedymu před cizími osobami?

	„Určitě,“ řekl Becker. „Zaprvé jsem nebyl cizí. Přivedl mě Roppolo, a to byl člen Marcellovy mafiánskié rodiny. Marcellové a Roppolové vyrostli společně na západním břehu Mississippi. Roppolova manželka Lilian pracovala pro Carlose. Přivedl mě Roppolo, tak jsem byl spolehlivý. Navíc jsem měl s Carlosem Marcellem několik společných známých v Las Vegas. On se jich na mě zeptal. Taky jsem se s Carlosem setkal už předtím, než mě pozval na Churchillovu farmu. Ale ještě něco, řekl jsem to vyšetřovacímu výboru Kongresu: Carlos toho dne vypil pár skleniček navíc. Naleje se whisky a považuje se za všemohoucího boha. Pak dojde ke krátkému spojení. Carlos je známý svou podrážděností. Když ho něco naštve, je líp vyhnout se mu. Já jsem ho tenkrát na Churchillově farmě namíchl zmínkou o Bobbym Kennedyovi. Nemohl jinak reagovat než výhrůžkou, že oba Kennedyovy dostane. Všechno to do sebe zapadá.“

	Davisův rozhovor s detektivem Beckerem je dlouhý a ne všechno v něm logicky navazuje. Na jedné straně se Carlos Marcello jeví jako velmi opatrný a nedůvěřivý, na druhé pak vykřikuje silácké výhrůžky. A Davis se právem ptá: proč si byl Marcello tak jistý, že mu všechno projde?

	„Ono mu to ale prošlo!“ řekl Becker. „Nebo snad ne? Byl přesvědčen, že má Dallas pevně v ruce, že si v tomto městě může dovolit všechno. Stejně si myslel, že policie i FBI půjde po stopě obětního beránka, toho hlupáka Oswalda. Což se taky stalo. Poslyšte,“ řekl detektiv Becker, „žádný jiný kmotr mafie by vůbec neuvažoval o tom, že by mohl dát zastřelit prezidenta Spojených států, ale Carlos Marcello ano. On byl nad ostatními. A podívejte se, jak se mu podařilo odstavit Bobbyho, přesně tak, jak si to naplánoval. Po zavraždění bratra se Boby už ani jediným slovem nezmínil o organizovaném zločinu“

	Toto všechno řekl Edward Becker v roce 1987, ale věděl to už dřív. Proč s tím nešel na policii nebo na FBI? Protože měl strach. „Kdybych to šel píchnout,“ řekl, „a Marcello se to dozvěděl, což bylo pravděpodobné, tak jsem se nedožil druhého dne. Navíc jsem znal názor J. Edgara Hoovera. Ten vůbec nechtěl připustit, že by Marcello měl prsty v atentátu na Kennedyho. I kdybych šel rovnou za ním, ničeho bych nedocílil. Prostě byl by to zametl. Carlos by se to dozvěděl a poslal by za mnou kata.“

	Edward Becker nečekal se svou výpovědí až na otázky J. H. Davise. FBI se o jeho prohlášení dozvěděl už v roce 1967 od novináře Eda Reida. Ten publikoval Beckerovu výpověď v plném znění. Ale už předtím sdělil vedení FBI obsah. Hlášení se dostalo až k řediteli FBI Hooverovi. Vylítl prý od psacího stolu a místo, aby dal Beckerovo tvrzení přešetřit, nařídil, aby byl tento soukromý detektiv z Los Angeles označen za nevěrohodného informátora.

	Agenti zvolili nečestný způsob pro nečestný cíl. Dostali však rozkaz znectít detektiva Beckera, tak to udělali. Použili k tomu advokáta odborů Sidneye Korshaka. Ve spisech FBI jsou důkazy o jeho spolupráci s katy mafie, nájemnými vrahy Gusem Alexem a Murym Humphreysem. Advokát se však taky znal s mafiánským šéfem odborového svazu řidičů Jimmy Hoffou. Sidney Korshak našel jakéhosi konfidenta FBI. Ten prohlásil svému styčnému důstojníkovi, že je Becker podtrhář a vyděrač, který se snaží vytřískat kapitál od těch, jejichž jména se objevila ve zprávě. Slibuje jim, že za příslušný obnos zařídí, aby je Reid z připravované knihy vyškrtl. Becker byl označen za nespolehlivého, Marcello za počestného, nový agent FBI Patrick Collins, který nastoupil do New Orleansu místo Regise Kennedyho, se už vůbec nesnažil šlapat mocnému kmotrovi na paty. Tak mohl Marcello v klidu a pokoji vládnout svému impériu. Bratrů Kennedyových se už bát nemusel.

	Ke klidnému životu mu značnou měrou přispěl sám šéf FBI Hoover. Když se rozhodl, že Oswald je prezidentovým vrahem, že žádné spiknutí neexistovalo a že Ruby zastřelil Oswalda v prudkém hnutí mysli, aby se Kennedyova vdova nemusela vláčet po soudech, zametl stopy směřující jinam. Když vyšetřovatelé zjistili cokoliv, co neladilo s šéfovým názorem, nedostalo se to dál než na Hooverův psací stůl.

	Odpoledne 22. listopadu, krátce po atentátu, zatelefonovali dva agenti FBI vůdci kubánských emigrantů José Alemánovi do jeho hotelu v Miami na Floridě a smluvili si s ním na příští den ráno schůzku. Přišli a vyslýchali ho o okolnostech prohlášení floridského kmotra Santose Trafficanta, který měl někdy koncem září 1962 prohlásit, že se Kennedy nedožije voleb v roce 1964, protože ho do té doby odprásknou. Alemán tuto okolnost potvrdil a své tvrzení opakoval i při výslechu před komisí senátu 14. března 1977 právnímu poradci výboru Robertu Tannenbaumovi.

	Ještě téhož dne, kdy agenti FBI vyslechli v Miami José Alemána, upozornil zástupce státního návladního neworleánskou služebnu FBI na výpověď, která naznačovala stopu ke spiknutí, v němž hráli roli nejen Oswald a David Ferrie, ale i Carlos Marcello.

	Ředitel FBI J. Edgar Hoover nemohl nevědět, anebo aspoň musel tušit, že v pozadí vraždy prezidenta Kennedyho stojí mafie řízená Carlosem Marcellem. Vztahy Jacka Rubyho k mafii byly rovněž zřejmé. Co tedy vedlo jednoho z nejmocnějších policejních šéfů v dějinách, aby stopy vedoucí k mafii zakryl a odvedl vyšetřování jiným směrem? V kriminalistice, jako ostatně i v politice, není těžké pro toho, kdo má v rukou moc, něco málo potlačit, něco málo zamlčet a něco málo zdůraznit. Důvody mohou být různé: ctižádost, strach, vypočítavost anebo shoda vážných okolností.

	Hooverovo stanovisko se jeví někdy jen jako neutrální, což by nebylo nic špatného, jindy vyloženě pasivní, což by už bylo horší, jindy však jako zaujaté, což by bylo to nejhorší. Mnohým se může zdát, že Hoover držel nad Carlosem Marcellem ochrannou ruku. Ale proč? Davis připomíná Hooverův zvláštní vztah k newyorskému kmotrovi mafie Franku Costellovi. A ten protěžoval ve čtyřicátých letech Marcella a ustanovil ho svým náměstkem pro oblast Louisiany. To Marcellovi umožnilo rychlý vzestup.

	Existoval však mezi šéfem FBI a kmotrem Costellem nějaký, když ne přátelský, tedy aspoň ne nepřátelský vztah? Jedním ze spolupracovníků Roberta Kennedyho byl William G. Hundley. Řídil sekci organizovaného zločinu. Později prohlásil:

	„Já jsem těm povídačkám o vztahu Hoovera a Costella zpočátku nevěřil. Později jsem se přesvědčil, že je na nich něco pravdy. V padesátých letech jsem bydlel v New Yorku u přítele Edwarda Bennetta Williamse. Byl to právník a jedním z jeho klientů byl právě Frank Costello. A ten se jednou u snídaně objevil osobně. Při jídle přišla řeč právě na vztahy Costella k Hooverovi. Já jsem se totiž Costella na jejich vzájemný poměr přímo zeptal. Hoover se s ním prý scházel na lavičce v Central Parku. Bavili se spolu o způsobu spolužití mafie a FBI. Oba chodili na dostihy a někdy se tam dokonce setkávali. Když jsem se jejich vztahu divil, odpověděl mi: – Nemáte ponětí, kolikrát jsem kvůli Hooverově desetidolarové sázce musel zmanipulovat výsledky závodů.“

	Je možné, že se přátelství ředitele FBI Hoovera promítlo i do jeho vztahu k Marcellovi? Přímé důkazy neexistují, je však zřejmé, že ředitel Hoover ne z nedbalosti, ale záměrně neinformoval vyšetřující komisi vedenou senátorem Warrenem o tom, že se Jack Ruby stýkal s dallaským kmotrem Josephem Civellem a s jeho kolegou Marcellem. Přitom však komise dostala od FBI nahrávky Rubyho telefonických rozhovorů, z nichž bylo zřejmé, že v říjnu a listopadu mluvil se zástupcem chicagské mafie Irwinem S. Wernerem, s někdejším trestancem a nájemným vrahem Jimmyho Hoffy Marneyem Bakerem a s jedním z Marcellových velmi blízkých spolupracovníků Nofiou Pecorou. Výsledek hodnocení komise byl nepochopitelný: v závěrečné zprávě je tvrzení, že Jack Ruby neměl žádné styky s oblastí organizovaného zločinu.

	Je známa Rubyho obava o život. Když ho navštívil senátor Warren, osmkrát ho prosil, aby ho dal přemístit do Washingtonu, v Dallasu se bojí vypovídat pravdu, mohlo by ho to stát život. Zřejmě měl strach, že rozhovor se senátorem je nahráván. „Možná že už zítra nebudu mezi živými a nebudu moci vypovídat. Chtěl bych veřejnosti otevřeně a čestně říct, a tady to není možné, jak to všechno bylo a proč jsem to udělal. Když mě nepřevezete do Washingtonu, nedostanete ze mě ani slovo. Použili mě k jistému záměru.“

	Senátor Warren nepovažoval zřejmě jeho obavu za opodstatněnou, vysvětlení důvodů, proč střílel na Oswalda, ho zřejmě nezajímalo. Ruby pak asi o rok později, když ho eskortovali do soudní síně, kde se projednávala Oswaldova vražda, řekl novinářům:

	„Totální spiknutí! A vražda jakbysmet. Nestačili byste se divit, kdybyste věděli, jak to bylo!“

	Jack Ruby už nepromluvil. Neměl příležitost. Zmizel za mřížemi v prosinci 1966. Když čekal na obnovu procesu, zjistil u něj vězeňský lékař těžké onemocnění. Převezli ho do Parklandské nemocnice, kde 3. ledna 1967 zemřel na rakovinu.
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	Někdy se píše, že vliv a zájmy mafie prorůstají do veřejného a politického života, a mnohým se zdá toto tvrzení nadnesené. Případ kmotra Marcella však ukazuje, že i nejsmělejší úvahy mohou být pravdivé. Marcellův nepřítel musel kapitulovat, nový prezident Johnson měl jiné starosti a na mnohé záležitosti jiný názor. On a nejméně tři členové vyšetřující komise neměli zájem na tom, aby se před soudem zodpovídali za účast na spiknutí proti Kennedymu šéfové mafie Giancana, Trafficante a Marcello.

	Johnson měl, když byl senátorem, šikovného tajemníka. Jmenoval se Bobby Baker. Měl čilé obchodní styky s šéfy mafie v Las Vegas, Chicagu, Louisianě, ale i na Kubě. Však se taky později kvůli finančním čachrům dostal do nesnází a byl souzen pro podvody a zpronevěru téměř dvou miliónů dolarů. Prezident Johnson byl s Bakerem v tak těsném přátelském vztahu, že ho nazýval svým synem a nejvěrnějším přítelem. V době, kdy byl Johnson senátorem, byl Baker odsouzen pro daňové přestupky, krádež a podvod na jeden až tři roky. Ve hře bylo pouhých sto tisíc dolarů, které se objevily jako úplatek. Baker spolupracoval s Marcellem. Kdo tedy mohl mít po smrti prezidenta Kennedyho zájem na tom, aby se dostal před soud a vypovídal před porotou? Kdoví, co by při výslechu vyšlo najevo.

	Bakerovy vztahy k podsvětí nebyly jediným důvodem pro obavy z možných komplikací. Marcellův společník a přítel Jack Halfen taky věděl víc, než bylo vhodné. On totiž převáděl část výdělků z Marcellových sázkových podniků a hracích automatů na konto, z něhož byla financována Johnsonova politická kampaň. Senátor dostával za ochranu, kterou poskytoval Carlosu Marcellovi, pravidelnou odměnu. Stačilo, když někdy promluvil s kolegy, občas utrousil patřičnou poznámku v kuloárech budovy Kongresu. Johnson byl v té době odkázán na Marcellovy úplatky, proto se později snažil odvést pozornost od mafie. Jack Halfen se sice dostal za mříže, v sejfu však měl schovaný 260 metrů dlouhý film, na němž byl s manželkou a s Johnsonovými na lovu v Texasu. Přibližně v době atentátu na prezidenta Kennedyho prý ležela na stole jeho bratra na ministerstvu spravedlnosti silná složka s doklady o spojení Marcello – Halfen – Johnson. Proto se Carlos Marcello po smrti prezidenta nemusel bát jeho nástupce Lyndona Johnsona a záležitost s atentátem i vraždou Lee Harveye Oswalda mohl považovat za vyřízenou.

	V klidu se pustil do dalších spekulací, rozšířil hranice svého království a za pár let poté v roce 1966 byl nejen nejzámožnějším, ale i nejvlivnějším kmotrem mafie Spojených států. Nikdo jiný neměl v podsvětí takovou moc a takové možnosti. V kruzích organizovaného zločinu se usadil na nejvyšší příčce žebříčku jako vítěz nad prezidentem Spojených států i ministrem spravedlnosti. Jeho zločinecká organizace vydělávala přibližně dvě miliardy dolarů ročně, v Louisianě byla prokazatelně podnikem s nejvyšším obratem i ziskem. Pochopitelně že neplatila z nelegálních příjmů daně. Marcellova mafiánská rodina byla nejstarší a nejmocnější ve Spojených státech, kmotr Carlos požíval privilegia monarchy zločinecké říše. Jako jediný mohl rozhodovat sám i o věcech týkajících se jiných rajónů a nemusel syndikátu referovat o svých úmyslech.

	Vypracoval se na velkého manažera a podle toho se taky choval. Na rozdíl od ostatních kmotrů ověšených zlatými řetězy oblékal se seriózně, elegantně, ale nenápadně. Vystupoval jako diplomat. Byl spíš mlčenlivý než velkohubý, dlouho poslouchal, než něco řekl.

	Marcello měl v boji proti bratrům Kennedyovým mocného spojence. Ředitel FBI Hoover se netajil nepřátelstvím ke svému nadřízenému ministru spravedlnosti. Podle tvrzení amerického historika Arthura M. Schlesingera mladšího se ředitel Hoover rozhodl pro velice provokativní postup. Jeden z jeho spolupracovníků na ředitelství FBI prohlásil, že hned poté, co se dozvěděl o atentátu, dal už ve 12.10 odstranit z psacího stolu telefonní aparát přímé linky do Kennedyho pracovny. Sekretářka dostala příkaz, aby ho uložila do skříně.

	„Náměstek ministra spravedlnosti Jack Miller, odpovědný za kriminální úsek ministerstva, odletěl odpoledne po atentátu do Dallasu, aby se ujal vedení vyšetřování. Hooverovi agenti ho však ignorovali,“ vypověděl Kennedyho spolupracovník. „Když se pak Robert Kennedy koncem ledna vrátil do kanceláře, nepodával mu Hoover zprávy o činnosti FBI, ale posílal je přímo do Bílého domu. Courtney Evans byl zbaven funkce spojovacího důstojníka. Na jeho místo nastoupil Cartha DeLoach. Byl to přítel prezidentova poradce Waltera Jennkinse. Hoover navíc vydal nařízení, že ministr spravedlnosti Robert Kennedy už nebude jezdit služebním vozem FBI a zcela jej vyřadil z vyšetřování atentátu na jeho bratra. Později se Hoover dokonce chlubil, že za posledních šest měsíců, kdy byl Robert Kennedy ve funkci ministra spravedlnosti, s ním ani jednou nemluvil.“

	Robert Kennedy svou snahu odhalit a zničit mafii brzo po atentátu vzdal. Smrt bratra na něj zapůsobila tak hluboce, že se nesnažil dokončit, do čeho se s tak velkým odhodláním pustil. Místo toho se zabýval pro Kennedyho rodinný klan snad podstatnými, pro průběh vyšetřování atentátu však nevhodnými záležitostmi. On a jeho švagrová Jacquelina zabránili zveřejnění lékařské zprávy, týkající se rány na zádech zavražděného prezidenta, což neprospělo vyšetřování a umožnilo řediteli FBI prosadit teorii jednoho střelce.

	Důvod pro zatajení okolností, zjištěných při pitvě, byl prostý. Prezident Kennedy trpěl Addisonovou nemocí, způsobenou nedostatečnou činností kůry nadledvinek, poškozených autoimunitním nebo tuberkulózním procesem. Pozůstalí chtěli tuto okolnost zatajit, aby pověst velkého, silného prezidenta zůstala zachována. Bylo to pochopitelné rozhodnutí, pro snahu nalézt skutečného vraha nebo vrahy však nebezpečné.

	Začátkem srpna 1964 navštívil kancelář státního návladního New Orleansu jeden z porotců v procesu proti Carlosu Marcellovi Rudolph Heitler a prohlásil:

	„Hlasoval jsem pro nevinu Carlose Marcella proto, že jsem za to měl dostat pětadvacet tisíc dolarů.“

	„Kdo vám je slíbil?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Joe Matassa.“

	„Kdo to byl?“

	„Marcellův společník. Měl jsem je dostat od něj.“

	„Dal vám je?“

	„Ne, dal mi jen pět set.“

	„Celkem?“

	„Ne, pak ještě jednou pět set.“

	„Jste ochoten vypovídat o těchto okolnostech před soudem?“

	„Když mi zaručíte trestněprávní imunitu, tak ano.“

	Matassa byl šéfem Marcellovy Pelican Tomato Company, snažil se o spojení s kmotrem, ale ten se zřejmě krátce po atentátu skrýval na farmě v bažinách. Matassa chtěl uklidnit rozčileného porotce, ten si však nedal říct a šel žalovat prokurátorovi. To bylo pro Marcella velmi nebezpečné rozhodnutí. A nebylo jediné.

	Krátce poté přišel do neworleánské kanceláře ministerstva spravedlnosti korunní svědek obžaloby v témže procesu Carl Noll a prohlásil:

	„Během procesu proti Marcellovi v listopadu 1963 za mnou přišel Marcellův vyjednavač Herbert Hubert a pohrozil mi smrtí, budu-li vypovídat proti bratrům Marcellovým.“

	Především tyto dvě výpovědi se staly základem žaloby proti Carlosu Marcellovi a Joe Matassovi pro spiknutí za účelem zabránění výkonu spravedlnosti, pro zastrašování svědků a podplácení porotců. V případě odsouzení hrozil Carlosu Marcellovi trest vězení do 35 let a peněžní pokuta do 60 000 dolarů.

	Ale ani to není podstatné. Důležitý je způsob organizace takového trestného činu. Marcello věděl, jak nebezpečné je nabízet porotci úplatek. Proto se několikanásobně kryl. Zatímco seděl kdesi ve stínu, na scénu vystoupil George Alamilla, neznámý muž, který přijel a odjel do Belize v tehdejším Britském Hondurasu, aby sehrál tuto zdánlivě epizodní roli a pak se zase ztratil v daleké zemi.

	Marcellovi se složitý kamuflážní manévr vyplatil. Není divu, že někteří z publicistů zabývajících se případem došli k úvaze, že stejným způsobem organizované spiknutí, směřující k zavraždění prezidenta Kennedyho, mohlo pro Marcella taky dopadnout dobře. Pro takové tvrzení se nabízí hned několik důkazů.

	Zdá se, že jednu z hlavních rolí zahrál podivín a výstředník, homosexuál a pilot, ale i soukromý výzkumník David Ferrie. Měl na starosti posunovat po šachovnici figurkou Lee Harveye Oswalda, případně jeho dvojníka, a připravit scénu k jeho zatčení. Pravděpodobně měl ještě další úkol. Postarat se o to, aby byl hned poté, kdy bude označen za prezidentova vraha, navždy umlčen. Po zatčení měl předat Rubymu další rozkazy, což by bylo vysvětlení pro jeho nepochopitelný výlet se spoustou hovorů z veřejných telefonních automatů.

	Svou roli zřejmě zahrál na výbornou. Vrátil se do New Orleansu a vypovídal nejen agentům FBI to, co už známe, ale zopakoval totéž i agentům tajné služby. Zdá se, že je přesvědčil. Poslali ho domů, poděkovali mu za spolupráci a od té chvíle mu dali pokoj. Mohl v klidu a pokoji dál pracovat pro Carlose Marcella, který byl zřejmě s jeho výkonem spokojen. Ze zaměstnání u Marcellova advokáta Gilla odešel a nastoupil do vedení jiné Marcellovy firmy United Taxi Corporation. Po čase si ještě přivydělával v Marcellově společnosti pro leteckou přepravu nákladů, vedenou Jacobem Nastasim. To všechno však ještě nepovažoval za dostatečnou odměnu a Marcello mu, jak už rovněž víme, koupil výnosnou benzínovou čerpací stanici.

	Podkladem pro tyto úvahy je zpráva služebny FBI z New Orleansu:

	„Martens tvrdí, že David Ferrie kdysi pracoval pro Wraye Gilla (v textu je nesprávně uvedeno Raye Gilla), Marcellova obhájce. Ferrie byl Banisterův známý a Banister (napsaný se dvěma n) převzal některé práce při získávání informací pro Marcella. Je známo, že Marcello neměl Ferrieho rád. Když pak opustil Ferrie službu u Gilla, věnoval se řízení čerpací stanice, kterou mu zaplatil Marcello. Martens poznamenal, že Marcello musel být ke koupi pumpy donucen, Ferrie měl totiž proti němu důkazy.“

	Je třeba říci, že zpráva FBI je z roku 1967. Layton Martens bydlel předtím společně s Ferriem. Býval spojkou mezi Marcellem a Kubánskou revoluční radou, v jejímž čele stál Arcacha Smith.

	Americká justice dělala, co mohla, ale jak se ukázalo, mnoho nezmohla. Carlosu Marcellovi doručili 6. října 1964 žalobu, že zaplatil prostřednictvím svých dvou kumpánů jednomu z porotců dvě peněžní částky s úmyslem ovlivnit jeho hlasování ve svůj prospěch a že se Carlos Marcello snažil zvrátit průběh procesu vyhrožováním svědku Nollovi vraždou.

	Kmotr Marcello se po doručení obžaloby zachoval zcela neobvykle. Zmizel. Asi deset agentů FBI, ale i neworleánští policisté prohledali, co se dalo, ale bez výsledku. Číhali na něj na Churchillově farmě, rozestavěli hlídky před restauracemi, které vlastnil a do nichž někdy chodil, nenašli však po něm jedinou stopu.

	Ve čtvrtek 8. října 1964 zastavil před budovou federálního soudu jeho Cadillac. Pečlivě upravený kmotr vešel do soudcovy kanceláře, potvrdil příjem obžaloby a složil v pokladně soudu sto tisíc dolarů jako kauci. Pak nasedl do vozu a odjel. Tvářil se při této finanční transakci jako bankéř.

	Obhájci Jackovi Wassermanovi, který ho i při tomto soudním líčení zastupoval, se podařilo přípravy protáhnout. První stání se konalo až 17. srpna 1967. Byla to soudní fraška, stejná jako předešlé procesy. Marcellův advokát nepopíral, že došlo ke spiknutí za účelem podplacení porotce, že však nic nenasvědčuje tomu, a žalobce nemůže předložit žádný důkaz, že by se o podplacení pokusil obžalovaný Carlos Marcello. Státní žalobce nemohl prokázat žádné spojení kmotra Marcella s oněmi třemi aktéry, Rudolphem Heitlerem, Georgem Alamillou a Josephem Matassou, a tak porotci Carlose Marcella osvobodili. Marcellův advokát jim k rozhodnutí náležitě pomohl. Předložil soudu trumf v podobě místopřísežného prohlášení, sepsaného za přítomnosti svědků 19. října 1964 Marcellovým advokátem Jackem Wassermanem:

	„V neděli 17. října 1964 mne navštívil v mém bytě v Meridianu, Mississippi, státní návladní Spojených států John Diuguid a další právník z ministerstva spravedlnosti. John Diuguid se mne v nepřítomnosti kolegy snažil přemluvit, abych falešně vypověděl, že mě Carlos Marcello požádal, abych ho zbavil Carla Nolla. Prohlašuji, že to není pravda, Carlos Marcello mě nikdy nevyzval, abych Carla Nolla ani nikoho jiného zabil anebo zranil.“

	Carlos Marcello proces zase vyhrál. Jeho prestiž v podsvětí vzrostla, osvobozující rozsudek ho zdobil jako vysoký řád.
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	Queens patří mezi lepší čtvrtě New Yorku, Forest Hills je vlastně oblast zahrad a hájů s velmi dobrými a luxusními podniky v sousedství solidních vil i nákladných bungalovů. Ve čtvrtek 22. září 1966 byl den plný slunce proslulého indiánského léta. Hlídkový vůz newyorské městské policie projížděl, jako ostatně kterýkoli jiný den, od Kew Gardens směrem na Glendale k Forest Hills. Najednou řidič zajel k chodníku a zastavil.

	„ASD 17, ASD 17, stojíme ve Forest Hills na dohled restaurace La Stella. Parkuje tu spousta velkých drahých vozů. Pošlete sem posilu, počkáme venku.“

	La Stella nebyl bůhvíjaký podnik. Do ulice bar s několika barevnými koulemi nad pultem, apsida s několika stolky a okny z jednostranně průhledného hnědého skla. Vzadu stylově zařízený salónek pro svatby s dvaceti pětadvaceti hosty. U bohatě prostřeného stolu sedělo třináct starších pánů. Mluvili, soukali do sebe antipasto, připíjeli si tmavěrudou marsalou, zdálky vypadali jako moderní apoštolově na da Vinciho Poslední večeři Páně.

	Když vpadla do salónku policie, nevyskočili a nezačali utíkat. Někdo položil do talíře se špagetami vidličku, jiný ještě dopil skleničku, kterou nesl k ústům, další sáhl po cigaretě odložené v popelníku. Nevyskočili, když slyšeli příkaz, aby prokázali svou totožnost, klidně seděli dál a policisté obcházeli stůl, dívali se do řidičských průkazů nebo na kreditní kartičky a jeden z nich zapisoval jména.

	Carlos Marcello a jeho bratr Joe, Anthony Carolla, syn legendárního Sama Carolly, zvaného Silver Dollar, někdejšího kmotra oblasti New Orleansu, a další výtečníci se sešli v La Stelle na slavnostním obědě, aby se dohodli o věcech, společně zajímajících šéfy mafie.

	Všichni byli kmotři s neuvěřitelně velkým majetkem a samozřejmě také s velkým vlivem, despotové, kteří často rozhodovali o životech druhých.

	„Načapali jsme tam smetánku podsvětí. Sedělo jich kolem stolu třináct a všichni byli esa zralá na kriminál,“ prohlásil později policejní poručík Hart. „A taky se ukázalo, že u těch špaget sedí nová generace bossů. Carollův kluk, Frank Gagliano, syn táty, kterého jsme před léty deportovali přes hranice, Santos Trafficante junior, zabiják, který se kamarádil s Marcellovými. Největší ryba byl Marcello, ale taky Carlo Gambino, kmotr nejmocnější newyorské mafiánské rodiny, chlap s nosem jako hák na langusty. Nepřišel sám, měl s sebou své prince. Doprovázeli ho Joseph N. Gallo a Aniello Dellacroce s hodnostmi capiregime. A Joseph Colombo, kmotr druhé největší newyorské rodiny.

	Toho o pět let později provrtali kulkami, když věnčil psa v Central Parku. Sebrali jsme tam taky pány šéfy z Colombovy rodiny. Kmotra Thomase Eboliho, jeho consigliere Michaela Mirandu a pěšáky Dominicka Alongiho a Anthonyho Caqrilla.“

	„Jestli nevíte, co je to consigliere,“ řekl druhý policista, „tak to je cosi jako odborný poradce. Prostě chlap, který se vyzná třeba v sázkařském řemesle anebo je machr na ruletu.“

	Byl to skvělý zátah. Policistům se najednou podařilo dostat do sítě velké a největší ryby. Třináctý u stolu, Santos Trafficante junior, byl přesně to, čemu Američané říkají kingfish – vládce. Byl to dobrý a věrný přítel bratrů Marcellových, kraloval na Floridě, což pro mafii vůbec nebyl špatný rajón, spolupracoval s agenty CIA na přípravách atentátu na Fidela Castra. Měl na svědomí tolik vražd, že by mu na odsezení trestu nestačilo ani pět dlouhých životů. Ostatně kdosi informovaný po zatčení třinácti mafiánů spočítal, že mají na svědomí dohromady nejméně 200 vražd. Zbývala jen maličkost – dokázat jim je.

	Oba policisté hlídkového vozu ASD 17 byli velice prozíraví, když ještě předtím, než vstoupili do restaurace La Stella, požádali centrálu o posilu. U všech třinácti pojídačů špaget šlo o známé a vyhlášené zločince, potřebovali k jejich zatčení 13 párů ocelových náramků a celou desítku policejních vozů. Zatčení prominentů podsvětí proběhlo klidně. Šéfové mafie, vědomi si své důležitosti, se zachovali důstojně a dávali jasně najevo jistotu, že jde sice o nepříjemnou, leč bezvýznamnou epizodu.

	Naložili je do služebních vozů, kolona zastavila před bránou vězení a třináct zatčených skončilo za mřížemi. Vyšetřující soudce je vyslechl a pro každého z nich určil kauci ve výši sto tisíc dolarů. Vzhledem k tomu, že se konkrétně nedopustili žádného trestného činu, jen si spolu zašli na oběd, šlo o velmi vysokou částku. Jejich obhájci však věděli, kam jít pro milión tři sta tisíc dolarů. Mafiáni si připomněli některý ze svých předešlých trestů, přespali na mřížemi na kavalci, ráno advokáti přinesli peníze a všichni pak nastoupili do připravených limuzín. Den poté se někteří z nich znovu sešli u stejného stolu v restauraci La Stella, aby při slavnostním obědě oslavili svůj další triumf.

	Nechali se dokonce vyfotografovat na památku do rodinného alba. Zřejmě právě dojedli. Na stole jsou šálky s kávou a tři láhve vína. Zády ke kameře, ale v čele dlouhého stolu sedí Joseph Marcello junior, vedle něj plešatý obhájce Jack Wasserman, Carlos Marcello dojídá moučník, Santos Trafficante se dívá přímo do objektivu a zvedá skleničku k přípitku. Obhájce Frank Ragano sedí v čele stolu na protější straně, Anthony Carolla drží sklenici vína a Frank Gagliano se chystá napít kávy. Všichni jsou vážní a profesionálně pózují, jako by věděli, že se záběr stane dokladem i ilustrací jedné z kapitol historie organizovaného zločinu.

	Nic se jim nestalo, jenom se vyspali jednu noc ve vězení. Hned druhý den vítězství oslavili a udělali to manifestačně i provokativně. Pro Carlose Marcella a jeho bratra to bylo nešťastné a zbytečné gesto. Oba totiž opakovaně tvrdili, a někteří agenti FBI, zejména pak Regis Kennedy, jim přizvukovali, že nemají nic společného ani s podsvětím, ani s mafií, jsou počestní obchodníci a vydělají si dost peněz, aby mohli slušně žít.

	„Nevím, co se vám na tom nezdá!“ řekl při výslechu Carlos Marcello. „Sešli jsme se v restauraci u oběda. Možná že někteří ze spolustolovníků mají na svědomí pár darebáctví.“

	„Kdo z nich je členem mafie?“ zeptal se zvláštní agent FBI Harold Hughes z neworleánské služebny.

	„To nevím. Nemám ponětí, jestli mají něco společného s mafií,“ prohlásil Carlos Marcello.

	„Takže to nebyla pracovní konference?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Sešli jsme se jako přátelé, nic víc. Je na tom něco divného, že si kamarádi a rodáci občas sednou k jednomu stolu?“

	Shromáždění kmotrů mafie bylo pro novináře tučným soustem. Slídili po každé podrobnosti, snažili se získat odpověď na otázku, proč se těch třináct gangsterů vlastně sešlo. Nikdo nevěřil, že šlo o nevinný dýchánek. Ani agenti FBI nebyli spokojeni s Marcellovým vysvětlením, a tak se znovu pustili po stopě.

	„Dozvěděl jsem se, že se ti chlapi předtím pohádali,“ řekl zvláštní agent FBI Harold Hughes. „Začal jsem se v New Orleansu vyptávat a zjistil jsem, že se některým kmotrům nezdálo správné služební zařazení Anthonyho Carolly v hierarchii neworleánského podsvětí. Marcello měl něco proti tomu, došlo k tahanicím, tak se dohodli, že se sejdou a z očí do očí spor vyřeší.“

	„U oběda se třemi láhvemi vína?“ divil se vyšetřující soudce.

	„Ne,“ řekl Harold Hughes. „Sešli se už předtím někde jinde a pak šli dohodu oslavit do La Stelly.“

	„A co u toho dělali ti ostatní?“

	„Zřejmě do toho taky měli co mluvit. Anthony Carolla byl syn, a tudíž i dědic kmotra Carolly, po němž vlastně vedení mafiánské rodiny převzal Carlos Marcello se vším, co k takové funkci patří.“

	„Dobře, ale pořád to byla jen neworleánská záležitost. Jakou roli přitom hráli newyorští kmotři?“

	„Zřejmě se jejich kšefty týkaly i newyorských rodin. A podle toho, co jsem slyšel, hráli v tom sporu roli smírčích soudců. Vystupovali jako neutrálové, ale postavili se ve skutečnosti na stranu Carlose Marcella.“

	„Proč rozhodli proti Carollovi?“

	„Jeho otec předal žezlo Marcellovi a každý to věděl. A tak tomu klukovi řekli, aby moc nevyskakoval, nemá na to právo. Anthony Carolla se zřejmě snažil získat na těch levotách větší podíl.“

	„Měl podíl na Marcellových kšeftech?“

	„Zřejmě měl. Ale podle pravidla, že s jídlem roste chuť, začal dělat ramena a Marcello chtěl mít jednou provždy jasno, tak na to svolal sněm. Muselo to být něco většího, než se na první pohled zdá, protože se sebral a letěl kvůli tomu i s bráchou až do New Yorku.“

	„Myslíte si, že šlo o velkou akci?“

	„S Marcellem šlo pokaždé o velkou akci. Vyplývá to taky z přítomnosti Santose Trafficanta. Toho si pozval na pomoc Marcello. Ti dva totiž byli spolu jedna ruka. Navíc nechtěl, aby se jeho sousedé a obchodní partneři hádali.“

	„Setkání v restauraci La Stella je jedna věc a druhá je incident na neworleánském letišti. Byl jste při tom?“

	„Je to přece můj rajón, pane,“ řekl agent Hughes.

	Carlos Marcello sice vypadal jako seriózní ředitel banky, oblékal se střízlivě a vystupoval jako diplomat, znalci však o něm prohlašovali, že je pologramotný, že si pouze vybral roli a úspěšně ji hraje. Byl ješitný, jako každý úspěšný muž. Když se mu podařilo vyřídit nepříjemnou záležitost ve svůj prospěch, zřejmě mu narostla křídla.

	„Sledovali jsme ho ještě pár dní,“ prohlásil policejní poručík Hart. „Scházel se s různými lidmi, ale nepodařilo se nám zjistit, o čem se spolu bavili. A týden po tom zatčení se dal odvézt na letiště a odletěl do New Orleansu.“

	Už během pobytu v New Yorku měl pořád v patách hlouček reportérů. Muselo ho to těšit. I když by se tak významný kmotr mafie neměl chovat jako filmová hvězda a spíš se měl potopit, aby lidem nebyl moc na očích.

	„Vlezlo mu to na mozek,“ řekl agent Hughes. „Prostě se neudržel a udělal velkou chybu. Totiž zbláznili ho lidi. Na neworleánském letišti ho přivítal jásající dav skoro jako prezidenta. Scházela akorát kapela a setnina vojáků. Novinářů a fotografů tam bylo mnohem víc než na svatbě Taylorové. Lidi jsou hrozní. Budou oslavovat hromadného vraha, protože se jim líbí jeho ksicht a důstojné držení těla.“

	„Jak k tomu konfliktu došlo?“ zeptal se vyšetřující soudce.

	„Já znám tři verze,“ řekl agent Hughes. „Ta nejjednodušší se mi vůbec nezdá. Prý mu v té tlačenici někdo bránil projít, on se rozehnal a vrazil mu facku.“

	„Jenomže ten někdo, co mu zkřížil cestu, byl Patrick Collins,“ namítal vyšetřující soudce.

	„Jo, čirou náhodou právě Patrick Collins, který ho měl v New Orleansu na starosti, když poslali Regise Kennedyho do penze.“

	„Přišel ho snad na letiště přivítat?“ zeptal se soudce.

	„Sám mi pak řekl, že se mu chtěl ukázat, aby si nemyslel, že si bude moci dělat, co chce. Přišel k němu a pozdravil, načež prý Marcello vykřikl: – Tady jsem pořád ještě šéfem já, rozehnal se a vrazil mu facku.“

	„Kvůli tomu, že ho přišel přivítat? Musel přece dávno vědět, že má Collinse v patách a že se k němu agent FBI chová až zbytečně slušně.“

	„Nezní to přesvědčivě, pane, ani mně se to nezdá. Já bych hlasoval pro třetí verzi. Ta totiž odpovídá Marcellově nátuře. Carlosův brácha Joe Marcello byl ženatý. Jeho manželka je pohledná ženská. Jmenuje se Bootsie. Patrick Collins ji prý sbalil, měli spolu milostný poměr, a on té avantýry využil k tomu, že ze své milenky tahal rozumy o Marcellově rodině.“

	„Co to ale má společného s tou fackou?“

	„Collins je držka hubatá a starý drzoun. Když se kmotr vrátil a choval se jako mistr světa, dostal vztek, procpal se k němu mezi novináře a vykřikl na něj: – Carlosi, víš co? Přeřízl jsem paničku tvýho bratra Joa! A smál se mu do ksichtu. No a Carlos Marcello skočil a jednu mu ubalil.“

	Nechali ho ještě dojet domů, ale ráno si pro něj přišli. Zatkli ho a obžalovali z trestného činu napadení úřední osoby. A udělali to s náramnou chutí. Nafoukaný Marcello, tvářící se jako sám pánbů všemohoucí, měl dost nepřátel, kterým šla jeho nadutost pořádně na nervy.

	20. května 1968 ho v texaském Laredu postavili před soud. Laredo je asi desetitisícové město na řece Rio Grande, která tvoří hranici mezi Spojenými státy a Mexikem. Je zřejmé, proč se obhájci snažili přeložit proces co nejdál od New Orleansu. Pro kmotra Marcella nebylo v té době v městě, kde žil, zrovna nejpříznivější prostředí. Nepodařilo se však zjistit, proč a jak se proces ocitl až na hranici Spojených států.

	Laredo je pohraniční město, možná už víc mexické než americké, kde prý dávají lišky dobrou noc. Jedinou zábavou místních obyvatel je pašování a tranzit laciných mexických dělníků, kterým se říká „mokrá záda“, na americkou půdu. V Laredu udělali z procesu karneval. Téma zábavy bylo přece atraktivní: tajný agent FBI přebral manželku, a nutno dodat, že pěknou ženu, jednomu z šéfů mafiánské rodiny. Sám paroháč, který vystupoval v soudní frašce jako svědek, byl pohledný mladý muž. V ulicích, a zejména pak před soudní budovou, se mu dostalo ovací jako slavnému toreadorovi. Joe Marcello se taky předváděl, jako by právě skolil nebezpečného býka.

	Před katedrou soudního dvora se hrála opereta, v zákulisí však probíhalo drama. Všechny síly Marcellova advokátského klanu byly ve stavu nejvyšší pohotovosti. Úplatky i nátlakem a výhrůžkami se muži, kteří zdánlivě neměli nic společného s obžalovaným, snažili přinutit porotce, aby Carlose Marcella osvobodili. Což se taky stalo.

	Novináři měli zase senzaci, kmotru Marcellovi zajistili neplacenou reklamu, jeho cena na tržišti organizovaného zločinu ještě více stoupla. Dostával nabídky na spolupráci, o jakých se mu předtím nikdy ani nesnilo. Vyhraným procesem, který ho měl konečně dostat za mříže, získal pověst neporazitelného, na něhož si nikdo netroufne.

	Troufla si neworleánská prokuratura. Každý právník pochopil, že proces v Laredu byl koupen a prodán, jen tak totiž mohli porotci vyslovit osvobozující rozsudek. Proto obžalovali Carlose Marcella znovu v jeho bydlišti a 9. srpna 1968 ho postavili před soud tentokrát v texaském Houstonu.

	Prohrál. Odsoudili ho na dva roky do vězení. Nakonec se však do federální věznice, kam ho měli převézt, vůbec nedostal. Pomohli mu tentokrát lékaři. Umístili ho do Centrální nemocnice pro federální vězně ve Springfíeldu ve státě Missouri. Prohlédli ho, navrhli způsob léčení, odhadli pravděpodobné trvání procedur a odvedli ho na pokoj.

	Měl všechno, co chtěl. Směl všechno, co si usmyslel. Léčili mu pravou nohu zasaženou dnou. Cvičili s ním, otužovali ho, denně chodil na střiky a masáže. Udělali mu na státní útraty zdravotní generálku, takže byl po propuštění o dvacet kilo lehčí a nekulhal. Jeho vlivní advokáti mezitím docílili předčasné propuštění za dobré chování a ze zdravotních důvodů. Nepodařilo se zjistit, kolik Carlos Marcello za shovívavost soudních úředníků zaplatil.

	Později se potvrdilo, že agent FBI Collins skutečně měl poměr s manželkou Joa Marcella Bootsie a že mu tuto novinu naservíroval na letišti při jeho triumfálním návratu domů. Podle sicilských zvyklostí, ale nejen podle nich, to byla neodpustitelná urážka. Došlo k ní veřejně, před spoustou lidí. Proto mu Carlos právem vrazil facku.

	Kmotr Marcello však tvrdil, že Collinse neznal, že mu v davu zkřížil cestu, nechtěl se hnout, tím ho rozzlobil, tak mu jednu vlepil. Ve skutečnosti však reagoval na urážku rodiny. Collins pošpinil pověst Marcellů a musel za to být potrestán.

	






VELMI PODEZŘELÉ

	VRAŽDY
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	Vešli dovnitř a nestačili se divit. Na stole hromady knih. V křesle noviny za poslední měsíc. V kuchyni nebyl snad jediný čistý talíř. Dva dlouhé stoly ve vedlejší místnosti připomínaly alchymistickou laboratoř. Zkumavky, křivule, kádinky, šneky chladičů a na policích dlouhé řady prachovnic se zabroušenými zátkami, označenými hesly a čísly. Na posteli v ložnici ležel nahý a mrtvý David Ferrie, přikrytý prostěradlem.

	„Hodil jsem je přes něj, připadalo mi to strašný, když na sobě nic neměl,“ řekl Ferrieho přítel, jehož jméno nemůže být publikováno.

	„Kdy jste ho našel?“

	„Krátce po šesté.“

	„Co jste dělal v jeho bytě tak brzo ráno?“

	„Přišel jsem ho navštívit.“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Mám klíč.“

	„Vy jste byli přátelé?“

	„Velmi dobří přátelé.“

	„Nesahal jste tady na nic?“

	„Jen jsem přes něj hodil prostěradlo.“

	„Myslíte, že měl důvod k sebevraždě?“

	„Ne. Proč?“

	„Protože zanechal dva dopisy na rozloučenou.“

	„Tak to jsem nevěděl.“

	„Neprohlížel jste to tady?“

	„Ani mě nenapadlo. Ten byt mi najednou připadal jako márnice. Zavolal jsem vám a pak jsem čekal venku. A byla mi z toho strašná zima.“

	Ve středu 22. února 1967 bylo v New Orleansu dost teplo. Mrtvý Ferrie však ležel na posteli jako na pitevním stole. Neměl na holé hlavě paruku, měl však nalepeno tmavé obočí. Z jeho promodralého obličeje čišel chlad. Na stole ležely dva dopisy na rozloučenou, psané na stroji. Obsah byl trochu zmatený, dokonce nesrozumitelný a ti, kdo Ferrieho znali, měli za to, že by to asi napsal líp. Jenomže sebevrah sotva uvažuje o stylistické dokonalosti svého rozloučení se světem živých. Nejméně logické pak bylo, že své dopisy nepodepsal. I své jméno vyťukal na stroji. Jako zkušený detektiv přece musel vědět, že takové sdělení je podezřele nevěrohodné.

	Mnozí byli od počátku přesvědčeni o tom, že David Ferrie byl jen dalším nepohodlným svědkem. Neworleánský coroner dr. Nicholas Chetta provedl pitvu a prohlásil, že Ferrie zemřel přirozenou smrtí. Zjistil u něj chorobné rozšíření cévní stěny a právě tato výduť způsobila následné krvácení do mozku. Přímou příčinou mohlo být stresové napětí. Prokurátor Jim Garrison vyslovil podezření, že Ferrieho zavraždila CIA, protože mnoho věděl. Měl se stát korunním svědkem v připravovaném procesu proti Clayu Shawovi. Při jeho výpovědi mohly vyjít najevo okolnosti o spiknutí CIA a mafie proti prezidentu Kennedyovi i proti Fidelu Castrovi.

	Pak se objevila „jehlová metoda“. Přišel s ní britský novinář Christopher Robbins. Popsal ji jako uměle způsobené krvácení do mozku. Mohl prý je přivodit šikovně vedený úder zkušeného karatisty, vrah však mohl použít ještě dokonalejší jehlové metody. Robbins popisoval způsob vraždy jakéhosi nepohodlného studenta v době Trujillovy diktatury v Dominikánské republice. Jeden z katů, kteří dokázali vytřískat z vězňů jakékoliv přiznání, prý zavraždil svou oběť asi deset centimetrů dlouhou, velmi tenkou a pružnou jehlou. Nejdřív Trujillova politického odpůrce uspal chloroformem, pak mu pod pravým ušním boltcem vpíchnul jehlu zespoda až do mozku, rychle ji zas vytáhl, nepatrnou kapičku krve v místě vpichu otřel vatou namočenou v lihu. Po tomto způsobu vraždy nezůstala žádná stopa. Místo vpichu prý vypadá stejně jako kterýkoliv kožní pór. Při pitvě lékaři zjistili běžné krvácení do mozku.

	„Všichni coroneři v New Orleansu byli prodejní,“ prohlásil později vyšetřovatel Aaron Kohn. „Ani dr. Nicholas Chetta nebyl výjimkou. Napsal už předtím hodně pochybných pitevních nálezů. Ten, kdo měl zájem na Ferrieho smrti, mohl Chettovi zaplatit, aby potvrdil, že zemřel přirozenou smrtí.“

	David Ferrie totiž zemřel den předtím, než měl vystoupit před soudem jako hlavní svědek v procesu proti Shawovi. Žalobu zastupoval prokurátor Jim Garrison a neměl prý dost důkazů o tom, že ve spiknutích proti Kennedymu a Castrovi měli prsty agenti CIA a kmotři mafie, ani neworleánský obchodník Clay Shaw. Ferrie byl nebezpečným svědkem, jeho výpověď mohla uškodit především Marcellovi. Ten měl dost možností, jak nepohodlného muže umlčet. Je třeba zmínit se ještě o jedné podezřelé okolnosti. Asi rok po Ferrieho smrti zemřel údajně na selhání srdeční činnosti dr. Chetta. Samozřejmě že to mohla být jenom náhoda, ale v Marcellově případu bylo takových náhod až nápadně mnoho.

	Hned druhého dne po Ferrieho smrti našla policejní hlídka v Miami na Floridě kubánského emigranta Eladia del Valle s rozbitou hlavou a kulkou v srdci. Byl to Ferrieho přítel a spolupracovník. O tři měsíce později objevili Ferrieho dobrou přítelkyni dr. Mary Stultsovou-Shermanovou zavražděnou v jejím bytě. Ani ona však nebyla poslední obětí.

	Po atentátech na černošského politika pastora Kinga i kandidáta na funkci prezidenta Spojených států Roberta F. Kennedyho (podrobně jsem je zpracoval v knížce Atentáty, které měly změnit svět) došlo k dalším vraždám, které lze připsat na konto kmotra Marcella a jeho nájemných vrahů.

	Chicagský kmotr mafie Sam Giancana nebyl v oblasti organizovaného zločinu leckdo. Stal se jedním ze spiklenců CIA a členů americké mafie proti Fidelu Castrovi a byl do pozadí této akce zasvěcen. Když se později chystal vypovídat před zvláštním vyšetřovacím výborem Senátu, kterému se podle jeho předsedy říká Churchova komise, našli ho den před termínem v pracovně jeho domu na chicagském předměstí mrtvého. Zastřelil ho neznámý vrah.

	Johny Roselli byl Giancanovým partnerem a komplicem. Přibližně rok po Giancanově zavraždění se sešel ve Washingtonu v hotelu Carroll Arms se senátorem Schweikerem a dalšími členy vyšetřující komise, kde při té příležitosti prohlásil:

	„Mám dobré důvody k domněnce, že v pozadí Kennedyho vraždy stáli Kubánci a lidi kolem Trafficanta.“

	„Jste ochoten opakovat toto tvrzení i na půdě Senátu?“ zeptal se senátor Schweiker.

	„Jistě,“ odpověděl Roselli.

	K vystoupení před senátory už nedošlo. Asi tři měsíce po jeho prohlášení byl v Miami na jachtě Tafficantova přítele na slavnostní večeři. Po šampaňském, zákuscích a kávě ho na palubě zavraždili, jeho mrtvolu rozčtvrtili, nacpali ji do barelu od nafty, ten zatížili řetězy a s tímto závažím ho poslali na mořské dno.

	






PAST JMÉNEM

	BRILAB
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	Carlos Marcello byl na vrcholu moci. Hodnota jeho investic v oblasti bažinaté delty řeky Mississippi se desetkrát, možná až dvacetkrát zvýšila. Síť jeho restaurací, motelů a nočních podniků se rozrůstala do šíře zasahující i do sousedních států. Měl vlivné známé, kteří mu byli vděční, neboť museli. V Lousianě patřil k nejvyšší špičce. Jeho vliv však sahal i do Washingtonu. I tam měl své lidi, chránící jeho nekalé zájmy. Po smrti obou Kennedyů stoupla Marcellova jistota i drzost. Na volební kampaň Richarda Nixona přispěl prostřednictvím svého kolegy Hoffy půl miliónem dolarů. Washingtonský lobbista a jeho kumpán Isaac Irving Davidson, označovaný v politických kruzích za seznamovače, hlídal Marcellovy zájmy v Kongresu.

	Přesto, anebo snad právě proto, že kmotr překročil svou mez, se nad jeho říší začalo stmívat. Agenti FBI se konečně probudili, o podivné finanční kejkle se začala zajímat i CIA. Na stránkách vlivných amerických listů se objevily články, upozorňující na nejasné pozadí efektního vzestupu kmotra.

	Krátce poté se začal odvíjet děj jedné z nejpozoruhodnějších akcí historie kriminalistiky. Plán dostal krycí jméno Brilab. Název vymysleli na ministerstvu spravedlnosti a skládá se z prvních písmen slov bribery (úplatkářství) a labor (práce, dělnictvo i odborový svaz). Jedna z hlavních rolí byla připravena pro Joe Hausera, neméně důležitá pro seznamovače Davidsona.

	„Nad Hauserovým plánem jsme se sešli někdy v červnu 1976,“ vypověděl Davidson později.

	„Hauser byl váš přítel?“ zeptal se agent FBI.

	„Přítel? Jak se to vezme. Já si moc dlouho rozmýšlím, než o někom řeknu, že je mým přítelem. Ale znali jsme se.“

	„Věděl jste, že byl Hauser v kriminále?“

	„Měl průšvih, ale to věděl každý.“

	„Čím se živil?“

	„Dělal pojišťovacího agenta. Většinou v Los Angeles. Ale chystal se na výpravu do Louisiany. Měl v plánu nějakou velkou věc.“

	„Věděl jste, za co Hauser seděl?“

	„Za podvod.“

	„Co na vás chtěl?“

	„Na mně chtějí, milý pane seržante, všichni totéž. Styky. Já totiž mám styky. Hauser se potřeboval seznámit s někým, kdo tahá za nitky v Louisianě.“

	„Vy jste někoho takového znal?“

	„To vám bůh řekl! Carlos Marcello. Jedině Carlos Marcello. Ten mu mohl pomoci při pojišťovacím kšeftu! Měl pod palcem každého chlapa, který v Louisianě něco znamenal. Kamarádil se s lidmi z odborů teamsters, teda dopraváků, a longshoremen – dokařů.“

	„Kdy jste se sešli?“

	„Někdy koncem roku 1975. Joseph Hauser měl tehdy pojišťovnu Farms National Life Insurances se sídlem v Miami a snažil se udělat obchod za moc miliónů ročně se zástupci fondu Central States, Southeast and Southwest Teamsters. Kdyby byl tu zakázku dostal, mohl vydělat ročně pěkných pár miliónů.“

	„Tak jste ho dal dohromady s Marcellem?“

	„Řekl jsem mu, že je to jediný chlap v Lousianě, který to může zařídit.“

	„Za kolik?“

	„Nechtěl bůhvíco. Šest set tisíc. To byla slušná cena.“

	„Hauser mu je slíbil?“

	„Hauser mu je dal k dispozici. Měl radost, že se dostane do styku s tak slavným obchodníkem.“

	„No, počkejte! Obchodníkem?“

	„Dobře, tak s kmotrem. Ale v tomhle případě šlo o normální obchod, o žádnou levotu.“

	„Kdo v tom ještě jel?“

	„Santos Trafficante junior z Floridy a bývalý Nixonův ministr spravedlnosti Richard Kleindienst.“

	„Co ten s tím měl společného? Byl přece už mimo.“

	„Měl styky, pane seržante, a Hauser mu slíbil čtvrt miliónu, když dotáhne dohodu s organizací teamsters až k podpisu.“

	„Takže jste ty dva dal dohromady?“

	„Dal. Sešli se v Marcellově kanceláři v jeho motelu Town and Country.“

	Isaac Irving Davidson byl chytrý svědek. Neodmítal odpovídat na otázky, ale řekl jen tolik, kolik musel. Pro začátek však bylo i to málo dost. První dějství dramatu se zřejmě odehrávalo pod taktovkou dirigenta z FBI, šlo o Hauserův dobrý nápad, o Davidsonovu profesionální pomoc a nic víc. Ale ochránci zákona, kteří se o chystané akci dozvěděli, využili nabízející se příležitost. Zatím šel vývoj dál, v sázce bylo hodně peněz, a tak zúčastnění měli zájem na rychlém průběhu transakce.

	Kmotr Marcello byl pilný. Během měsíce se s Hauserem sešel ještě desetkrát. Zřejmě si navzájem padli do oka. Kmotr sice věděl, že jeho nový partner je všemi mastmi mazaný podvodník, který má za sebou hezkých pár podrazů, zřejmě mu však právě tato kvalifikace nevadila. Podvod považoval za chytrost, finanční finty za profesionální zručnost. A o podobné nápady nebyla ani u jednoho z nich nouze.

	Velký šéf měl všude své lidi. Zvedl telefon, dal příkaz a za hodinu za dvě měl na stole přesnou informaci. Proto mu nedalo moc práce, aby udělal při plánované akci první efektní krok. Spojil se s finančními poradci a ti mu vytipovali bratry Le Blankovy. Rodger a Jules vlastnili značnou účast, zřejmě nadpoloviční většinu, v pojišťovně National American Life Insurance Company s firemní zkratkou Nalico. Nebyli na tom finančně nejlépe, proto byli ochotni své podíly prodat. To byla pro Davidsona a Hausera výhodná šance. U pojišťovny Nalico totiž byli nemocensky pojištěni členové odborového svazu pracovníků stavebního průmyslu, a to byla velmi početná organizace.

	Marcello se tedy před novými partnery blýskl, zinkasoval smluvenou provizi a hned nabídl další služby. Mohl by podobnou účast zařídit taky u společností zajišťujících nemocenské pojištění odborových svazů dopraváků a dokařů. To byla víc než lákavá nabídka. Samozřejmě že o ní uvažovali a Marcello se snažil. Za první případ se společností Nalico totiž dostal čtvrt miliónu dolarů provize a Davidson s Hauserem zaplatili bratrům Le Blankovým 24 milióny dolarů. Totiž měli zaplatit, zatím ještě k převodu nedošlo.

	Na první pohled slibný začátek. Marcello párkrát někam zatelefonoval, partneři se několikrát sešli, dohodli obchod, podepsali smlouvy. Všichni byli spokojeni, jak hladce akce proběhla. Nikdo netušil, že nebyla jen úspěšným obchodním tahem, ale i předehrou k dramatu.

	Na scénu vstoupila instituce Security and Exchange Commission (SEC). Její povinností bylo kontrolovat zamlžené finanční transakce. Kontroloři se začali zajímat, proč a jak se Hauserovi podařilo získat rozhodující většinu v pojišťovně Nalico. Do kanceláří se nastěhovalo pár revizorů a ti snad hned první den zjistili, že se kolem převodů objevují nápadné nesrovnalosti. Šlo zřejmě o tak velké částky, že SEC nařídila nucenou správu podniku. Krátce poté se Hauser a bratři Le Blankovi dostali do sporu. Revizoři totiž odhalili, že podvodník Hauser byl podveden podvodníky Le Blankovými. Ti totiž původním majitelům pojišťovny nezaplatili kupní cenu, naopak ohlásili úpadek pro platební neschopnost.

	Během jediné hodiny se zanedbatelný zádrhel změnil ve finanční skandál, který se dostal pod lupu ministerstva financí. A bylo zle. Revizoři odhalili ještě Hauserovy plány na získání vlivu v pojišťovacích ústavech spravujících miliardové fondy sociálního pojištění odborových svazů dopraváků, objevili rovněž, že někteří vlivní funkcionáři přijali nebo byli ochotni přijmout značné úplatky.

	V této chvíli nastoupili do akce policisté v civilu, přešetřovali nejdřív, kdo je kdo, a samozřejmě že jim netrvalo dlouho, než zjistili, že je Hauser jejich starý známý. Zatkli ho spolu s Davidsonem v roce 1978 ve Phoenixu ve státě Arizona. Prokurátor pak oba výtečníky obžaloval pro podvody, spiknutí za účelem provést nezákonné machinace a za úplatkářství. Postavili je před soud, kde se Hauser 5. února 1979 ke všemu přiznal.

	Jako zázrakem se však objevil spasitel. Do děje vstoupil zvláštní agent FBI William Fleming. Byl to nejen zkušený kriminalista, ale i specialista. Vybíral z řad odsouzených ty, o nichž se domníval, že by se mohli stát konfidenty a získávat FBI nebo vládním institucím potřebné informace.

	Fleming navštívil Hausera, chvíli ho oťukával, pak mu řekl, jakou má šanci. Hauser věděl, že jedině spolupráce s FBI nebo s vládními úředníky ho může zachránit před dlouholetým pobytem za mřížemi. Za podvod v hodnotě 3,5 miliónu dolarů, jak uváděla žaloba, by se nedostal na volnou nohu dřív než za tři čtyři roky.

	„Hned, když jsem se s ním setkal poprvé, tak jsem pochopil, že na tenhle záchranný pás čekal,“ prohlásil agent FBI Fleming. „Hauser je starý kriminálník a na rozdíl od mnoha jiných je inteligentní. Proto jsem věděl, že by jeho spolupráce s námi mohla vést k něčemu kloudnému. Asi tak ve stejnou dobu, když jsme se domluvili a jednání soudu bylo odročeno, přišli ve zvláštním výboru Kongresu na souvislost, že by v pozadí spiknutí, které vedlo k zavraždění prezidenta Kennedyho, mohl stát Carlos Marcello. Začalo se o tom psát v novinách a já jsem přišel na nápad, že bychom mohli použít Hausera, abychom se dostali k Marcelllovi.“

	William Fleming a jeho kolega William Weichert neobjevili nic nového. Z historie kriminalistiky je známo,3) že se americká policie po dlouhá léta marně snažila sehnat důkazy o zločinech mnohonásobného vraha, pašeráka, podvodníka a šéfa chicagského podsvětí Al Capona. Nakonec ho dostali před soud pro neplacení daní a on pak strávil téměř celý zbytek svého života ve věznici Alcatraz.

	Ani kmotru Marcellovi se dosud nedostali na kobylku. Byl opatrný, jednal jen prostřednictvím svých spolehlivých pověřenců, k němu samému nevedla nikdy žádná stopa. Teď měl Fleming po ruce ochotného Hausera, který si tolik rozuměl s velkým kmotrem, že se snad dokonce dalo mluvit o přátelství. Kriminální experti, zkušení agenti FBI a snad i zástupci ministerstva spravedlnosti, které se na určitou dobu po smrti Roberta Kennedyho plánu na zatčení a vypovězení Marcella se Spojených států vzdalo, dali hlavy dohromady a vymysleli operaci Brilab.

	„Sloužím v tomhle oboru už hezkých pár let, ale takovou shodu mezi tolika různými institucemi jsem ještě nezažil. Plán byl prostý jako hezká neděle. Na západním pobřeží se měla objevit nová a samozřejmě jen stínová společnost Fidelity Financial Consultants. Měla mít ředitelství v Louisianě, tam měl pracovat především Hauser, ale kromě jiných zaměstnanců ještě dva naši. Hauser byl propuštěn na vysokou kauci, což mu udělalo v podsvětí dobrou reklamu, a my jsme počítali s tím, že ho jeho kamarád Marcello nezavrhne.“

	Beverly Hills je přesně to, čemu se říká dobrá adresa. Je to čtvrť boháčů, filmových hvězd, finančních i politických prominentů. Je součástí Los Angeles, vzdálena jen na skok od hollywoodských filmových studií, ale taky jen na skok od jiného slavného předměstí Santa Monica. Všeobecně se soudí, že ten, kdo má na svazích vršku vilu, patří ke společenské smetánce. Když se na sloupku dubových, tepaným železem okovaných vrat objevila mosazná tabulka reprezetace firmy Fidelity a někteří zvědavci navštívili parádně vybavené kancelářské místnosti, začalo se šuškat o miliónech.

	„Tak tadyhle máte navštívenky, pánové,“ řekl William Fleming na první schůzce. „Budete nosit bílé košile a tmavé vázanky, budete se chovat jako lordi, mluvit tiše a usmívat se i na místní metaře.“

	„Vyfasujeme taky sekretářku, Bille?“ zeptal se agent FBI Michael Wacks.

	„Jo, každej jednu.“

	„A můžu si vybrat, kolik má mít přes prsa?“ smál se William Weichert.

	„A co já?“ zeptal se další agent Larry Montague.

	„Ty dostaneš hned dvě.“

	„Ne, fakt. Co tam vlastně budeme dělat?“

	„Vy dva, Wacks a Montague, jste zástupci Fidelity pro tuhle oblast a Fidelity je těsně obchodně spjata s největší pojišťovací společností Unie Prudential Insurance Company of America. Podívej se na svou vizitku. Tam si to přečteš. A Prudential patří k největším pojišťovnám světa,“ řekl Fleming.

	„A co Lloyd?“

	„Prej není větší. Proto je tady Prudential větším písmem než Fidelity,“ konstatoval Wacks.

	„No, konečně ti to zapálilo, Miku.“

	„Povídej dál.“

	„Krátce a dobře, mám se dát dohromady s Marcellem, máme s ním jít do kšeftu…“

	„Jak můžeme s ním jít do kšeftu? Copak tomu rozumíme?“

	„Máme Hausera. My budeme jen statisti. On se musí postarat, abychom dostali zakázky od odborových ústředen, místních i federálních institucí.“

	„Jak se o to můžeme zasloužit?“

	„Nijak, kamaráde, my budeme jenom vyplácet.“

	„Úplatky?“

	„Jo. A máme na ně zatím asi tak sto táců měsíčně. To sice není moc, ale taky to není poslední slovo. Všechno se bude natáčet, přátelé. Každej sebeblbější kec. Budeme muset mít magiče v aktovkách, v kapsách saka, mikrofony v hodinkách na zápěstí. A všude budou poslední modely štěnic.“

	„To všechno ale nejsou důkazy. Víš, že nám to prokuratura nesežere,“ namítal Larry Montague.

	„Musíme ho načapat při činu,“ řekl agent Weicher.

	„Kmotra Marcella? Ten nikdy nejedná sám. Vždycky to za něj dělá někdo jinej.“

	„Jednou přijde osobně. Za to ti ručím, Miku. Jo, a támhle v těch krabicích máte dopisní papíry s hlavičkou, diáře, pozlacený kuličkový tužky a klíčenky na rozdávání. Všechno s firmou Fidelity Financial Consultants, která tak úzce spolupracuje se světovou Prudential Insurance Company.“

	V otvírací den uspořádali v nových místnostech v Beverly Hills vernisáž s koktejlem pro ty, co zrovna šli kolem. Chovali se jako v diplomatických službách. Pak jeden po druhém sbalili kufříčky s nahrávacím zařízením, miniaturní fotoaparáty a mikrofony s nejmenší vysílačkou, které se přisály na cokoliv, a vydali se do New Orleansu. Tam už jim připravil vstup na jeviště kolega Harold Hughes.

	Předložili povolení ministerstva spravedlnosti na odposlech, další získali na federálním obvodním soudu v New Orleansu, technici z místní pobočky FBI napojili na Marcellovy telefonní linky odposlechová zařízení. Pracovníci místního FBI se nastěhovali do dvou bytů na sídlišti Châteaux Dijon v Metairie a čtyřiadvacet hodin denně natáčeli hovory z Marcellovy kanceláře v Town and Country Motelu i z jeho nákladného sídla. Šest agentů FBI se střídalo u sluchátek a pořizovalo záznamy.

	Proti vchodu do budovy Marcellových kanceláří v Town and Country Motelu stojí budova malého zájezdního hostince Village Inn. Taky tam se agenti FBI usadili a ve dne v noci pozorovali protější vchod. Věděli, kdy kdo přišel, kdy odešel, fotografovali zaměstnance i návštěvníky, natáčeli přijíždějící i čekající vozy a zapisovali jejich čísla.

	Za zmínku stojí způsob, jakým se technikům FBI podařilo umístit mikrofony do Marcellových kanceláří. Rozsáhlý areál motelu Town and Country se skládal ze tří samostatných budov. V největší byly hotelové pokoje a restaurace s prostorným bistrem pro projíždějící motoristy. Za touto dlouhou přízemní budovou stála menší, cihlová, kde byly Marcellovy kanceláře. K té se dalo přijet ze dvou směrů: kolem restaurace, nebo cestou míjející hotelový komplex.

	Pro akci si vybrali temnou bezměsíčnou noc. Přijeli k motelu velkým cisternovým vozem. Měřil 12 metrů, zabočil ke kancelářské budově přímo z dálnice Airline Highway a zastavil před ní. Z kabiny vyskákalo pár chlapů v overalech. Zvedli kapotu a předstírali poruchu na motoru. Osmnáct dalších mužů, skrytých před pohledem náhodných chodců dvanáctimetrovým tělem cisterny, se s odjištěnými pistolemi připlížilo k budově. Tři se dostali dovnitř, ostatní jim kryli záda. Hlídkovali kolem budovy.

	Byla to nekonečně dlouhá noc. Když se totiž technici pokusili prostrčit stropnicemi drát, který měl od mikrofonu vést na střechu budovy, zjistili, že jsou železobetonové. Museli tedy najít jiný způsob. Celé tři hodiny trvala montáž miniaturní vysílačky, ukryté pod stropní podběhy. Do rána pak zametali stopy, aby Marcello a jeho personál nepoznali, že někdo nepovolaný navštívil jeho hlavní stan.

	Kmotr si zřejmě byl velmi jistý. Areál motelu nikdo v noci nehlídal. Na dveřích ani na oknech nebylo poplašné zařízení. Jediný muž, který byl vzhůru, byl noční vrátný hotelové části. Ten se jen z dálky přišel podívat, jestli se montérům podařilo spravit motor obrovské cisterny. Jeden z agentů FBI si zapálil cigaretu, šel portýrovi vstříc a ujistil ho, že budou za chvíli hotovi.

	Není jasné, proč akci za několik dní opakovali. Vysílačka zřejmě nesplnila svou funkci, a tak ji jiná parta vyměnila za výkonnou miniaturní elektronickou štěnici. Akce Past na kmotra mohla začít.
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	Operace Brilab začala důkladným prošetřením zúčastněných. Centrální kartotéka FBI, převedená už před léty na počítačový systém, obsahovala sice dost údajů o všech aktérech, ale William Fleming se ještě pustil do vlastního pátrání. Poslal kolegy do Washingtonu a dal jim za úkol vyslídit co možná nejvíc o Davidsonovi. Byl totiž přesvědčen, že právě on bude klíčovou a tou nejproblematičtější figurou operace. Davidson byl přítelem Carlose Marcella, spolupracoval s ním snad dvě desítky let a byl opravdu všemi mastmi mazaný.

	Jeho otec byl řezník a přistěhoval se odněkud z východní Evropy. Byl žid a taky tak vypadal. Irving se narodil v Pittsburghu. Příliš nevyrostl, chodil jako kočka, trochu byl shrbený a mluvil s každým, jako by mu prozrazoval největší tajemství. Měl vynikající vlastnost a založil na ní celou svou kariéru. Během prvních vět se každému vemluvil do přízně. Od chvíle, kdy opustil školu, se dokázal seznámit a možná dokonce i spřátelit se stovkami pozoruhodných mužů a žen. Když pochopil, jaká je ve známostech síla, začal svou schopnost využívat profesionálně. Stal se seznamovačem, otvíračem zavřených dveří, reprezentantem nebo zástupcem vlivných mužů a mocných firem. Byl například oficiálním lobbistou firmy Coca-Cola a doprovázel ředitele koncernu na jednáních po celém světě.

	Vydělával hodně peněz, protože ve Washingtonu zastupoval nejzámožnější odborový svaz Ameriky, teamsters – dopraváky, dobře se tedy znal i s jejich nekorunovaným králem Jimmy Hoffou. Mimo to hájil na chodbách Kapitolu zájmy diktátora Somozy z Nicaraguy, Duvaliera z Haiti, Trujilla z Dominikánské republiky, ale i dallaského miliardáře Murchinsona. Davidson se dobře znal s šéfem FBI J. Edgarem Hooverem. Od něj měl v případě potřeby informace z první ruky, jaké by nemohl získat nikde jinde. Dalším Davidsonovým přítelem byl významný politik a rovněž zkušený vyjednávač Max Kampelman, který později zastupoval vládu Spojených států ve funkci vedoucího americké delegace na odzbrojovacích jednáních v Ženevě.

	Známostí dokázal využít i při svých obchodních akcích. Nebylo možné zjistit rozsah miliónových obchodů, odehrávajících se v zákulisí. Jednou však nakoupil v Tel Avivu 70 pancéřových vozů vyrobených v Izraeli a prodal je do Nicaraguy. Občas zastupoval ve washingtonském Kongresu i zájmy Central Intelligence Agency. Jednou z jeho nejznámějších obchodních transakcí byla půjčka podnikateli Murchinsonovi. Miliónový úvěr mu poskytl penzijní fond odborového svazu dopraváků a Davidson dostal za sjednání vysokou provizi.

	Podle výpovědi svědků i jeho vlastní se zúčastnil velmi utajovaného jednání Carlose Marcella a Jimmyho Hoffy, kteří se společně rozhodli věnovat půl miliónu dolarů v hotovosti na Nixonův volební fond. Později se rovněž ukázalo, že Davidson použil svého vlivu a snažil se ze všech sil, aby odsouzený Jimmy Hoffa nemusel nastoupit trest. Když pak přesto seděl za mřížemi, podnikl všechno, aby ho dostal ven. Měl dobré styky s ománským sultánem a Marcellovi zprostředkoval výhodné obchody se státy Perského zálivu. A tak se stal malý, přihrbený, ale vždy usměvaný Davidson, svým pronikavým pohledem nepřetržitě kontrolující, co se děje kolem, významným článkem v řetězu událostí, z nichž se skládala akce Brilab – Past na kmotra.

	Podle pravidla vrána k vráně sedá byl Davidsonův partner Hauser neméně cenným esem ve hře. V roce 1981 prohlásil v rozhovoru s americkýmn reportérem: „Podívejte se, já jsem dělal v životě jen velké věci. Hrál jsem vysokou hru. Platil jsem vysoké úplatky, třeba půlmiliónové, jako by o nic nešlo. Dokázal jsem za jedno odpoledne prohrát šedesát tisíc dolarů. Nosil jsem italské, na míru šité obleky za dva tisíce dolarů. Ale co chcete od chlapa, jehož kdysi jedinou budoucností byla smrt v plynové komoře. Od chvíle, kdy se mi podařilo utéct z nacistického koncentračního tábora, se můj život stal velkým snem.“

	Na rozdíl od rodilého Američana Davidsona se Joe Hauser narodil v polské vesnici Baranów. Utíkal s rodiči před nacisty, Hauserovi byli totiž taky židé, a Joe později tvrdil, že jejich rodina přežila jako jediná z Baranówa nacistický pogrom. On sám se dostal do koncentračního tábora Mauthausenu, odkud se mu, doslova v předvečer popravy ve sprchách se smrtícím plynem, podařilo uprchnout. Protloukl se obsazeným územím, dostal se do Francie, už téměř koncem války se objevil ve Spojených státech. Byl to zázrak a současně vysvědčení o jeho schopnostech. Utekl v pruhovaných šatech a bez prostředků. Promrzlý vystoupil z nákladní lodi, na níž si výlohy za cestu odpracoval jako topič, rozhlédl se po Novém světě a pustil se do práce. S holýma rukama. V obnošených šatech, kterými ho někdo obdaroval. Byl vychrtlý, hladový, neměl kde spát.

	Hauser byl chytrý. Nebyl líný. Dovedl se postavit ke každé práci, jako by ji dělal odjakživa. Začal jako řeznický pomocník. Pak přešel do chicagských jatek. Když si ušetřil pár dolarů a koupil si něco na sebe, pracoval ve zlatnické dílně. Za necelý rok už byl v Los Angeles, zaměstnán jako pojišťovací agent. Byl šikovný, tak se mu brzo podařilo vyniknout. Pak se mu povedl první velký pojišťovací obchod. Začal snít o vlastním podniku a o životě milionáře. U Hausera šlo o splnitelný sen.

	Za tři čtvrtě miliónu dolarů si koupil v Beverly Hills luxusní vilu, jejíž zahrada sousedila s parkem sídla filmového herce Kirka Douglase. Začal žít životem hollywoodských horních deseti tisíc, rozhazoval peníze, jako by bylo jeho konto bezedné, seznámil se s mnoha vlivnými a významnými osobnostmi. Spolupracoval s kmotrem mafie Johnny Rosellim z Las Vegas i s místním šéfem mafie Jackem Dragnou.

	Vymyslel si a realizoval prostý trik. Skoupil akcie některé pojišťovny. Když měl nadpoloviční většinu, snažil se vysokými úplatky a vlivnými styky získat paušální smlouvy na důchodové a nemocenské pojištění některého z odborových svazů. K úspěchu mu pomáhali dobří známí, šéfové mafie, podplacení funkcionáři odborových svazů i vládní úředníci s náležitou výkonnou mocí. Když se na kontech nashromáždily velké částky ze srážek za pojištění, začal peníze převádět na své soukromé účty. Pojišťovna sice dál vyplácela všechny patřičné dávky, její základní kapitál se však ztenčoval. Nakonec ji Hauser prodal, anebo ohlásil úpadek a začal se poohlížet po jiné.

	Jedno z prosperujících a zdárně rostoucích měst na Floridě je Tampa. Dnes má už asi tři sta tisíc obyvatel a pochopitelně i svého kmotra mafie. Kolem roku 1980 jím byl Santos Trafficante mladší. Hauser se znal a spolupracoval s Davidsonem, ten se zas znal a spolupracoval s Trafficantem. Domluvili se na podílech, Trafficante zatlačil, kde bylo třeba, Hauser rozdal obálky s dolary těm, kdo měli rozhodnout, a velmi výhodné smlouvy s odborovou organizací dopraváků, zejména pak se správci sociálního fondu a fondu nemocenského i penzijního pojištění, byly vcelku bez problémů připraveny k podpisu.

	Jenomže na scéně se objevili agenti FBI. Ti hlídali nebezpečného kmotra Trafficanta a samozřejmě si všimli nápadně častých styků šéfa mafie s vysokými funkcionáři odborů. Počkali, až obchod uzraje, pak všechny tři pochytali, vyslechli a předvedli k vyšetřujícímu soudci. Trafficante a Hauser byli obžalováni ze spiknutí a podplácení, proti Davidsonovi neměli však po ruce přesvědčivé důkazy.

	Hauser se dostal do maléru, a nebyl jediný. Těžko říci, jestli mu hrozil vyšší trest u soudu v Tampě, nebo ve Phoenixu. Víme, že se u druhého procesu snažil obměkčit soudce úplným přiznáním a ochotou spolupracovat s FBI. To bylo jediné, co o Hauserovi nevěděl Carlos Marcello. Ten s podvodníkem navázal obchodní i přátelské styky a lze se vždy pečlivému Marcellovi jen divit, že se víc nezajímal o průběh oněch dvou procesů, že se snad ani nezeptal, jak proběhlo vyšetřování. Byl si tak jistý, že jeho moc už nic nemůže ohrozit? Zřejmě své síly, vliv a dosud neselhávající instinkt poprvé a naposled přecenil.

	Sešli se 2. dubna 1979 v Hauserově apartmá v neworleánském hotelu Maison Dupuy. Marcello udělal první školáckou chybu, že přišel na jednání osobně a že souhlasil se setkáním na cizí půdě. Agenti technické skupiny FBI namontovali odposlechové zařízení nejen do Hauserova hotelového telefonu, ale ukryli v místnostech ještě několik miniaturních vysílaček. V nedaleko zaparkované dodávce pak nahrávali každé slovo setkání. Navíc ještě vybavili Hausera parádním diplomatickým kufříkem na spisy, v jehož dvojitém dně byl další miniaturní magnetofon.

	„Le Blankovi jsou hajzlové. Ten podraz se od nich dal čekat,“ řekl Carlos Marcello, aby projevil účast na Hauserově smůle.

	„Kdo to mohl vědět?“

	„Já!“ řekl Marcello. „Že jsem si nevzpomněl! Jednou ke mně ti prašivci prašiví poslali chlapa s aktovkou, v který měl magneťák.“

	„Proč?“

	„To se zeptej jich. Tak jak to máš s tím malérem?“

	„Smůla, nic víc.“

	„Snad taky trochu pitomosti.“

	„To taky. Dostanu se z toho,“ řekl Hauser sebevědomě a Carlos Marcello ho opravil.

	„Když ti trochu pomůžeme. Teď jdi zavolat do Washingtonu Irvinga Davidsona.“

	„A co mu mám říct?“

	„Že je tahle hotelová linka čistá.“

	„To snad není všechno?“

	„Řekni mu, že všichni tři chystáme novou akci. Chci, aby o všem věděl.“

	Jejich rozhovory byly natočeny, později přepsány a uvolněny k nahlédnutí. Jde o spleť zbytečností a planých slov a mezi tou hromádkou písku jsou rozeseta zrníčka faktů, z nichž lze složit průběh akce. Marcello byl dost obratný i obezřetný a dostatečně zkušený, aby se snažil obchodní akci utajit. Trochu se mu to podařilo, z větší části ne. Netušil, že nesmí důvěřovat ani tak světem protřelým darebákům, jakými jsou Davidson a Hauser. Kmotr neuvažoval dost logicky. Domníval se, že Hauser s ním musí táhnout za jeden provaz, když chce, aby ho ochránil před kriminálem. Ve své bohorovnosti nepřišel na to, nebo si to vůbec nechtěl připustit, že by si Hauserovu vděčnost mohla koupit taky druhá strana.

	Hned při prvním setkání v apartmá hotelu Maison Dupuy se Hauser Marcella zeptal, jestli mu může pomoci při získání velkých pojišťovacích smluv.

	„Jo, to můžu,“ odpověděl Marcello okamžitě.

	„Takže je máš pod palcem?“

	„Mám. Můžu jim říct: je tady nová firma, obraťte se na ni a je to.“

	„Kdy bys to mohl udělat, Carlosi?“

	„Zejtra. Hned zejtra.“

	„Tak to udělej,“ řekl Hauser.

	„Můžu. Ale nejdřív musím vědět, co z toho kápne.“

	„To je mi jasný.“

	„Tak zpívej. Kolik?“

	„Záleží na tom, co nám nabídnou,“ odpověděl Hauser bez přemýšlení, protože takovou otázku očekával.

	„Vidím, že se vyznáš. Jenže zapomínáš, že ti to napoprvé nikdo nevyklopí.“

	„Byl by blbej. Každej čeká, aby se dozvěděl, kolik prachů se v tom vůbec točí.“

	„A ty to nevíš?“ zeptal se kmotr.

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Tady v Orleansu? Copak se tady vyznám? Ty seš tady kmotr. Ty musíš vědět, co je tady možný a co ne.“

	„Dobře.“

	„Co dobře? Já se můžu nejvejš začít někde vyptávat. A to by asi nebylo to nejchytřejší. Musel bych mluvit s lidma. To chceš?“

	„Dobře. Tak já to teda zařídím. Ale musím jim říct, o jak velký prachy jde, kolik se v tom bude točit a kolik kdo vydělá. To je ti jasný. A ještě jedno ti řeknu. Můžu ti to samý zařídit taky v okrese Jefferson. Předseda okresní rady Doug Allen je můj kámoš a první právní poradce rady Harry Lee taky. Když budeš chtít, budou to naši lidi. Ale musej dostat prachy na dřevo. Předtím, při smlouvě a potom taky. Tak se na to připrav. Potřebuješ to mít v hotových, malých a použitých. Myslíš si, že ty teamsters dostaneš?“ zeptal se Marcello.

	„To bys měl vědět ty. Na tobě to záleží, vážený příteli.“

	„Čekám na výměnu stráží,“ řekl Marcello. „Předseda Fitzsimmons jde do háje a jeho nástupce bude z Kansas City nebo ze St. Louis.“

	„Ty je znáš?“

	„Až Fitzsimmons odstoupí, a už to nepotrvá dlouho, bude všechno v richtiku.“

	„Koho znáš líp, toho ze St. Louis, nebo z Kansas City?“

	„To je fuk, kdo si tam sedne. S každým z nich si dovedu poradit. Na to můžeš vzít jed.“

	„Rutina, Carlosi?“

	„Říkej si tomu, jak chceš. Já nekecám, já dělám.“

	„Seš si hodně jistej, Carlosi.“

	„Proč bych nebyl? Jakmile Fitzsimmons zmizí, tak máme volný ruce.“

	S odstupem a po událostech, které tomuto rozhovoru následovaly, se nám může zdát Marcellovo povídání jako vychloubání stárnoucího kmotra. Nebylo. Některé z otázek a některé z odpovědí přesto byly jen karty do hry. Později se ukázalo, že Marcello Hausera provokoval, aby zjistil, jak bude reagovat. Za několik dní mu totiž zavolal z Washingtonu Davidson a řekl:

	„Je to v pořádku, příteli. Obstáls na jedničku.“

	„Jo, tak on mě papá zkoušel?“ řekl Hauser.

	„Co jinýho jsi čekal, že ti hned skočí kolem krku?“

	„No, a má zájem?“

	„Velký. Ale to měl už před tím vaším setkáním. Já jsem se s ním totiž sešel, než se za tebou vypravil do Maison Dupuy.“

	„Takže jste se na mě domluvili?“

	„Ale vůbec ne. Jenomže znáš to, každej chce mít jistotu.“

	„A jde do toho?“

	„Hned.“

	„Takže je to v pořádku.“

	„Jo, můžeš klidně spát.“

	Při pročítání přepisů odposlechnutých telefonických rozhovorů se mnohé stále opakuje. Proto lze posoudit míru důležitosti některých sdělení. Celé dva měsíce trvala příprava na akci. V tomto období byla v pohotovosti hlavně Marcellova informační síť. Snad dvacetkrát telefonoval Hauserovi o tom, s kým jednal a co mu kdo slíbil. Rozprostřel své sítě v celé oblasti Louisiany, zejména však v New Orleansu a v okrese Jefferson. Teprve začátkem léta byl tak daleko, že se všichni tři mohli zase sejít.

	Porada se konala 22. června v Marcellově ředitelské kanceláři v motelu Town and Country. Sešli se hned ráno a Hauser se později přiznal, že byl tak nervózní a měl takový strach, že se mu obracel žaludek. Měl totiž s sebou zase diplomatický kufřík s dvojitým dnem, v němž byl zamontován miniaturní magnetofon. Když vešli do ředitelny a přivítali se, řekl Marcello:

	„Tak se posaďte, přátelé.“

	Hauser si vybral židli stojící nejblíž k psacímu stolu a položil kufřík na jeho roh hned vedle telefonů.

	„Co tam prosím tě máš,“ smál se Marcello, „štěnici? Nebo nějakou jinou drahocennost?“

	„Nedělej blbý vtipy, Carlosi.“

	„Já jen aby řeč nestála.“

	Řeč skutečně nestála. Marcello se na setkání pečlivě připravil a bez okolků přešel k věci.

	„Tak předně: Od této chvíle nebudeš jednat se mnou,“ oznámil Hauserovi. „Všechno půjde přes Davidsona. Rozumíš, všechno! Když budeš mluvit s ním, jako bys mluvil se mnou.“

	„Bude za tebe taky rozhodovat?“ zeptal se Hauser.

	„Nebude co. My jsme se přece domluvili. Obstarám smlouvy na pojištění odborových svazů v New Orleansu a v Jeffersonu, ale musím zůstat v pozadí. Do ničeho mě nebudeš zatahovat. Rozumíš, do ničeho. Možná že dostanete i životní pojistky neworleánských státních zaměstnanců a dokařů zaměstnaných u společnosti Avondale. To je pořádné sousto, možná že stejně velké jako kdybychom dostali odbory Longshoremen. Bude třeba, abys měl po ruce dost prachů, každý, kdo o tom bude rozhodovat, musí dostat svůj díl. Pokusím se nejdřív o Jefferson,“ uvažoval Marcello, pak ale mávl rukou, „anebo nejdřív New Orleans.“

	„To je jedno.“

	„V New Orleansu se musíš postarat o starostu a městskou radu. O všechny členy městské rady.“

	„Kolik?“

	„Kolik prachů, nebo kolik chlapů?“

	„Prachů.“

	„To ti teď neřeknu. Ale včas se to dozvím. Starosta udělá, co budu potřebovat.“

	„To je dobře,“ řekl Hauser.

	„Když bude třeba, tak dostanu celej ten posranej stát. Na to můžeš vzít jed. A shrábneme to všechno dohromady a rozdělíme na tři díly.“

	„Ty seš šéf, Carlosi,“ řekl Hauser.

	„Já bych vás jen ještě chtěl ujistit, mládenci, že to všechno pojede jako namydlenej blesk.“

	Marcellovi rozhodně nechybělo sebevědomí ani drzost. Přitom byl stále v nezáviděníhodné situaci přistěhovalce, jemuž byl vládním rozhodnutím zakázán pobyt na půdě Spojených států. Advokátům se sice s obrovským úsilím stále ještě dařilo prodlužovat prozatímní opatření, příjemné to však pro Marcella nebylo. V pravidelných lhůtách se musel hlásit v kanceláři Přistěhovaleckého úřadu, nesměl se vzdálit ze svého bydliště, neměl povoleno cestovat do jiných států Unie. Předpisy nedodržoval a odpovědní úředníci mu to promíjeli. I oni totiž od něj dostávali pravidelný měsíční plat.

	Irving Davidson se sice zúčastnil všech jednání, ale podle obsahu natočených rozhovorů jen jako pozorovatel. V žádném z protokolů není zaznamenán jeho názor. Přitom právě v té době pracoval pro kmotra Marcella ještě na jiné, a možná ještě důležitější akci. Snažil se prostřednictvím svých známostí na nejvyšších vládních místech ovlivnit rozhodnutí Přistěhovaleckého a naturalizačního úřadu a vyboxovat pro Marcella uvolnění jeho režimu. V roce 1979 byl totiž stále ještě platný deportační příkaz z roku 1956, znovu potvrzený v roce 1961. Obsahoval nebezpečnou klausuli. Marcello mohl kdykoliv dostat výzvu, aby nastoupil k odsunu ze Spojených států. Jinak se hlásil čtvrtletně a musel pokaždé, kdy se chtěl vzdálit ze svého bydliště na víc než 48 hodin, o svém záměru vyrozumět Přistěhovalecký úřad.

	Říká se, že tahanice kolem Marcellova deportačního dekretu byla nejdražší v dějinách Přistěhovaleckého úřadu. Trvala déle než dvacet let. Za tu dobu zaplatil Marcello jen jedinému z mnoha právních zástupců, kteří se zabývali věčnými odvoláními, specialistovi Jacku Wassermanovi palmáre ve výši dvou miliónů dolarů, ale jistě těch peněz nelitoval.

	Taky Irving Davidson se prostřednictvím svých známostí snažil docílit přinejmenším změnu Marcellových povinností k Přistěhovaleckému úřadu. Současně Marcello zažaloval u neworleánského okresního soudu státní správu z porušení zákonných ustanovení zaručených ústavou.

	Nešlo o planou snahu. Při Marcellově násilné deportaci do Guatemaly skutečně došlo k porušení několika právních předpisů a kmotrovi advokáti se snažili těchto skutečností náležitě využít. Neřešený problém se táhl z roku na rok. Pak objevil Davidson další pěšinu, která mohla vést k úspěchu. Podle přepisu telefonického rozhovoru ze 14. května 1979 oznámil Marcellovi:

	„Slíbil mi, že se o to postará. Teda udělá pro to všechno ve svém úřadě. Ale musí se ještě domluvit s někým venku.“

	„Kde venku?“

	„Nevím přesně kde a nevím přesně s kým. Ale zdá se, že jde o kriminální oddělení ministerstva spravedlnosti.“

	„Co, prosím?“

	„Já toho pána dokonce znám a už jsem s ním mluvil. Dá nám vědět, kdy se sejdeme.“

	Ten první muž, o němž je v záznamu rozhovoru řeč, se jmenoval Mario Noto, byl náměstkem vedoucího oddělení na Přistěhovaleckém a naturalizačním úřadě a za laskavost prokázanou Marcellovi měl dostat výborně placené místo u koncernu Coca-Cola. Ani Davidson samozřejmě neměl přijít zkrátka. V odposlouchaných rozhovorech se opakovaně objevuje Marcellovo ujištění, že bude pro všechny „dost krevet a ještě i šálek kávy zdarma“. Marcello měl tedy další šanci.

	Přibližně ve stejné době se však objevily v novinách články jednoho ze špičkových amerických novinářů, Jacka Andersona, v nichž se znovu vracel k podezření, že kmotr Marcello stál v pozadí spiknutí proti prezidentu Kennedymu. V této souvislosti se podařilo agentům FBI natočit několik rozhovorů, v nichž Marcello potvrzoval spojení s Oswaldem, jeho strýcem Murretem a dalšími. Vedení FBI však rozhodlo, aby se nové poznatky zatím odložily do archívu, aby Marcella nevyplašili a on nepřestal obcházet kolem pasti, kterou na něj agenti FBI nalíčili.

	Kmotr Marcello značně přeháněl, když se při prvním setkání s Joe Hauserem vytahoval, co všechno může a co všechno zařídí. Ještě ani v srpnu nevedla jeho jednání k ničemu a on se k fiasku poctivě přiznal.

	„S tím negrem se nedá mluvit. Má hlavu jak beran,“ řekl v telefonickém rozhovoru Davidsonovi a ten věděl, že mluví o černošském starostovi New Orleansu Ernestovi N. Morialovi. Byl to zřejmě poctivý chlap a nedal se nachytat na bůhvíjaké sliby.

	„Mám ale pod palcem něco jinýho,“ řekl ještě. „Zatelefonuj to Hauserovi, aby si nemyslel, že spím.“
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	Marcello skutečně nespal. Vymyslel si plán, jak se dostat k hromadným životním pojistkám, uzavřeným organizací zaměstnanců státu Luisiana. Vykalkuloval si, že by mohl, kdyby se mu podařilo získat je pro pojišťovnu Fidelity Prudential, počítat s provizí ve výši sto tisíc dolarů měsíčně. Pro tento plán si už vybral partnera. Jmenoval se Charles E. Roemer II., byl vedoucím oddělení státní správy Louisiany a současně pracoval jako manažer volební kampaně senátora Edgara G. Moutona, kandidujícího ve volbách na místo guvernéra.

	O Marcellově taktice vypověděl později Joe Hauser:

	„Carlos dobře věděl, co dělá. Nejdřív si zjistil, že Roemerův přímý podřízený je Joe Terrell. Ten mohl rozhodovat o zadání hromadných pojišťovacích smluv. Marcello se k němu musel nějak dostat. Našel si proto mezi svými známými prostředníka. Jmenoval se Aubrey Young. Něco málo mu prozradil, něco naznačil, a protože byl Young zaměstnancem státní správy, poprosil ho, aby mu sjednal s Roemerem schůzku.“

	Zdálo se, že si Marcello dokáže poradit v každé situaci. Setkání se konalo koncem srpna, v době nesnesitelných veder, kdy jsou neworleánské ulice vymeteny, protože obyvatelé odjeli na dovolenou do chladnějšího pásma.

	Sešli se 28. srpna v malém hotelu St. Ann, ve čtvrti French Quarter, kam Edgar Mouton umístil hlavní stan své předvolební kampaně. Carlos Marcello porušil hned několik svých zásad. Přišel na jednání osobně a posadil se s partnerem do kavárny hotelu, kde je mohl kdokoliv vidět.

	„Podívejte se, pane Roemere, nabízím vám dobrý a čestný byznys a budu rád, když moji výhodnou nabídku přijmete,“ řekl na úvod. Počkal, až číšník postaví na stůl mátový čaj s ledem, pak pokračoval: „Pojišťovací společnost Fidelity Prudential by v případě, že by došlo k dohodě, vydělala měsíčně na provizích z prémií 86 000 dolarů.“

	„Za jakých podmínek?“ zeptal se Roemer.

	„Máte na mysli vaše podmínky?“ zeptal se Marcello.

	„Ne. Podmínky toho převodu.“

	„Jaké podmínky převodu? Stačí, když zařídíte, a my víme, že je to ve vaší kompetenci, aby naše pojišťovna dostala smlouvy Svazu zaměstnavatelů Louisiany.“

	„To není tak snadné, pane Marcello,“ řekl Roemer.

	„Jistě. Vy to však můžete zařídit.“

	„Vaše jistota mě překvapuje, pane Marcello.“

	„Pramení ze seriózních informací,“ odpověděl samolibě kmotr. „Jste přece vedoucím státní správy a přímým nadřízeným Joe Terella.“

	„Nejsem všemocný.“

	„Pane Roemere, jsem oprávněn oznámit vám příjemnou zprávu. Když pomůžete společnosti Fidelity Prudential získat tu zakázku, bude vám tato společnost vyplácet provizi ve výši 43 000 dolarů měsíčně.“

	„Čekáte, že budu jásat?“

	„Ne, pane Roemere, jde o obchod, ne o výhru v loterii. Jen bych chtěl ještě dodat, že jsem ochoten zaručit vám první tři podíly najednou, to znamená, že bychom vám vyplatili předem 129 000 dolarů. Za předpokladu, že by se obchod uskutečnil nejpozději do tří měsíců.“

	„Budu o tom uvažovat.“

	„Byl bych rád, kdybyste do svých úvah zakalkuloval rovněž skutečnost, že jsme ochotni vám ještě před splatností první provize poskytnout hotově zálohu ve výši 25 000 dolarů. To je přece solidní nabídka.“

	„S tím souhlasím, solidní je.“

	„Máme však jednu maličkou podmínku.“

	„A sice?“

	„Budeme od vás požadovat formální záruku: zavážete se před svědky, že uděláte, co je ve vašich silách, aby zakázku dostala Fidelity Prudential.“

	„Kdy se mám zavázat?“

	„Na termínu se dohodneme.“

	„Před kým se mám zavázat?“

	„Před mými společníky. Jsou to vesměs zaměstnanci pojišťovny Fidelity Prudential.“

	„Znám je?“

	„Nemohu vědět.“

	„Můžete mi říct jejich jména?“

	„Jistě. Jmenují se Davidson a Hauser. Pánové Wacks a Montague pracují jako jejich asistenti.“

	„Dokdy chcete znát odpověď?“

	„Ihned, pane Roemere.“

	„Teď hned?“

	„Jistě, pane. Jde přece o velké peníze. Nechtěli bychom propást příležitost.“

	„Dobře, během několika dnů dostanete zprávu.“

	„Kdy se sejdeme?“

	„Hned jak vás zavolám, pane Marcello.“

	„Jsem rád, že jsme se dohodli, pane Roemere. Já mám rád chytré lidi. Hlupáky nenávidím. Měli by se zavírat do ohrad jako dobytek. Nejsou k ničemu.“

	Díky skupině FBI, která odposlouchávala telefonické hovory, můžeme dnes sestavit poměrně přesnou rekonstrukci dalších událostí. Druhé setkání se uskutečnilo už 10. září, rovněž v neworleánském hotelu St. Ann. Spiklenci zvolili scénář kriminálních seriálů. Přesně si rozdělili role, režisér určil jednotlivé výstupy. Tentokrát neměl být přítomen nikdo z předvolebního štábu.

	„Marcello tam vstoupí první,“ řekl na poradě Hauser, „a sedne si do kavárny. Po něm přijde Davidson a hned za ním já. Oba další se sejdou s Roemerem v místnostech Moutonova hlavního stanu. Doprovodím je tam já s Davidsonem. Ten bude jednat s Marcellem a já odejdu s Wacksem a Montaguem k Roemerovi. My se v Moutonově kanceláři dohodneme na podrobnostech a výsledek oznámíme Marcellovi s Davidsonem.“

	Vypadá to jako scénář amatérského filmu. Nelze vystopovat ani smysl tak složitých opatření. Někdo z nich si to vymyslel snad z bezpečnostních důvodů, možná mělo zůstat něco někomu utajeno. Zdá se, že autorem plánu byl Marcellův přítel Aubrey Young. Odpočátku stál v pozadí akce. Jeho účast je potvrzena jedním z magnetofonových pásků odposlechové skupiny. Přípravu na setkání ilustruje tato typická epizoda.

	„Bydleli jsme v hotelu Royal Orleans,“ vypověděl Hauser. „Wacks, Montague a já. Do hotelu St. Ann to odtud bylo jen pár kroků. Do poslední chvíle jsme si mysleli, že se to setkání uskuteční v Marcellových kancelářích v motelu Town and Country, kde měli agenti FBI štěnice. Na poslední chvíli jsme se dozvěděli, že porada bude jinde. Tak jsme měli zamotané hlavy, jak to povídání natočit. Naše diplomatická aktovka s magnetofonem ve dvojitém dně nám připadala jako nebezpečná rekvizita. Tak jsme se báli tahat ji zase s sebou. Rozhodl jsem se, že si přilepím pod kalhoty miniaturní nahrávač. Patlali jsme se s tím bůhvíjak dlouho. Když konečně všechny ty dráty držely tam, kde měly, a já jsem si natáhl kalhoty, bylo to všechno vidět. Tenkrát se nosily velmi úzké kalhoty a já jsem měl odjakživa trochu objemnější stehna a zadek. Tak jsme to museli na poslední chvíli vzdát.“

	„Takže jste setkání vůbec nenahrávali?“ zeptal se agent Hughes.

	„Ne. Přitom se mohlo při trošce štěstí natočit vůbec to nejdůležitější.“

	„Myslíš Roemerovo prohlášení?“

	„Přesně. My tři, Wacks, Montague a já, jsme se sešli s Roemerem v jedné z místností Mountonova hlavního stanu, a sotva jsme si sedli, tak nás Roemer ujistil, že je jako vedoucí státní správy Louisiany skutečně oprávněn zadávat smlouvy, o které nám šlo.“ Podle výpovědí zúčastněných se nakonec podařilo sestavit sled tehdejších událostí. Byla to hra kočky s myší.

	„Já vám tady nebudu, pánové, dopodrobna vykládat, jaký je úřední postup. To vás konečně ani nemusí zajímat. Navrhuji, aby se pan Hauser sešel s mým podřízeným Joe Terellem a dohodl se na průběhu akce. A teď bych byl moc rád, kdybych si s jedním z vás mohl popovídat mezi čtyřma očima.“

	„Vybral jste si někoho, pane Roemere?“ zeptal se Hauser.

	„Ne. Je mi jedno, kdo z vás to bude.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl Wacks a vstal. „Kde spolu můžeme být o samotě?“

	„Jděte napřed na pánskou toaletu.“

	„To nemyslíte vážně, pane Roemere.“

	„Proč ne? Tam budeme sami.“

	Svědeckými výpověďmi potvrzená epizoda je důkazem, že podobná scéna není výsadou špionážních filmů. Pánské toalety byly nedaleko hlavní hotelové haly. Nejdřív zmizel za dveřmi s panáčkem v buřince agent Wacks, zastávající v tomto případě funkci prezidenta poradního sboru pojišťovny Fidelity, o minutu nebo o dvě později přišel Roemer a zatáhl Wackse do rohu umývárny. Byli tam sami.

	„Chtěl bych vás jako zástupce pojišťovny Fidelity ujistit, že jsem ochoten zprostředkovat zadání smluv vaší firmě za jednu polovinu provizí z životních pojistek Organizace zaměstnavatelů.“

	Wacks přikývl. Později prohlásil, jak nepředstavitelně ho mrzelo, že nemohl Roemerovo přiznání nahrát na magnetofonový pásek. Co se nepodařilo při tomto záchodovém setkání, povedlo se krátce poté. Hned druhého dne přikázal Roemer svému podřízenému Terellovi, aby zařídil převod smlouvy hromadné životní pojistky členů svazu zaměstnavatelů od dosavadní pojišťovny CNN na Fidelity Prudential.

	Roemer se sešel se svým zástupcem Joe Terellem, informoval ho o svém záměru předat pro nejbližší období všechny životní pojistky členů svazu zaměstnavatelů nové pojišťovně Fidelity Prudential. Možná že se s ním naoko poradil, možná že mu jen vysvětlil důvody. Terell s rozhodnutím souhlasil. Krátce poté se sešel v hotelu Hilton v Baton Rouge s Hauserem a oznámil mu, že globální smlouva bude podepsána v období od třiceti do devadesáti dnů.

	Za dva týdny zazvonil v Hauserově pokoji v hotelu Hilton telefon. Ozval se Carlos Marcello.

	„Je to O.K.,“ řekl. „Dej Roemerovi patnáct tisíc v hotovosti a deset si nech jako rezervu.“

	Telefonát natočila technická služba, Harold Hughes tak dostal do ruky první cenný důkaz o podplácení státních úředníků a volených funkcionářů. Agenti FBI byli u toho i téhož dne večer, když Hauser přišel do hotelu Hilton s obálkou s 15 000 dolary.

	„Tak vám nesu patnáct tisíc,“ řekl, když usedli do křesel u konferenčního stolku, přímo pod nahrávací zařízení. „Těch deset dostanete v pondělí. Ale mám ještě jednu prosbu, Carlos by chtěl pět vstupenek na sobotní fotbalový zápas na stadiónu v Baton Rouge pro nějaké své známé.“

	„Proboha!“ zvolal Roemer.

	„No, pět vstupenek,“ opakoval Hauser.

	„Ježíši Kriste!“

	Hauser předal Roemerovi obálku s dolary, ten je ani nepřepočítal a nacpal si je do kapes kalhot. Pak vstal a řekl:

	„Díky, ale potřebuju dalších pětadvacet.“

	„Udělám, co bude v mých silách, ale nezapomeňte na ty vstupenky na fotbal.“

	„Proboha! Carlos je opravdu chce?“

	„Jistě.“

	„Já nevím, jak se mi je podaří sehnat. Ale pokusím se o to. Ten zápas je vyprodaný snad už čtrnáct dní.“

	Nepodařilo se zjistit, jestli kmotr Marcello dostal vstupenky na fotbal, odposlouchávači však zaznamenali další rozhovor kmotra Marcella s Hauserem.

	„Dovedeš si představit tu drzost? Hned si řekl o další prachy,“ rozčiloval se Hauser.

	„Vůbec mě to nepřekvapuje. Jak jim podáš prst, chtějí hned celou ruku. Hned jsem ti říkal, že se nespokojí s pěti nebo deseti tácy. Říkal jsem to, nebo ne?“

	„No jo. Teď hlavně záleží na tom, kdo vyhraje příští volby,“ řekl Hauser.

	„To je mi taky fuk. Vždycky si najdu cestu. Dostanu se ke každýmu. I kdyby se třeba nahoru vyhoup Treen.“

	Nebyly to plané starosti. Domluvili se s Roemerem, vyplatili mu zálohu, přestože mohl při volbách propadnout. Mohlo se to stát, kdyby Edgar Mouton podlehl Davidovi Treenovi. Pro akci Fidelity Prudential by to pak znamenalo prohru. Kmotr Marcello se však vyznal v tlačenici. Dokázal se pojistit i proti politickému zvratu. Funkci viceguvernéra zastával v té době James Fitzmorris. Dalo se čekat, že bude kandidovat za demokratickou stranu proti republikánům. Pak bude stát už v předběžných volbách proti Lousi Lambertovi.

	Kmotr Marcello si byl jist, že by Fitzmorris mohl být pro záměry pojišťovny Fidelity Prudential v každém případě užitečný. Měl značný vliv v New Orleansu i v loděnicích Avondale. Jedni i druzí byli možnými zákazníky nové pojišťovací společnosti, jejíž vysoké provize ho zajímaly. Šéf neworleánské mafie spolupracoval s mnoha právními zástupci. Vybíral si z nejlepších podle oboru, který právě potřeboval. Mladý Vincent Marinello byl kmotrovým přítelem. Byl původem Ital, přes krátkou praxi měl dobré výsledky. Carlos Marcello se rozhodl, že mu dá šanci.

	Zatelefonoval mu ve středu dopoledne 26. září a štěnice umístěná ve stropě nad jeho psacím stolem hovor zaregistrovala. Je to dialog plný odmlk a zbytečných otázek i odpovědí. Carlos Marcello nahlas uvažoval a myšlenky mu přeskakovaly z jednoho tématu na druhé. Anebo šlo o kamufláž? Ale proč by sáhodlouze vysvětloval Marinellovi průběh akce s Roemerem, proč by se mladému advokátovi svěřoval se starostmi, co bude s podplaceným úředníkem dál, a proč by mu nakonec prozradil, že se bez ohledu na výsledek předběžných voleb chystá připravit nabídku Fitzmorrisovi?

	„Chci se sichrovat, rozumíš? Dělám sice s pojišťovnou a pro pojišťovnu, ale přesto se chci pojistit. Co tomu říkáš?“

	„Myslím si, že je to dobrý nápad,“ řekl Marinello.

	„Stavíš se u něj, jo? Stavíš! Ale ani muk o Roemerovi. Ne aby ses ukec. Nesmí mít ani páru o tom, že se snažíme získat ty státní smlouvy. Kdyby se ti dva domluvili, tak by to byla Hirošima.“

	„To je mi jasné, šéfe,“ řekl Marinello.

	„A ještě něco, Vinci. Kdybys viděl, že na to má Fitzmorris chuť, když se bude zdát, že by ty smlouvy mohl pro nás získat, tak mu řekni, že máš k dispozici jistý fond…“

	„Kolik?“ zeptal se advokát Marinello.

	„Deset táců po podpisu a pak sto táců měsíčně.“

	„Pro něj?“

	„To mu neříkej, ale neříkej mu ani, že by se to dělilo. Ať pár dní přemejšlí, proč si štěstí sedlo právě na jeho plešatou hlavu. Takže to spusť.“

	„Zavolám mu hned ráno a smluvím si s ním schůzku.“

	Fitzmorris byl novou figurou ve hře a ta se stále víc zamotávala. Hráčů už bylo až nad hlavu, žonglovalo se s vysokými částkami, hovořilo se o pohádkových provizích a o stálém přílivu dolarů na konta zúčastněných. Protikandidát na funkci guvernéra státu Louisiana Fitzmorris se od advokáta Marinella dozvěděl, že by si mohl vydělat deset tisíc na dlaň hned, sto tisíc po podpisu smluv a pak každý měsíc sto tisíc dolarů na konto. Nevyskakoval radostí. I když v zásadě souhlasil, neviděl v takové nabídce nic nezákonného, provize za uzavřený obchod je přece běžná věc, ale stále váhal s odpovědí, se souhlasem i se zárukami.

	„Ten chlap neví, jak do toho,“ volal Marinello Marcellovi do jeho kanceláře v motelu Town and Country.

	„Mně by nevadilo, že je opatrný. Konečně pořád ještě není u vesla on, ale Edwardsova administrativa.“

	„To mi taky řekl.“

	„Co ti řekl?“

	„Že máme počkat, až tam bude.“

	Pro kmotra Marcella byl podstatný další politický vývoj. Musel se rozhodnout a vsadit na správného koně. Pro vývoj dalších událostí směřujících k cíli akce Past na kmotra bylo důležité, aby Marcello vyplatil aspoň některou z očekávaných provizí anebo jen zálohu na ně.

	V předběžných guvernérských volbách se kandidáti předbíhali ve slibech, co všechno zařídí, až budou ve funkci. Situace se stále měnila. Jednou se ukazovalo, že by bylo dobré financovat Fitzmorrise, pak zase jeho protivníky. Marcellovi nezbývalo nic jiného než udělat rozhodný, i když třeba riskantní krok. Advokát Marinello, agenti FBI Wacks a Montague a podvodník Hauser dostali od kmotra pozvání k obědu. Sešli se ve čtvrtek 27. září v restauraci Impastato v Metairie.

	Nebyla to restaurace pro snoby, italský kuchař však dobře vařil, pánové, kteří se usadili v salónku, zde měli pro své jednání i potřebný klid. Přesto ale mluvili tak opatrně, jako by počítali, že někdo poslouchá za dveřmi. Nejdřív snědli povinný předkrm z krevet v americké majonéze, pak přišly na řadu italské tortellini, saláty, pivo. Teprve za hodinu se dostali k rozhovoru, na který čekali Wacks, Montague a jejich citlivé mikrofony.

	„Joe dostal, co je třeba,“ řekl kmotr Marcello advokátovi Marinellovi.

	„Dobře,“ souhlasil právník.

	„Takže si to vem a dej se do toho,“ řekl Marcello.

	„Kdy?“

	„To je tvoje věc. Dneska večer, nebo zítra ráno, jak se ti to bude hodit.“

	„Udělám to radši hned. Ještě dnes večer, pane,“ řekl advokát.

	Povídali si o záloze ve výši deseti tisíc, kterou se Marcello rozhodl vyplatit Fitzmorrisovi. Slíbil mu ji už při minulém setkání a naznačil mu taky, že by mohl později dostat víc.

	Hauser vyplatil Marinellovi deset tisíc, ten je večer předal viceguvernéru Fitzmorrisovi a zatelefonoval Hauserovi, že je všechno v nejlepším pořádku. Nebylo, a tak Marcello i jeho společníci se museli prokousat ještě dalšími komplikacemi. Není třeba zabývat se podrobnostmi předvolební kampaně, výsledek voleb byl pro kmotra Marcella šokující. Dne 9. prosince porazil David Treen Louise Lamberta.

	Nezbývalo nic jiného než se vrátit k Roemerovi a popohnat ho, aby dělal, co může.

	„Zajdi za ním a řekni mu, že už nemůžeme čekat,“ nařídil kmotr Marcello advokátu Marinellovi.

	„Nemůžu mu ale říct proč.“

	„To je mi jasný.“

	„Vy máte strach, že Fitzmorris kiksne?“

	„Mohl by kecat. Podle mýho názoru stačí, když ho zmáčknou, a vyklopí všechno, co ví.“

	„A ví toho dost,“ řekl advokát.

	„Víc než dost! Tolik, že by nás mohl potopit.“

	„Myslíte, že je třeba připravit se na takovou možnost?“

	„Milej zlatej, na takovou možnost musíme bejt připravený vždycky. Zajeď za Roemerem a vyřiď to. A Fitz už nedostane ani cent. V žádným případě nemůžeme takhle vyhazovat prachy.“

	Jako by Marcello věděl, že po bouřce zas musí vysvitnout slunce. Čekal na vyčasení sice celé dva týdny, ale zpráva, kterou dostal 18. ledna 1980, však stála za to.

	„Telefonoval mi Roemer,“ přiběhl advokát do Marcellovy kanceláře a volal hned od dveří. „Náš návrh předložili dneska ke schválení komisi zmocněnců.“

	„Víš, co zabralo? Naše nabídka, podle které ušetří Svaz zaměstnavatelů milión ročně. Kdy to mají rozhodnout?“

	„Do konce měsíce.“

	„To jde. Prvního je ve středu.“

	„Jo, šéfe,“ řekl advokát, „Fitzmorris už prý nebude vedoucím správy.“

	„Tak jsme přišli o deset táců. Podívej se, ten chlap je zbabělec. Velikánskej zbabělec. No, bože, tak jsme se bodli!“

	„Vsadili jsme na kulhavého koně.“

	„Kolik je ti, Marinello?“

	„Třiačtyřicet.“

	„Tak ještě můžeš dělat blbosti, až budeš tak starej jako já, budeš chytřejší než zatracenej prezident Spojených států.“

	Sešli se posledního ledna 1980 večer v Marcellově kanceláři. Marcello nepozval Hausera a to bylo divné.

	„Seděl za svým obrovským stolem,“ řekl později agent FBI Wacks, „a šklebil se radostí, jako kdyby se mu narodil syn. Na stole měl balík spisů. Nechal nás sednout, pak nám slavnostně oznámil, že Fidelity Prudential tu pojistnou smlouvu dostala.“

	Agenti rozhovor natáčeli a mikrofon u stropu přenášel průběh jednání do nedalekého bytu, kde seděl u magnetofonu operátor FBI. Proto se zachovalo doslovné znění rozhovoru. Pásek se později objevil jako důkaz v soudních spisech.

	„Musíme se teď dohodnout o rozdělení podílu z provize. Původně jsme si mysleli, že by tady pan Wacks a Montague, jako zaměstnanci podniku, nemuseli dostat nic. Mají svůj plat a do žádného rizika nešli. Ale já si myslím, že by se ty 43 tisíce dolarů měsíčně měly rozdělit všem.“

	„Nejvíc byste ale stejně měl dostat vy, pane,“ řekl Larry Montague diplomaticky. „Vy jste ten kšeft vymyslel, vy jste ho dal dohromady a vaší zásluhou to vyšlo. Vy si ty prachy zasloužíte.“

	„Mně nejde o prachy, hoši. Mám radost, že to klaplo. Jsem pyšnej na to, že se nám to povedlo. A stačí mi pomyšlení, že to umím.“

	






ŽÁDNÉ PRSTY

	NEDOSÁHNOU DO NEBE

	[image: Image]

	Myslel si, že je na vrcholu pyramidy. Jeho příjmy se vyšplhaly do závratné výše, jeho moc přesahovala hranice mnoha států Unie. Dosud se nikomu nepodařilo vyvrátit jeho tvrzení, že nemá nic společného s mafií ani s jinou gangsterskou organizací, živí se poctivou prací a obchody se mu daří. Ani soudci a vyšetřující všech možných komisí mu nedokázali opak. Ale teď, když už měli technici FBI natočenu snad tisícovku pásek, se přece jen v rozhovorech vyjádřil, že patří k mafii a jeho přátelé a členové rodiny taky. Pak došlo v Los Angeles k nečekanému zemětřesení. Agentům FBI se podařilo zatknout čtyři esa místní mafie a postavit je 20. února 1979 před porotu.

	Dominick Brooklier byl od roku 1974 kmotrem losangeleské mafie. Jeho zástupcem byl Sam Sciortino. Capo Michael Rizzitello a pěšáci Jack Lo Cicero, Thomas Ricciardi a Louis Tom Dragna usedli na lavici obžalovaných vedle nich. Zodpovídali se z vraždy, vydírání, spiknutí, spolčení v zločinecké organizaci. Všichni to byli darebáci, kteří měli už dávno sedět za mřížemi, ale nepříliš významný zástupce kmotra Sam Sciortino sehrál zvlášť důležitou roli. Měl totiž v New Orleansu synovce. Jmenoval se Phillip Rizzuto, vlastnil ve Francouzské čtvrti dobře prosperující kavárnu Café de la Paix, a hlavně úzce spolupracoval v mnoha akcích s kmotrem Carlosem Marcellem.

	Marcellovo jméno se poprvé objevilo před soudem v souvislosti s mafií, novináři uvažovali o stycích neworleánského kmotra s obžalovanými, spolupráce Marcella s Brooklierem slibovala senzaci. Pak v Los Angeles Times otiskli článek s titulkem: Poprvé v historii je obžalováno vedení velké mafiánské rodiny.

	Marcellovy telefony byly stále pod kontrolou techniků FBI. Byla to nudná práce, většinou šlo o banální povídání. Ale 4. října 1978 nahráli rozhovor Carlose Marcella s Phillipem Rizzutou.

	„Četls to dneska?“ zeptal se Marcello.

	„Ne. Co?“

	„Ten článek v Los Angeles Times.“

	„Co je v něm?“ zeptal se Rizzuto.

	„Tobě nemá smysl něco vykládat! Slyšel jsi někdy jméno Pregerson?“

	„Jakživ ne. Kdo to má být?“

	„Soudce.“

	„Neznám.“

	„Je předsedou senátu toho procesu v Los Angeles.“

	„No jo. A co?“

	„Chtěl bych se o něm něco dozvědět.“

	„Tak ode mne se to nedozvíš. Slyším to jméno poprvé.“

	Carlos Marcello byl muž činu. Dlouho se nerozmýšlel a zatelefonoval Hauserovi.

	„Znáš nějakýho Pregersona, Joe?“ zeptal se.

	„Pregersona, Pregersona…?“ snažil se Hauser získat čas. „Něco mi to říká, ale v téhle chvíli…“

	„Soudce Pregerson,“ řekl Marcello.

	„No jo! Jasně! Soudce Pregerson!“ zvolal Hauser, i když to jméno slyšel poprvé.

	„Příští týden bude soudit pár mých přátel,“ řekl kmotr Marcello.

	„Jo, zkusím to. Myslím si, že najdu patřičnou páku. Jo, jakmile něco zjistím, tak ti dám vědět.“

	Joe Hauser věděl, že musí s agenty FBI táhnout za jeden provaz. Jedině ti ho mohli zachránit před dlouholetým žalářem. Přemýšlel o různých variantách, nakonec se rozhodl pro jedině možnou. Zavolal svému styčnému důstojníkovi ze služebny FBI v New Orleansu a řekl mu, jakou objevil šanci. Ve čtvrtek 4. října 1979 se pak sešel se zvláštními agenty Johnem Barronem a Williamem Flemingem, kteří měli dozor nad průběhem akce s fingovanou pojišťovnou Fidelity Prudential.

	„Podívejte se, pánové,“ řekl John Barron, „Marcello se bude snažit dostat k soudci Pregersonovi a bude ho chtít ovlivnit.“

	„Ovlivnit?“ řekl Fleming. „Nabídne mu prachy. Nejvejš by ho mohl chtít zastrašit. Ale tak pitomej ten pán zase není.“

	„Chtěl bych vám navrhnout tento postup,“ řekl Barron. „Měli bychom mu to usnadnit.“

	„Nahrát mu na smeč?“

	„Jasně. Joe Hauser řekne Marcellovi, že má známého, který by za soudcem mohl dojít. Jmenuje se, řekněme Ashley. George Ashley.“

	„Kdo je Ashley?“

	„Třeba ty, třeba já, prostě někdo zahraje roli Georga Ashleye.“

	„A co? Nabídne mu prachy?“

	„Nevím ještě, co mu nabídne, ale musí to být něco takového, aby to soudce nemohl odmítnout.“

	„To jsem zvědavej, co by to asi tak mělo bejt.“

	Když Hauser řekl Marcellovi, že se pokusí najít cestičku k soudci, zavolal kmotr svého přítele Rizzuta a řekl mu, že je akce na dobré cestě. V době od 4. do 11. října se Marcello několikrát bavil s Hauserem o soudním procesu svých přátel a prohlásil: „Vždyť jsou to všechno mafiáni jako já a moji dobří přátelé.“ Technici telefonáty natočili. Dokonce se jim podařilo pořídit záznam rozhovoru Marcella s Hauserem, Wackem a Montaguem při jízdě 11. října do Lafayette. Ve voze bylo namontováno odposlechové zařízení.

	„Podle mých zkušeností se nedá dělat nic, když jde o soudce federálního soudu,“ řekl Marcello. „Na ty neplatí nic. Ani kdyby jim šlo o vlastního bráchu. Těmhle lidem nemůžeš nabídnout tolik peněz, aby to bylo dost. Rozumíte, hoši?“

	„To máte pravdu,“ řekl Montague.

	„Taky si myslím,“ přitakal Wacks.

	„Oni to prostě nevemou. Hezkejch pár jich znám, některý jsou moji kámoši. Nemůžeme si to dovolit. Oni by se urazili. A taky se bojej. Mají ten džob na doživotí. Můžeš jim nabízet deset, dvacet nebo padesát táců? Kdyby si je vzali, za chvíli by to věděl každej. Ale o tomhle chlapovi se říká, že prachy bere.“

	Marcellovi problém ležel v hlavě. Dny utíkaly, termín přelíčení se blížil, advokáti obžalovaných šéfů mafie byli už netrpěliví. A Marcello zvyšoval pomyslnou částku z dvou set tisíc na tři sta a nakonec už mluvil o půl miliónu. Ještě se v několika rozhovorech zmínil o soudci, který má osud jeho přátel v rukou, ale pak jako by se vzdal. Bavil se o všem možném, jen ne o kalifornském procesu.

	„Největší drama jsem zažil 25. října,“ vypověděl Joe Hauser. „Měl jsem jet s Marcellem do lovecké chaty jeho bratra Anthonyho v Lacombe na severovýchodním břehu jezera Pontchartrain. Měl jsem z toho strach. Pořád jsem totiž s sebou tahal ten diplomatický kufřík s dvojitým dnem, v němž byl miniaturní magnetofon. Mohlo to prasknout“

	„S kým jste tam měl jet?“ zeptal se vyšetřující soudce.

	„To jsem nevěděl. Taky jsem neměl ponětí, co mi vlastně chce. Nejdřív jsme se sešli u oběda v restauraci Impastato.“

	„S kým jste se sešel?“

	„Marcello mě nejdřív odvezl do bytu svého bratra a asi za dvacet minut se vrátil se Samem Sciortinem a Phillipem Rizzutem.“

	„Vy jste se, pane Hausere, s nimi znal?“

	„Viděl jsem je poprvé. Ale Marcello mi je představil jako přátele z Kalifornie.“

	„Odtud jste jeli do té chaty?“

	„Asi tak za deset minut. Ale to už jsem věděl, oč vlastně jde. Marcello mi už během oběda naznačil, že je třeba najít způsob, jak podplatit soudce Pregersona.“

	Lovecká chata ležela daleko od civilizace na břehu jezera. Kolem husté rákosí, jen úzká cesta vedla na vzdálenou silnici. Joe Hauser si uvědomil, že v téhle pustině mu nejsou jeho hlídači, kteří je měli sledovat, nic platní. Nemohli se přiblížit ani na dostřel. Zůstal mezi mafiány sám se svým nahrávacím kufříkem. Kdyby se prozradilo, co skrývá dvojité dno, živý by odtud nevyšel.

	„Bál jsem se, aby na mně nepoznali, jaký mám strach. Vešli jsme dovnitř. Chata byla malá, nevkusně zařízená, na stěnách viseli vycpaní ptáci. Věděl jsem, že Sam Sciortino je několikanásobný vrah, věděl jsem, že bude odsouzen a že ho čeká dlouhý trest. Teď seděl vedle mne a vařil se vztekem. Nadával, vyhrožoval, nabízel za pomoc hory doly, a Carlos Marcello mlčel. Neměl co říct. Přestal jsem se bát ve chvíli, když jsem si uvědomil, že velký kmotr Marcello má taky strach. A tak jsem pomalu vybalil svůj trumf.“

	„Pořád jste natáčel?“ zeptal se vyšetřující soudce.

	„Páska je jako předmět doličný přiložena ke spisům.“

	„Mám tady její přepis,“ souhlasil soudce a Hauser pokračoval.

	„Já jsem to na ně vypálil naráz a můžu vám říct, že Sciortino, Rizzuto i Marcello na mě čuměli s hubama otevřenýma. Řekl jsem, že mám v Los Angeles moc dobrého kamaráda. Jmenuje se George Ashley a je to milionář. Kupuje a prodává obrazy. Zná se se soudcem Pregersonem, protože Pregerson je vášnivý sběratel cenných obrazů a Ashleye si velice váží jako jednoho z nejvýznamnějších znalců kumštu.“

	„No a co s kumštem?“ zeptal se Sciortino.

	„Všichni vědí, že je Pregerson svině. Nedá se s ním mluvit. Ten by nás nejradši poslal za mříže na sto let,“ řekl Rizzuto.

	„Co kdyby to místo něj vzal někdo rozumnější,“ řekl Hauser v roli Mefista.

	„To jo, ale jak ho k tomu dokopat?“ zeptal se Sciortino.

	„To se musí vymyslet.“

	Joe Hauser chodil kolem nevyslovené nabídky jako kolem horké kaše, nechtěl navrhnout řešení, domníval se totiž, že těm dvěma mafiánům, kteří nahromadili milióny, to nakonec musí zapálit v mozku a předloží nápad jako svůj. Neudělali to. Uměli jen to, co se v mládí naučili na gangsterské univerzitě v ulicích newyorské Little Italy: krást, podvádět, vraždit. Důkazem toho byla Scriotinova reakce. Najednou zčervenal, vyskočil z židle, máchal rukama nad hlavou a vykřikoval:

	„Já bych, hoši, sehnal nějakýho zatracenýho Mexikána, dal mu pár táců a poslal ho za Frattianem, aby ho odprásk! Pif-paf a bylo by po problému.“ A snad proto, aby se pochlubil, jak mu to myslí, dodal: „Bez toho prašivýho kurevníka by se soudce Pregerson ani neuprd.“

	Jimmy Frattiano, zvaný Lasička, byl zasloužilý mafián a nájemný vrah. Měl na kontě nejméně dvacet prokazatelných vražd. Dostal se do rukou policie, rozhodl se vypovídat a byl prokuraturou veden jako hlavní svědek. Už při vyšetřování prozradil tolik, že to stačilo na odsouzení všech obžalovaných, ale při líčení se čekalo ještě víc. Mafiáni neměli šanci. Proto byli tak nervózní.

	Mezitím připravili agenti FBI další a vlastně už poslední tah akce Past na kmotra. Fleming a Barron z losangeleské pobočky dali příkaz Hauserovi, aby si smluvil schůzku se Sciortinem na půdě státu Kalifornie, a přinesli i přesný scénář připravovaného setkání.

	Byl teplý večer, pondělí 29. října 1979. West Covina je jednou z méně obydlených čtvrtí velkého Los Angeles. Hotel Holiday Inn patří k těm méně známým, zato ne příliš drahým. V devět večer bylo prostranné parkoviště poloprázdné. Hauser přijel po dálnici San Bernardino, propletl se mezi zaparkovanými vozy, vystoupil a zapálil si cigaretu. Plamen zapalovače nechal svítit o pár vteřin déle, než bylo nezbytně nutné. Pak čekal, až k němu přijde Sciortino. Posadili se do vozu. Nahrávací zařízení zaznamenalo každé slovo.

	„Měl jsem zajímavý rozhovor,“ řekl na úvod Hauser.

	„S kým?“ zeptal se Sciortino.

	„S Ashleyem. Máme obrovské štěstí.“

	„Soudce?“

	„Jo. Něco na nás chce.“

	„To je dobré.“

	„Ashley mi řekl, že vám sice nedůvěřuje, je však ochoten dohodnout se.“

	„Výborně. Kolik chce?“

	„Nejde o peníze.“

	„Jakto? Pustí nás na volnou nohu jen tak?“

	„To už vůbec ne. Ashley řekl, že má podmínku.“

	„Jakou?“

	„Počkejte. Řekl Ashleyovi, že případ nedá z ruky. Za žádných okolností. Pokud se mu nezaručí…“

	„Co se mu má zaručit?“

	„Sliby je třeba plnit.“

	„Dobře, ale jaké?“

	„Nikdy by nevzal peníze. Ale obraz…“

	„Co, obraz?“ divil se Sciortino. „Obrazů mu můžeme dát, kolik chce. Pošlu mu jich plnej auťák.“

	„Chce jen jeden. A Ashley si myslí, že si ho vezme.“

	„To řekl?“

	„Ashley to řekl.“

	„Může to zaručit?“

	„Nikdo nic nemůže zaručit, ale vypadá to, že soudce není v tomto směru křivák.“

	„Když to řekne, tak to taky udělá? Za obrazy?“

	„Za jeden obraz.“

	„Pro všechny?“

	„Mluvilo se o všech.“

	„Všichni tři za jeden obraz?“ nechtěl věřit Sciortino.

	„Podívejte se, pane Sciortino,“ začal Hauser s vážnou tváří, „Ashley naplánoval, a já bych s tím na vašem místě souhlasil, že Pregerson dostane obraz od Paula Gauguina.“

	„Tak ne od nás?“

	„Paul Gauguin ho namaloval.“

	„To je mi jedno, kdo ho namaloval. Kde je ten obraz?“

	„V jedné umělecké galerii v Los Angeles.“

	„Tak tam okamžitě jedem,“ řekl Sciortino nedočkavě. „Mám prachy u sebe.“

	„Pochybuju, pane Sciortino.“

	„Co si o mně myslíte, pane Hauser, jsem snad nějakej hobo? Kolik chtěj za tu srandu?“

	„Asi stopětadvacet tisíc,“ řekl Hauser a díval se na Sciortina, jak bledne, jak mu vadne výraz nadšení, jak nechápavě hledí a dlouho, velmi dlouho přemýšlí, než řekne:

	„Co je to za chlapa ten malíř, že za svou plácaninu chce takovej balík?“

	„Paul Gauguin už nechce nic. Ten už nežije. Majitel chce stopětadvacet tisíc a Ashley, ale taky znalci, co dělali té galerii posudky, jsou přesvědčeni, že ten obraz není drahý.“

	„Já se snad zblázním. Fakt je to pravda?“

	„Je. Ashley vám vzkazuje, pane Sciortino, že soudce Pregerson bere prachy a dárky. Ví se o případu, kdy šlo o drogy,“ řekl ještě Hauser a tato poslední věta byl jeho přídavek do textu předepsané role.

	Rozešli se, každý odjel domů, Sciortino dostal čas, aby se mohl uvařit ve šťávě pochybností a strachu. Ve čtvrtek 1. listopadu zavolal Hauser z Los Angeles Carlose Marcella přímo z kanceláře agentů FBI Fleminga a Barrona.

	„Abyste věděl, jak jsme dopadli, šéfe,“ řekl Hauser na úvod. „Tak předně: Ashley mi potvrdil, že soudce ten případ neodevzdá nikomu jinému.“

	„To je dobře, Joe. To je moc dobře. Doufám ale, že to není úplně všechno.“

	„V případě, že bude Sciortino odsouzen, zaručuje, že dostane podmíněný trest.“

	„Vynikající, Joe.“

	„To bych řekl.“

	„Jsem spokojen. Ale co za to?“

	„Ashley našel obraz.“

	„Jakej obraz?“

	„Má velkou cenu. Soudce je blázen do umění. Sam Sciortino s tím souhlasí. Aspoň to řekl. Myslíte si, že se na něj můžeme spolehnout?“

	„Do prdele! Jako na mě! Jasně. Kolik stojí ta věc? Řekl vám to?“

	„Sto deset, možná stopětadvacet tisíc dolarů.“

	„Ale krucinál! Řekls to Samovi?“

	„Samozřejmě.“

	„Souhlasí?“

	„Řekl mi, abych v jednání pokračoval. Nerad bych se spálil.“

	„Buď klidnej, Joe. Nedělej si starosti. Člověče, já sám ti na to dám. Jasný?“

	„Kdyby Sam cuknul?“

	„Já ti je dám! Já ti za ně ručím. Stoprocentně! Jasný?!“

	„Tak jo, řeknu to Ashleyovi.“

	Hauserův brilantní výstup sklidil potlesk. Agenti FBI Fleming a Barron si mnuli ruce a Fleming pak řekl:

	„Tak, a máme to za sebou, chlapi.“

	Za čtrnáct dní se k soudci Pregersonovi vypravili dva muži. Jeden zastupoval ministerstvo spravedlnosti Spojených států a druhý prezídium FBI. Sdělili mu překvapující zprávu, dozvěděl se, jakou roli zahrálo jeho jméno a dobrá pověst v tajné operaci Past na kmotra, kterou úředně nazývali Brilab. Poprosili ho taky, aby vyčkal se zahájením líčení, až se odehraje poslední dějství.

	Zatím odstartovala neworleánská kancelář FBI tiše a opatrně vyšetřování směřující k odhalení úplatků, které dostával guvernér státu Louisiana. Poslali mu předvolání k výslechu s poznámkou, že bude předveden, jestli se sám nedostaví. To bylo pro tak vysokého státního úředníka velmi důrazné varování.

	Joe Hauser měl s kmotrem Marcellem poslední telefonický rozhovor krátce předtím, než musel nastoupit trest. Opatrný Carlos mu dal instrukce.

	„Podívej se, Joe,“ řekl, „s těma penězma musíme bejt opatrní. Zařiď to tak, aby je George Ashley dostal až potom, když soudce Pregerson splní svůj slib.“

	„To přece nejde, šéfe,“ namítl Hauser, „Pregerson musí ten obraz aspoň vidět.“

	„Neřekl jsem, že by ho neměl vidět. Ať mu ho ukáže, ale ať mu ho nedává dřív, než bude Sam Sciortino venku na podmínku.“

	„Já bych mu věřil.“

	„Komu? Soudci? Nikdy! Jsou to svině. Každej soudce je svině. A já ti řeknu, Joe, já nebudu nikomu dělat blbce. Nikomu! Ani tomuhle paňákovi.“

	Vysoký úředník Přistěhovaleckého a naturalizačního úřadu INS Mario Noto byl rovněž pod dohledem agentů FBI. Protože odposlouchávali taky jeho telefonické rozhovory, přišli na spojení Noto – Davidson – Marcello. V pátek 8. února 1980 pokročilo vyšetřování tak daleko, že se agenti FBI objevili ve washingtonské kanceláři Irvinga Davidsona a začali se ho vyptávat na jeho vztahy nejen k Notovi, ale i k Marcellovi. Samozřejmě že se bránil, pochopitelně tvrdil, že nemá ani ponětí o nějakém spiknutí a pojišťovacích podvodech. V rozhovoru pro Washington Post prohlásil, že řekl agentům FBI, aby si s ním nehráli na superagenta, ukázal jim diář a upozornil je, že se dostává do styku s těmito muži, o kterých byla řeč, z titulu své funkce. V tomhle případě však neví, oč vlastně jde a co po něm chtějí.

	Kmotr Marcello se seznámil s vysokým státním úředníkem Charlesem E. Roemerem prostřednictvím jeho přítele Aubreye Younga. Od něj se taky dozvěděl o podezření, že se děje něco nepříjemného. Marcello byl domýšlivý a upozornění bral na lehkou váhu. Byl přesvědčen, že je jednání o převodu pojistných smluv v nejlepším pořádku. Jistě by byl jako prvního zavolal Joea Hausera, ale ten už v té době seděl ve věznici a byl rád, že je pečlivě hlídaným vězněm. Věděl, že bude korunním svědkem, a uvědomoval si taky, že by se nemusel dožít dne, kdy má předstoupit před porotu. Ani pánové a společníci, reprezentanti pojišťovny Fidelity Prudential, Wacks a Montague nebyli po ruce, oba totiž odjeli na dovolenou na Havaj a Marcello tomu věřil.

	Kolem poledne zazvonil v pracovně Carlose Marcella v motelu Town and Country telefon.

	„Musím vám říct něco moc důležitého,“ začal Aubrey Young zeširoka. „Volal mně Charlie Roemer, že guvernér Edwards dostal předvolání FBI před porotu, která vyšetřuje, jestli nedošlo při převodech hromadných pojistek státních nebo veřejných institucí k podplácení.“

	„Do prdele!“ divil se kmotr Marcello.

	„Před chvílí volal Edwards Roemerovi a řekl mu o tom předvolání. Sdělil mi taky, že nemá ponětí, co s tím má dělat. Neví, jestli snad nezazpíval Louis Lambert, anebo jestli ti chlapci, ať už jeden nebo druhý, jestli snad…“

	„To jsou moji lidi. S těmi si nemusíte dělat starosti. Jsem rád, že jste mi zavolal. Je dobře, že o tom vím. Ale kdyby se někdo těch dvou vyptával, tak vědí, co mají říct. Momentálně jsou na Havaji. A ještě: odkud víte, že jde o pojišťovací obchody?“

	„Roemer mu to řekl.“

	„Komu?“

	„Edwardsovi.“

	„A co mu řekli policajti?“

	„Nemám ponětí.“

	„Myslím, že to není tak špatné.“

	„Snad ne. Ale znepokojuje ho jedna věc.“

	„Jaká? Řekněte mi jaká?“

	„No…“

	„Mně se přece můžete svěřit.“

	„Má strach, jestli ten Hauser nebyl špicl. Já ale vím, že ho nemá rád Lambert…“

	„Cože? Vy si myslíte, že by Lambert…“

	„Roemer si myslí, že to mohl být Lambert. Ale stejně si dělá starosti s Hauserem. Seděl kdysi ve vězení a mohl se tam domluvit s agenty FBI. Víte, že tam chodí lovit.“

	„Vyloučená věc, člověče. Už jsem řekl. Ne, ne, ne! Byl bych se o tom dozvěděl. A včera mně ti chlapci volali a řekli mi: letíme na Havaj. Řekl jsem jim, že jim přeju hezkou dovolenou a že je to v pořádku. Chtěli se na mě přijít podívat, ale nic se neděje, tak jsem jim řekl, aby přišli, až se vrátí.“

	„Pak je to v pořádku,“ řekl Young. „A teď ještě k těm papírům, co vám dal Roemer. Prosí vás, abyste je zničil.“

	„Jaké papíry?“ divil se Marcello.

	„Pojistky. Řekl, že vám je dal minulý týden, abyste viděl, jak se to dělá, jak se to nabízí.“

	„Člověče, dávno jsem je spálil. Já si takový krámy přece neschovávám.“

	„Roemer má strach. Dobře víte, že taková věc by se mohla stát důvodem k předvolání před vyšetřujícího soudce. Řekl taky, kdyby se ho vyptávali na vás, že řekne: krucifix, toho chlapa znám.“

	„Není důvod, proč by to zapíral.“

	„Řekl mi, že bude vypovídat, jak s váma jednal o oleji a odvozu odpadků.“

	„Jasně. A co jste mu na to řekl vy?“

	„Že proti němu nemají ani hovno, že může bejt klidnej.“

	„Nemají v ruce ani prd,“ potvrdil Marcello.

	„Přesto ale chtěl, abych vám to řekl,“ zdůraznil Young. „Víte, šéfe, jdou po něm, akorát čekají na příležitost a pak ho odpálej.“

	„Roemera?“

	„Jo. Proto má strach.“

	„Nikdo mu nic nedal. Řekněte mu, tak mu přece normálně řekněte, že přece nedostal ani cent. Nic. Tak mu nikdo nic nemůže dokázat. Platí?“

	„A s váma mluvil o oleji a odpadcích. O obchodech a o žádný levotě. Je to tak?“

	„Jo. Akorát o smetí.“

	„A o oleji.“

	„Jestli si myslíte, Youngu, že by ho to uklidnilo, tak mu prosím vás řekněte, že co se mě týče, tak ze mě nedostanou ani slovo.“

	„Dobře.“

	„Ani kdyby sem za mnou přišli stokrát. Ani kdyby mě stokrát předvolali a hrozili mi předvedením. Mě se už vyptávali prezidenti i viceprezidenti Spojených států, a co?“

	„To jsem mu taky řekl.“

	„Státní žalobce, například taky ministr spravedlnosti a další. Odvolám se na článek 5 dodatku ústavy, a je to. Ze mě nedostanou lautr nic.“

	„Všechno jsem to takhle řekl. Ale teď ještě řeknu něco vám, šéfe. Neví, kdo to je.“

	„Kdo neví?“

	„No Roemer.“

	„Dobře, a co neví?“

	„Kdo po něm vlastně jde. Ví, že po něm jdou, a neví kdo. Myslí si, že se na něj ti poserové vrhnou v novinách, při předvolebním boji. Takový články už se objevily.“

	„Vím,“ řekl Marcello. „Četl jsem je.“

	„Jdou po něm a federální vláda je taky proti němu.“

	„Ale jo, člověče!“ zvolal Marcello. „Pak se objevil Treen a Roemer měl po místečku vedoucího správy. Nechtěl o ten džob přijít a oni mu to místo slíbili. Já se nedivím, že má naděláno v kalhotách, když neví, co ho čeká.“

	„Vidíte, a to je právě ono. Netušil, že FBI rozjel velikou akci proti bílým límečkům. Říkají tomu kriminalita, ale jde o prachobyčejný úplatky. I v Kongresu si vymejšlejí boudy.“

	„Jaký boudy?“

	„No, pasti.“

	„Kongresmani?“

	„Jasně. Jsou tam nějaký výbory nebo co. A Roemer řekl, že na něj možná nasadili toho pojišťováka, aby ho dostal na lopatky.“

	„Jo, tak mu prosím vás řekněte, že za toho pojišťováka dám ruku do ohně.“

	„V pořádku.“

	„Vidíte, člověče. Ten chlap sedí za mřížemi. Zapomeňte na něj. Ten ani nepípne. A jeho synovci… Nedělejte si starosti. Tam nejsou ve hře žádné příspěvky na předvolební kampaň. A nikdy se tam žádný prachy taky netočily. My jsme vždycky mluvili jen o pojistných smlouvách. A jemu akorát předložili dopisy, z nichž bylo jasný, jak se dá s naší pomocí ušetřit na pojištění milión dolarů.“

	„To je ale fakt. Z toho nemusí mít strach.“

	„Samozřejmě,“ řekl Marcello. „Roemer je z toho venku. Čistej jako lilie.“

	„Máte pravdu, šéfe.“

	„A to je všechno. Není potřeba o tom vůbec pochybovat. Jasný? A když se něco novýho dozvím, tak mu hned zavolám a řeknu mu: nejste sám, kdo dostal předvolání, a všichni vědí, co mají dělat, já taky. Tak si nepřipouštějte starosti.“

	„Já si je nedělám,“ prohlásil Young.

	„Nikdo nemá nic na svědomí.“

	Rozhovor ještě pokračoval, na přepisu pásky se stále znovu objevují obavy a ujištění, že všechno klape. Ti dva se chtěli jít spolu najíst do známé restaurace Impastato, Young ale neměl čas, slíbil manželce, že se brzo vrátí, a tak ze společného oběda sešlo. Carlos Marcello zřejmě věřil tomu, co říkal. Byl přesvědčen, že se mu nikdo nemůže dostat na kobylku. Považoval se za nepřemožitelného a všechny jeho životni výhry ho v tom utvrzovaly. Odešel tedy na oběd sám, zřejmě spokojen s tím, jak hladce tu malou nepříjemnost vyřídil.

	O pár dní později ho v jeho kanceláři v motelu Town and Country navštívil nečekaný host. Agent FBI Harold Hughes mu přinesl předvolání k výslechu se známým upozorněním, že ho předvedou, když nepřijde. Samozřejmě se zeptal, oč vlastně jde, a agent FBI mu řekl pravdu. Zůstal prý sedět za psacím stolem jako socha, potil se, nechtěl nebo nemohl pochopit, že Joe Hauser, Larry Montague a Mike Wacks, právě ti tři, za které byl ochoten dát ruku do ohně, byli převlečení fízlové, kteří na něj šili boudu a zahráli v představení hlavní role. Celých deset měsíců ho tahali za nos a on si ničeho nevšiml.

	„Lžete, chcete mi něco namluvit, ti dva, to jsou moji hoši. Hauser, možná, ale Larry a Mike…“

	„Ne, Carlosi, tentokrát jste se nestrefil,“ řekl Harold Hughes. „Je to pravda. Přišel jsem, abych vám to vysvětlil, chtěl bych, abyste pochopil, že konali jen svou povinnost. Jsou to dva poctiví kluci. Nesnažte se jim mstít. Osobně proti vám nic nemají. Nechci, abyste za nimi poslal své lidi, tím byste si velice přitížil. A je jedno, co by se jim stalo. Facka nebo kulka. Moc by vám to před soudem vyčítali.“

	Kmotr už neřekl nic, jen civěl do kouta jako postřelený pes a agent Hughes vzal klobouk a odešel do předsíně, kde se rozloučil aspoň s jeho sekretářkou.

	






ZÚČTOVÁNÍ
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	RICO (Racketeer-Influenced and Corrupt Organisations Act) je zákon, podle něhož mohou být stíhány osoby, podílející se na organizovaném zločinu ve Spojených státech. Nejvyšší sazba je dvacet let vězení. Technické skupině FBI se podařilo pořídit do května 1980 strojopisy víc než 11 500 metrů magnetofonových záznamů s Marcellovými hovory. Předložili je obžalovací porotě. Ta měla posoudit, jestli se naplnila podstata trestních činů Carlose Marcella, I. Irvinga Davidsona, Charlese E. Roemera II., Vincenta Marinella a několika dalších, které měly být spáchány v době od února 1979 do února 1980. Dne 17. června 1980 pak zahájila předběžné šetření. Podle zákona RICO hrozil Marcellovi vysoký trest.

	Kmotr se však tvářil, jako by o nic nešlo. Jezdil k výslechům v doprovodu svých advokátů a několika mužů osobní stráže v parádním cadillaku, před novináři jako neporazitelný mistr, reportérovi Times-Picayune dokonce prohlásil, že ho nikdy nemohou dostat na lopatky. V New Orleansu jsou všichni na jeho straně.

	Veřejné přelíčení proti Marcellovi a spol. zahájili až koncem března 1981. Trvalo 126 dní. Žalobu zastupoval prokurátor John Volz, jeho asistentem byl státní žalobce z Tampy L. Eades Hogus. Marcellovy zájmy hájili Russel Schonekas, který obhajoval kmotra už v několika předešlých procesech. Pomáhal mu někdejší právní poradce floridského kmotra Santose Trafficanta Henry Gonzales. Žalobci Volzovi bylo teprve pětačtyřicet, od prezidenta Jimmyho Cartera, který ho žalobou pověřil, se mu tedy dostalo životní šance. Obhájci byli v defenzívě a neměli naději na úspěch. V pozadí procesu bylo rozhodnutí Přistěhovaleckého úřadu o Marcellově deportaci, staré dvacet let.

	Celé tři týdny trval výběr nezaujatých porotců a nakonec musel soudce souhlasit s kompromisem. Nebylo možné najít dvanáct porotců, kteří by nevěděli nic o Marcellovi, a i ti, kteří nakonec zasedli do lavic tribunálu, věděli, že soudí mocného kmotra mafie.

	Obžalovaní čekali na chvíli, kdy obhájci předloží protest proti použití magnetofonových pásek anebo jejich přepisů jako důkazu. Samozřejmě že v nich bylo dost kompromitujících prohlášení, která mohla jednostranně ovlivnit porotu. Proto se obhájci snažili zabránit tomu, aby byly reprodukovány pasáže, v nichž například Irving Davidson označil Marcella za mafiána číslo jedna a srovnával ho s mafiánským kmotrem z Filadelfie Angelem Brunem.

	Obhájci vedli dlouho spor o magnetofonových záznamech rozhovorů, v nichž se Carlos Marcello vyjadřoval o odstranění prezidenta Kennedyho, kde vyhrožoval jeho vraždou a pomstou celé jeho rodině. Soudce Sear protestu vyhověl a prohlásil, že porotci uslyší nahrávky týkající se jen žalovaných trestních činů.

	„Všichni jsme čekali, že Marcellovi advokáti zahájí hned na začátku palbu z nejtěžších kalibrů,“ řekl později agent FBI Wacks. „My dva s Larrym Montaguem jsme byli nejdůležitějšími svědky, i když hvězdou obžaloby byl samozřejmě Joseph Hauser. Nevymysleli to špatně. Podali protest proti znění obžaloby a žádali zastavení řízení ve všech bodech, protože se jejich klienti stali obětmi nečestného, agenty FBI sehraného spiknutí, které realizovali vládní úředníci a nikoliv obžalovaní. Agenti FBI chtěli podplácet vysoké vládní úředníky, aby zadali výnosné kolektivní pojistné smlouvy obžalovaným a ti se stali obětí intrik, lží a podvodů. Vláda je uskutečnila prostřednictvím hlavních svědků – nás dvou a Hausera.“

	„Státní žalobce přece musel tyhle námitky předvídat. Nebo snad ne?“ zeptal se reportér Timer-Picayune.

	„To předpokládám,“ řekl agent Wacks.

	„Tak proč něco neudělal?“

	„Ale obhájci počítali s publicitou v novinách a v televizi, i veřejné mínění mělo sehrát svou roli. Stěžovali si, že tisk vystavěl takovou zeď předsudků, že Marcello nestojí před nestranným soudem. Všichni o něm totiž už napřed věděli, že je jedním z nejmocnějších kmotrů mafie, že získal milióny nečestným způsobem, že vyhrožoval prezidentu Kennedymu násilnou smrtí.“

	„Soudce přece ty námitky neuznal?“ zeptal se reportér.

	„Morey Sear všechny zamítl a proces pokračoval.“

	Joe Hauser byl trestaný a znovu odsouzený zločinec a nyní vystupoval v roli korunního svědka. Nebylo těžké zpochybnit jeho věrohodnost, každý si snadno domyslel, proč se dal do služeb obránců zákona, jakými prostředky ho agenti FBI přesvědčili, aby se přidal na jejich stranu. A tak se mohli obhájci v dané chvíli vydat už jen jedinou cestou: oslabit jeho výpověď. Kde je řečeno, že profesionální zločinec, odsouzený za podvod, kterého přiváželi před soud každé ráno z věznice, nelže a nepodvádí dál. V tomto případě přece jde o jeho životní zájem a jedinečnou šanci.

	Nejslabším místem obžaloby byla známá záchodová scéna. Víme, proč se agentům Wacksovi a Flemingovi nepodařilo rozhovor na poradě spiklenců v hotelu St. Ann nahrát, a porota se musela spokojit s prohlášením agenta Wackse, že Roemer na pánské toaletě hotelu slíbil pomoc, jestliže za ni bude náležitě odměněn. Když dostane úplatek, zařídí převod pojistných smluv firmě Fidelity Prudential. Agent Wacks přednesl své prohlášení a porotci neměli důvod, proč by jeho tvrzení nevěřili.

	Neměli však uvěřit Hauserovi. Obhájci se snažili svědka zostudit. Ale Joe Hauser byl z rodu těch sympatických podvodníků, kteří dokážou oslnit svou chytrostí. Tam, kde odhadl, že má šanci, tam trval na svém, jakmile se však ocitl na tenkém ledě, překvapil bezprostřední upřímností a získal si sympatie porotců.

	„Tak vy jste, pane Hausere, podvodník?“ zeptal se svědka Marcellův obhájce Henry Gonzales.

	„Myslím, že nejsem,“ odpověděl s úsměvem.

	„A co úplatky? Umíte dobře podplácet?“

	„Ano, pane, umím.“

	„A co vaše monology, pane svědku?“ pokračoval obhájce.

	„Nevím, co tím myslíte.“

	„Falšované nahrávky.“

	„Nevím o žádných.“

	„Tak vám připomenu aspoň jednu. Jak sám dobře víte, sešel jste se 28. června 1979 s Carlosem Marcellem v jeho kanceláři.“

	„Nevím, jestli to bylo přesně 28. června, ale někdy v té době jsme spolu jednali.“

	„Během toho rozhovoru jste se najednou zvedl a odešel jste na záchod, kde jste nahrál ten svůj monolog.“

	„Nic takového jsem neudělal. Taky proč?“

	„Proč? Vysvětlím vám vaše pohnutky. Potřeboval jste proti obžalovanému Marcellovi důkaz, a tak jste si ho vyrobil.“

	„Není to pravda.“

	„Já vám ten důkaz předvedu,“ řekl Roemerův obhájce Fawer a zmáčkl knoflík magnetofonu.

	„Tady Carlos. Jo, slyším, samozřejmě že slyším. A čtu zrovna ty papíry. Jasně. Přečtu si všechno, co jste mi poslal. Jo, teda vy chcete říci, že byste převzal celou rodinu? V tom případě bychom mohli pracovat na celém území. Ano, zrovna to čtu. Souhlasím. Ale nechte mě to dočíst do konce. A tohle mi posíláte poštou? Člověče, proboha! Jo, ne. Přinesl to poslíček. Nikdy mi nenapadlo, že by tychle cifry mohly znamenat tak obrovský byznys.“

	„Tak co? Jak nám to vysvětlíte?“ zeptal se Fawer. „Jsou tam kroky, jak jste šel ven, je tam vrznutí dveří, jak jste je otevřel, kráčíte po dlaždicích… Tak co, pane Hausere, podvod!“

	„Žádný podvod, Ctihodnosti,“ obrátil se svědek Hauser k soudci. „Tréma. Měl jsem před Carlosem Marcellem obrovskou trému. Poprvé jsem seděl s takovým milionářem a měl jsem z něj strach.

	Když jsem musel na toaletu, to já musím vždycky, když vypiju šálek kávy, tak jsem si tam sám sobě povídal, co mu řeknu, až se vrátím. Zkoušel jsem si cosi, co by se mohlo podobat monologu, ale navazovalo to na papíry, které měl Marcello na stole. Připravil jsem si, co mu řeknu, na co se ho zeptám. Nic víc. Zapomněl jsem akorát vypnout magneťák v náprsní kapse. To je celá záhada. Ty papíry na jeho stole, to totiž byl, Ctihodnosti, dynamit.“

	Státní žalobce trval na znění obžaloby, obhájci se snažili, jak mohli. Hauser vypovídal někdy přesvědčivě, jindy méně. Nikdo ze zasvěcených však nepochyboval o výsledku procesu. Úplatek ve výši deseti tisíc dolarů byl přece jasný, spiknutí za účelem získání výhodných pojistných smluv s účastí státních úředníků taky.

	Vládní zmocněnec Roemer přijal od Marcella úplatek za jednoduchou službu: využije svého postavení i vlivu na to, aby Marcellovi společníci dostali výhodné smlouvy. Roemer se ještě před porotci snažil vykličkovat z obvinění. Tvrdil, že oněch deset tisíc nebyl úplatek, ale příspěvek Carlose Marcella na předvolební kampaň jeho přítele Edgara Moutona. Tvrzení nemohl prokázat, v žádném rozhovoru nahraném na páskách o tom nebyla zmínka.

	Carlos Marcello vypadal jako seriózní americký obchodník. To už konečně víme. Dokázal se lidem zalíbit, měl dobré vystupování. Nesměl však promluvit. Snad v každé větě se prozradila jeho nevzdělanost. Mluvil špatně, sprostě, nesouvisle, přeskakoval z jednoho tématu na druhé, obsah jeho prohlášení byl někdy urážející, jindy směšný, ale téměř vždycky podezřelý. Považoval se za bohatého přivandrovalce a měl vztek, že se přes své obrovské bohatství nikdy nedostane mezi americké aristokraty. Trpěl tímto pocitem méněcennosti, přestože mu nikdy nescházela drzost, sebevědomí a bezohlednost při výběru metod pro realizaci svých záměrů.

	Tak jako před ním Al Capone, ani on neposkytl ochráncům zákona jedinou příležitost, aby ho mohli obžalovat z vraždy. Přitom jich měl na svědomí desítky. Ovládal odborové svazy s miliónovými důchodovými fondy, a nikdo mu to neprokázal. Americký historik John H. Davis o něm napsal, že byl nejvíc podceňovaným mafiánským kmotrem v dějinách Spojených států. Mnozí nechtěli uvěřit, že by tento na první pohled dobrák, vyjadřující se jak prosťáček, mohl zasahovat do politického dění. A málokdo byl ochoten připustit, že by tahal za nitky těch, kdo zavraždili prezidenta Kennedyho a později i jeho bratra Roberta. A přece to byla pravda. Dokonce ji mohli prokázat, kdyby chtěli. Ne však v tomto procesu.

	V úterý 4. srpna 1981 ve čtyři hodiny odpoledne mělo být vyhlášeno rozhodnutí poroty. V prvních řadách seděli příslušníci Marcellovy rodiny. Jeho žena Jacquelina se čtyřmi dětmi. Louisa, provdaná Hamptonová, byla nejstarší a stále krásná. Téměř devětatřicetiletý syn Joe a čtyřicetiletá kráska Florence, provdaná Robertsová, a Jacquelina, provdaná Dugasová, seděli vedle manželů a dětí. Nescházeli ani Carlosovi bratři Joe, Vincent, Anthony, Peter, Sammy a Pascal, jeho dvě sestry Rose a Mary a pochopitelně ani jejich manželé, děti a vnuci.

	Krátce po čtvrté vstoupil do soudní síně soudce Morey Sear a požádal obecenstvo, aby se během čtení výroku poroty zdrželo jakýchkoliv projevů. Pak vešlo do sálu dvanáct porotců a jejich předák podal soudci Searovi rozhodnutí poroty.

	„Obžalovaný, vstaňte!“ řekl Sear a malý, dost tlustý, bělovlasý, jednasedmdesátiletý kmotr Marcello se postavil, aby vyslechl ortel. V prvním bodě obžaloby vinen, v jedenáti dalších nevinen. Charles Roemer v prvním bodě vinen, v ostatních nevinen. I. Irving Davidson zproštěn viny ve všech bodech obžaloby.

	První bod obžaloby obsahoval spiknutí podle zákona RICO. Nejvyšší sazba dvacet let vězení.

	Carlos Marcello se snažil tvářit netečně. Někteří novináři o něm napsali, že se jim zdálo, jako by se mu po výroku poroty ulevilo. Ženy plakaly. V soudní síni bylo dlouho ticho. Pak se kmotr Marcello a jeho rodinný klan pomalu sunul k východu. Za policejní asistence nasedli v Magazine Street do svých vozů a odjeli.

	Když vyšel před budovu státní návladní John Volz, prohlásil:

	„Domnívám se, že výsledek tohoto soudního procesu bude mít značný vliv na politický vývoj ve státě Louisiana. Porota oznámila své rozhodnutí, že korupční úředníci zde nebudou trpěni.“

	„Jak hodnotíte tajnou operaci FBI?“ zeptal se jeden z novinářů.

	„Jako jediný způsob zacházení s těmi, kdo přestupují zákony.“

	Rozsudek znamenal pro kmotra Marcella životní tragédii. Nebyla jediná. Hned druhého dne, 5. srpna, dostal do své kanceláře v motelu Town and Country úřední sdělení, že byl v Los Angeles obžalován ze spiknutí směřujícího k podplacení federálního soudce. Proces proti němu a dalším obžalovaným Samovi Sciortinovi a Phillipovi Rizzutovi bude zahájen v listopadu.

	Carlos Marcello prohrál v New Orleansu, kde mu zatím vždycky všichni šli na ruku. Před porotou v Los Angeles vůbec neměl naději na úspěch. Věděl to. Prohrál navíc nejen u porotců, ale i u svých kolegů. Před soudem se objevilo asi 160 pásek nahraných rozhovorů, asi 1 240 dalších zůstalo v sejfu FBI. O čem a o kom si na nich povídal Carlos Marcello a jeho kumpáni? Podřekl se a prozradil něco o Trafficantovi, Cibellovi, Aiuppovi, vytahoval se, jak zatočí s odborovým svazem dopraváků, jak se dostane k miliónům uloženým v důchodových fondech?
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	Kmotrovo odsouzení znamenalo pro americkou mafii značné nebezpečí. Carlos Marcello byl souzen, tudíž vyslýchán, byl odsouzen, tudíž půjde za mříže. Nebylo nesnadné domyslet si, že mu agenti FBI mohli nabídnout snížený trest a fešácký kriminál, když bude spolupracovat. V poslední době bylo takových případů až dost. Vincent Teresa, Joe Valachi, Tommaso Buscetta, to byli vesměs významní kmotři, kteří se dali na cestu zrady. V americkém podsvětí proto zvonili na poplach.

	Marcello hledal záchranu kde se dalo. Jako ostatně každý odsouzený věřil, že se odvolá a vyšší instance změní rozsudek v jeho prospěch. Připravoval se na losangeleský proces a uvažoval o obhájci. Neměl námitky proti Russelovi Schonekasovi, který ho hájil před neworleánskou porotou, ale ten s ním už do nového procesu nehodlal jít. Tak požádal o pomoc Arthura A. Lemanna III., obhájce, který krátce předtím vysekal Vincenta Marinella z nebezpečného soudního procesu.

	Lemann se v něm proslavil před obecenstvem, ale především před právní elitou Spojených států svou závěrečnou řečí.

	„Vláda se v této tajné operaci chovala k obžalovanému Marinellovi jako prostopášník, který chce svést krásnou ženu. Jedná s ní jako s kněžkou, lichotí jí a slibuje manželství. Jakmile ji však svede, tak vyskočí, strhne svou masku a vykřikuje: Ty nestoudnice! Děvko!“

	Lemann byl zkušený a obratný. Už při studiu spisů, při pročítání přepisů nahrávek telefonických rozhovorů a zaznamenaných setkání si uvědomil chybu, jaké se Marcello dopustil. Snad poprvé v životě zašel v případě nasazených tajných agentů Wackse a Montague, ale především Josepha Hausera a dvou speciálních agentů FBI Johna Barrona a Williama Fleminga příliš daleko. Moc mluvil, zbytečně se zmiňoval o věcech, o nichž měl mlčet, chvástal se před nimi svým vlivem a mocí, snad se s nimi dokonce spřátelil. Nedodržel patřičnou vzdálenost obranné bariéry a pustil si je příliš blízko k tělu.

	Státní návladní Bruce Kelton obvinil Marcella, Sciortina a Rizzuta, že se spolčili, aby podplatili soudce Richarda Pregersona. Chtěli tím docílit benevolentní přístup k obžalovaným při soudním řízení, jemuž měl Pregerson předsedat. Tím se dopustili trestního jednání, k němuž se spojili, aby zabránili soudci Pregersonovi ve výkonu jeho povinnosti. Dále pak použili k trestné činnosti státní telefonní sítě. To bylo velice vážné obvinění a Marcello si musel uvědomit, že už nemá šanci.

	Stání zahájil soudce Edward J. Devitt 30. listopadu 1979, přípravné řízení proběhlo 9. října téhož roku.

	„Znal jsem Marcella z předešlého procesu. Jezdil jsem do New Orleansu, abych se podíval, s kým budu mít tu čest,“ prohlásil později státní žalobce Bruce Kelton. „Při neworleánském líčení mi připadal namyšlený, nabubřelý, drzý a až příliš sebevědomý. Zřejmě věřil, že je neporazitelný. Tvářil se jako filmový hrdina. Jako by ho soudní jednání akorát obtěžovalo, ale nic víc. Pak se objevil před porotou v Los Angeles a připadal mi takový splasklý. Zřejmě byl o pár liber lehčí, obličej měl scvrklý a šedivý. Teď na něm bylo vidět, že je mu přes sedmdesát. Byl utrápený a zdál se mi jaksi menší. Když začal odpovídat na otázky, měl unavený hlas i vystupování. Prostě vypadal jako někdo, kdo prohrál všechno.“

	Porotci kmotra Marcella uznali vinným 11. prosince 1981 ve všech bodech obžaloby. Před vyhlášením rozsudku řekl státní žalobce Eades Hogue:

	„Marcello se celých padesát let dopouštěl trestné činnosti. Z výpovědí a rozhovorů nahraných na páskách je zřejmé, že se chystal rozšířit svou protizákonnou činnost i na území dalších států. V tom mu však zabrání rozsudek.“

	Soudce Morey Sear pak vyhlásil, že obžalovaný Carlos Marcello se odsuzuje k trestu odnětí svobody na sedm let a k pokutě ve výši 25 000 dolarů. Pak soudce určil výši kauce na tři sta tisíc dolarů, zástupci dvou společností, zabývající se úvěry na kauce, složili po sto tisících dolarech a Carlosův syn Joe vystavil šek na zbytek.

	Teprve 13. dubna 1982 vyhlásil soud v New Orleansu rozsudek a tím uzavřel první proces. Carlos Marcello byl odsouzen k odnětí svobody na 10 let a k další pokutě ve výši 25 000 dolarů.

	Obě akce vešly do historie FBI jako významná vítězství. Desítky let se tajní agenti marně pokoušeli dostat Marcella za mříže. Pak se to skupině osmačtyřiceti policistů, s dalšími elitními hráči na nejdůležitějších pozicích, konečně podařilo. Barron, Fleming, Hughes, Wacks a Montague mohli být s výsledkem spokojeni a jejich šéfové taky.

	„Největší zásluhu na polapení kmotra do připravené pasti měl podvodník Hauser,“ prohlásil státní žalobce Bruce Kelton. „Brilantním způsobem dokázal manipulovat s nejprohnanějším a nejmocnějším kmotrem mafie Spojených států a možná i celého světa.

	Neznám tajného agenta, který by v takové situaci dokázal zachovat rozvahu. Když natáčel Marcellovy rozhovory přímo v jeho kanceláři, opětovně riskoval život. A blesková reakce v korupčním případě soudce Pregersona, když Marcellovi zalhal, že se s ním zná, to byl mistrovský kousek pohotovosti.“

	Soud zamítl 15. dubna 1983 odvolání, Marcello musel nastoupit trest. Dne 1. června za ním zapadla pancéřovaná vrata federální věznice ve Springfieldu ve státě Missouri, kde si měl odsedět sedmnáct let. Necelé dva měsíce po nástupu trestu ho dozorce doprovodil do kanceláře ředitele vězení, kde si vyslechl, že i odvolání proti rozsudku z Los Angeles bylo zamítnuto.
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	Americká vězení jsou rozdělena do šesti tříd. Na rozdíl od hotelů je trestnice s jednou hvězdičkou nejlepší, někdy dokonce připomíná prostředím, ubytováním i stravou prázdninovou osadu. Vězňové smějí telefonovat, mají k dispozici tělocvičny s posilovacím zařízením, mohou se věnovat studiu nebo pracovat v přidružených výrobních podnicích. Carlos Marcello se nejdřív dostal do vězeňského zdravotního zařízení ve Springfieldu, kde se brzy zotavil. Snad proto ho v dubnu 1984 převezli do věznice třetí skupiny s podstatně tvrdším režimem.

	Texarkana je konec světa na hranici Texasu a Arkansasu. Věznice je skrytá za deset metrů vysokou zdí s budkami hlídačů, ozbrojených samopaly. Strážní prohlížejí návštěvníky, ale i jejich automobily, v místnostech pro návštěvy jsou stráže i mikrofony. Počet návštěv je velmi omezen, pro telefonické rozhovory je vyhrazeno patnáct minut denně.

	Je-li někdo kmotrem mafie, zůstává mu titul, úcta poddaných i výkonná moc doživotně. Mafiáni, kteří se ocitli za ocelovými záclonami, dál řídili své obchody ze svých cel. Zákon mafie nedovoluje předat pravomoc následníkovi. Je pravděpodobné, že Carlos Marcello kraloval své rozsáhlé říši dál. Ve Springfieldu to bylo snadné, v Texarkaně obtížné, přesto však možné.

	Mnozí se dohadovali, proč starého nemocného kmotra přeřadili do věznice s devíti sty trestanci a tvrdým režimem. Zřejmě ne z trestu, ale z obavy. Doslechli se totiž, že Sam Trafficante si objednal Marcellovu vraždu. Nebylo to ani obtížné, ani neobvyklé. Marcello by nebyl ani prvním, ani posledním, koho by jeho kumpáni na svobodě ve vězení umlčeli, protože moc věděl.

	Přesto pobyl v Texarkaně sotva dva roky a 19. února 1984 se stěhoval do přívětivé věznice druhé třídy v Seagovillu v Texasu. Údajně za příkladné chování. V zákulisí se však povídalo, že se o jeho přeložení zasloužili především politici, o jejichž nezákonné činnosti mohl kmotr leccos prozradit. Musel mít vlivné přátele. Už po čtyřech měsících pobytu v očistci se ocitl ve vězeňském ráji nejlepšího federálního vězení Spojených států Fort Worth v Texasu.

	Marcello rád tvrdil, že pro něj je dobré jen to nejlepší. Týkalo se to jídla, pití, životního prostředí. Fort Worth mu zaručoval všechno. Věznice byla původně luxusním soukromým sanatoriem. Prostorné budovy ležely v nádherném parku na okraji města, jen pár set metrů od dálnice spojující Forth Worth s Dallasem. Nebyla obehnána vysokou šedivou zdí, jen symbolickým plotem z drátěné sítě.

	Vězni se procházeli po pečlivě udržovaných trávnících, měli k dispozici tenisové dvorce, plavecký bazén, od půl sedmé ráno do půl desáté večer mohli vysedávat pod stromy. Garnitury bílého zahradního nábytku byly rozestaveny daleko od sebe, jako v prvotřídním hotelu. Vedle nich stály grily na barbecue. Na návštěvu sem chodily celé rodiny. Děti, vnuci, tety a strýci zde trávili s vězněm celé víkendy, když chtěli, mohli pro něj uspořádat slavnostní piknik.

	Marcello měl možnost řídit odtud své obchody. Jen pár minut od věznice pronajal prostorný dům, kam se nastěhovali téměř všichni rodinní příslušníci. Jeho sekretářka tam měla svou kancelář. Denně docházela do věznice, Marcello jí diktoval dopisy. Nepracoval v továrně na dopravní značky, které odtud rozesílali do všech států Unie. Nevybral si práci v perfektně vybaveném výpočetním středisku zpracovávajícím údaje pro databanku Spojených států. Rozhodně však patřil k prominentním a ukázněným vězňům. Bylo mu už 76 let a nebyl zdráv.

	Sladký vězeňský život skončil nečekaně a brzo. Bez udání důvodů, aniž se v tu chvíli podařilo vystopovat jen náznak smyslu překvapivého nařízení, naložili Marcella uprostřed noci 21. května do služebního vozu a ozbrojená eskorta ho dopravila zpět do vězení Texarkana.

	Mnozí hledali vysvětlení. Objevilo se až později. U vězně se projevily příznaky Alzheimerovy choroby. Vězeňská správa předala nemocného do odborné péče. Alzheimerova nemoc je zabiják mozku. Dodnes nejsou známy příčiny onemocnění, nelze ji léčit, důsledky jsou tragické. Nejdřív se objeví nevinné zapomínání, vyhlížející jako roztržitost, neschopnost soustředit se. Pamět dostává trhliny, demence se rychle šíří, mozková činnost postupně selhává, pacient nakonec ztrácí i schopnost ovládat základní tělesné funkce, jeho možnosti se vracejí do kojeneckého období. Lékaři si s nemocí zatím nevědí rady. Někteří hledají příčinu v dědičných poruchách genů, jiní v dlouhodobém působení jedovatých látek, v infekci, v poruchách metabolismu.

	Marcello zpočátku obsluhoval vězeňský výtah. Pak už si nepamatoval patra. Netrefil do cely, nemohl nalézt svoji postel. Mluvil nesmysly a nedokázal vyslovit některá slova. Za pár měsíců nevěděl, jak se jmenuje, a nepoznával ani ženu, ani děti. Bylo mu 78 let a spoluvězni si šeptali, že ho bůh co nevidět povolá k poslednímu výslechu.

	Po Novém roce 1989 prodělal několik lehčích záchvatů mozkové mrtvice. Převezli ho na oddělení intenzívní péče zdravotního střediska pro pacienty federálních věznic do Rochesteru v Minnesotě, jen na skok od slavné kliniky Mayo. Nevnímal, co se s ním děje. Rodinní příslušníci se snažili docílit jeho propuštění, aby se mohl léčit v soukromém sanatoriu, i oni však věděli, že Alzheimerova nemoc je nevyléčitelná.

	Kdysi všemocný, hrůzu rozsévající kmotr ležel bezvládně na lůžku a čekal na verdikt soudce, který už nesoudí podle pozemských zákonů.
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	Od rána bylo vedro jako v džungli. New York mívá v létě nesnesitelné podnebí. Ve čtvrtek 12. července 1979 bylo třiatřicet stupňů ve stínu a v předpovědi hlásili osmdesát procent vlhkosti. V Brooklynu bylo povětří k udušení.

	„Takovou práci by měli dávat za trest,“ řekl seržant Dixson. Měl otevřené okénko a seržant Bobot to své taky.

	Potili se, byli rozmrzelí, věděli, že jejich očistec skončí teprve za čtyři hodiny.

	„Všem hlídkám, všem hlídkám! Střílí se v Knickerbocker Avenue. Hlaste se všichni, kdo jste v okolí,“ ozval se hlas z reproduktoru.

	„No vidíš, a máš to,“ řekl Dixson a hlásil do telefonu: „Sektor Charlie-David, jsme tři bloky od Knickerbocker Avenue. Jedeme tam. Bobot-Dixson, revír 83, jedeme do Knickerbocker Avenue.“

	„Potvrzuju příjem. Je to někde kolem čísla dvě stě,“ ozvalo se z tlampače.

	Knickerbocker Avenue byla v pohybu. Tlupa výrostků běžela po chodníku, vozovka byla ucpaná, před podnikem Joe and Mary’s Restaurant byla tlačenice.

	„Tak tohle nám ještě scházelo,“ řekl seržant Bobot, vyskočil z vozu, sáhl pro pistoli a běžel ke vchodu. „To je totiž hnízdo Taliánů,“ volal na kolegu. Ten zůstal u dveří, Bobot vešel opatrně dovnitř. Za chviličku byl zpátky.

	„Dva mrtví, dva ještě dýchají, zavolej ambulanci, posilu, oddělení vražd a techniky, aby zajistili stopy,“ oznámil věcně.

	Kolem třetí hodiny odpoledne, asi deset minut po výzvě, předjel před restauraci Joe and Mary’s další policejní vůz s poručíkem Billem Clarkem z oddělení pro vyšetřování vražd v Queensu. Sanitka odvážející dva zraněné byla na místě o chvilku dřív.

	„Kolem vchodu byla hromada lidí, nejvíc dětí,“ prohlásil Bill Clark později. „Když jsem přijel, zrovna odváželi sanitkou Turana a jeho syna. Bylo to asi tak deset minut po přestřelce. Šel jsem dovnitř a zhrozil jsem se. V lokále bylo přítmí a hrozné dusno. Na dvorku, kde leželo pár převrácených židlí a stolů, bylo všechno od krve. Na zdi velká rozplesknutá skvrna, vytvořená mozkovou hmotou. Na zemi ležel Carmine Galante. Poznal jsem ho na první po hled. V zubech měl roztřepené cigáro, jeho mrtvola trčela vklíněna do úzkého prostoru mezi zdí a rozlámanou židlí. Musím přiznat, že to bylo strašné, jak to tam vypadalo.“

	Policista Clark začal s výslechem svědků, ještě než přijeli technici. Dal vyklidit prostranství před restaurací, kolem domu i uvnitř rozestavěl stráže. Pak se začal vyptávat očitých svědků.

	„Vy jste to viděla, slečno?“ zeptal se dívky v šortkách a pruhovaném tričku.

	„Neviděla, slyšela,“ odpověděla Migdalia Figuerová.

	„Kde jste byla v té době?“

	„Doma, vařila jsem oběd. A nejsem slečna, už jsem se vdala.“

	„Pak vám gratuluju, paní Figuerová. Jak se to stalo?“

	„Bylo mi strašně horko, tak jsem zotvírala všechna okna. Ale to víte, u plotny je vedro i v zimě.“

	„Bydlíte támhle v tom domě?“

	„Ne, naproti, ve dvěstědvojce.“

	„Odkud jste ale mohla vidět, kdo tam přijel a jak?“

	„Říkám vám, že jsem vařila oběd a pak jsem slyšela lidi řvát, ale nešla jsem se podívat. Tady jsou věčně rvačky. Ožralové, vandráci, pořád se tu někdo hádá. Knickerbocker Avenue je strašná ulice. Víte, jsou tady lidi ze všech konců světa. Ale nejvíc se tu nadává španělsky a italsky. No a pak jsem slyšela ty rány.“

	„Ani pak jste se nešla podívat?“ zeptal se poručík Clark.

	„Kdybych měla lítat k oknu pokaždý, když něco bouchne, tak bych neuvařila ani vločkovou kaši. Před tejdnem byl Den díkůvzdání, ale rachejtle tady lítaj ve dne v noci dodnes.“

	„Takže jste se vůbec nepodívala ven, co se děje?“

	„Ale jo. Před hospodou parkoval ve druhé řadě auťák. Vedle něj stál maskovanej chlap a řval na lidi, aby si lehli, nebo bude zle. A mířil na chodce a na čumily, co tam postávali. Někteří radši zdrhli, když na ně namířil pušku.“

	„Slyšela jste výstřely. Odkud přicházely?“

	„Zdálo se mi, že z restaurace odnaproti. Když jsem se vyklonila z okna, abych líp viděla, začal někdo řvát: Mafie! Proboha, vrazi!“

	Brooklyn nepatří mezi výstavné čtvrtě New Yorku a jeho část Bushwick už vůbec ne. Knickerbocker Avenue byla odjakživa ošklivá ulice a je jí dodnes. Kdysi se stala sídlem i útočištěm ilegálních přistěhovalců ze Sicílie. Anglicky neuměli ani pozdravit, nevěděli, jak se ucházet o práci. Většinou se do Spojených států dostali ilegálně z kanadského území. Pak živořili. Proto se shlukovali ve skupiny desperátů a byli vděční každému ze starších přistěhovalců za rady a pomoc. Knickerbocker Avenue se stala sicilskou oázou v newyorské poušti. Italové nemohou žít bez kaváren, a tak se na domech objevily tabule s amatérsky vyvedenými nápisy La Bella Palermo, Café Viale, Pizzeria Italiana, Café Sport. A tam, kde je dnes v čísle 205 čínská restaurace, bývala trattorie Joe and Mary’s. Majitelem byl přistěhovalec Joe Turano.

	Nebylo to bůhvíco. Pár starých stolů s rozviklanými židlemi, od stropu visící spletence cibule a česneku, nade dveřmi vybledlá madona, vystřižená z časopisu. Na policích baňaté, lýkem opletené láhve chianti, ve sklenicích od hořčice sušené kytky v italských barvách: zelená, bílá, červená. Na zdi slaměné klobouky po babičce, nad vchodem do kuchyně zarámovaná vybledlá fotografie řecké zříceniny u Agrigenta.

	Bylo krátce před polednem. Joe Turano vařil v kuchyni špagety. Padronova dcera se jmenovala Constanza. Byla hezká, jako všechny Italky do dvaceti. Připravovala vzadu na dvorku stůl pro hosty. Kostkovaný ubrus sežehlený na puky, příbory s dřevěnými střenkami, zažloutlé fajánsové talíře. Prostřela všechny čtyři stoly. Na ten největší, zčásti zastíněný v rohu, postavila dvě vázičky s růžemi. A otřela modrým hadrem židle.

	„Pro koho to chystáš, padre?“ ječela přes dvorek.

	„Přijde bratranec Lilo.“

	„Copak ho už pustili?“

	„Jako bys to nevěděla. Před půl rokem.“

	Don Lilo se jmenoval Carmine Galante a nebyl to jen tak někdo. Stále ještě byl kmotrem významné newyorské mafiánské rodiny Bonannů. Bylo mu sice už osmašedesát a jeho moc i sláva pomalu vyhasínaly, ale mezi svými pisciotti byl pořád ještě autoritou. Objednal v Turanově trattorii Joe and Mary’s Restaurant slavnostní oběd. Měly to být sicilské nudlové hody s hromadami spaghetti, tagliatelli, capellini, fettucine a rybami na trojí způsob. Tentokrát však nešlo jen o jídlo. To mělo být jen zpříjemněním vážného a důležitého programu – smíření dvou rozhádaných kmotrů mafie.

	Carmine Galante se před půl rokem vrátil z federální věznice, kde si odseděl trest. Druhým a neméně důležitým hostem byl Leonardo Coppola, jeho spolupracovník a bývalý přítel majitele hospody Joea Turana, s nímž se měl smířit. Galante vešel do lokálu krátce po poledni, ale k úžasu padroneho Turana ho nedoprovázeli jeho dva obligátní osobní strážci. Přišel sám. Jak se mezi sicilskými příbuznými sluší a patří, pozdravil nejdřív babičku Turanovou, přitakával, když proklínala ukrutné newyorské vedro a vzpomínala na staré dobré časy, kdy ještě oba, ona i Carmine Galante, žili na Sicílii v Castellamare del Golfo, kde se narodili a kde i v těch největších vedrech foukal z Tyrhenského moře osvěžující vítr. Castellamare, to byla jen romantická vzpomínka na čas chudoby a utajovaných lásek; newyorské ulice s mokrým vedrem čínských prádelen, to byla drsná skutečnost.

	Joe Turano se s bratrancem objal a políbili se na obě tváře. Posadili se k velkému stolu do zastíněného kouta dvorku, právě proti dveřím, a dohodli se, že začnou s antipastou, čerstvým bílým chlebem a červeným vínem.

	Na dalšího hosta nečekali dlouho. Nejdřív se u dveří objevili dva osobní strážci, oblečení jako do filmu o mafii. Černé klobouky v poledním úpalu, brýle proti slunci v hospodě, kde se svítilo i ve dne, černé kožené bundy, když každý propotil i tu nejlehčí košili. Oba si hráli na hollywoodské hvězdy. Cesare Bonventre měl dlouhé světlé vlasy a choval se jako rocker. Baltasare Amato měl černé vlnité vlasy a tvářil se, jako by stál před kamerou.

	Zůstali u dveří jako stráž. Teprve pak vstoupil do hospody Leonardo Coppola, spolupracovník Carmina Galanta a někdejší přítel Joea Turana. Pohádali se kvůli penězům v únoru 1979. Joeova manželka Mary Turanová pracovala pro Coppolu jako poslíček. Pravidelně vyplácela jistému agentu pojišťovny splátky na pojistky. Ten však později tvrdil, že některé nedostal. Zřejmě šlo o špinavé peníze, nepodepisovaly se stvrzenky, a Coppola obvinil Mary Turanovou, že peníze ukradla. Turano se své ženy zastal a řekl Coppolovi, aby už nepřekročil práh jeho lokálu. Carmine Galante chtěl mít ve svém revíru pořádek, proto inscenoval smíření.

	Začalo espresem. Turano posadil Coppolu a jeho dvě gorily ke stolu nedaleko vchodu, odkud neviděli na dvůr. Přinesl konvičku a šálky. Turanova dcera Constanza nalila kávu a současně všechny tři pozvala na dvůr. Rychle ji vypili, vstali, vyšli ven, Galante pozdravil Coppolu a odvedl ho k velkému stolu. Za chvíli bude oběd.

	Krátce poté zazvonil v kuchyni telefon. Sluchátko zvedl mladý John Turano, chvíli naslouchal, pak vyšel na dvůr.

	„Kdo volal?“ zeptal se ho otec.

	„James Galante,“ odpověděl mladík.

	„Co chtěl?“

	„Ptal se, jestli je tady strejda.“

	„Proč?“

	„Nevím. Řekl, že sem jede.“

	James Galante byl synovec Carmina Galanta a pracoval u něj jako řidič. Za malou chvilku se před vchodem do restaurace objevil modrý nablýskaný vůz Mercury Montego. Otevřely se levé dveře a vystoupil maskovaný muž, otevřely se pravé dveře a vystoupil jiný muž v masce. Pak vstal i řidič, přes obličej měl kulicha se dvěma otvory pro oči. V ruce třímal karabinu M 1 ráže .3030. Skokem byli u dveří restaurace a prudce je otevřeli.

	Nejdřív je spatřila Joeova dcera Constanza. Strachem ale nedokázala ani pípnout. Nebyla schopna pohybu. Jen stála a civěla na vetřelce, ozbrojené pistolí, karabinou a brokovnicí s upilovanou hlavní. Když vešel její bratr John, první muž na něj namířil karabinu. Hospodského syn se chystal volat o pomoc, ale maskovaný chlap na něj houkl:

	„Drž hubu, nebo ji podruhý neotevřeš,“ a kývl na kolegu: „Sally, běž dozadu!“

	Skočili ke dveřím. Byli tady jako doma. Objevili se na dvoře. Mířili na muže kolem stolu.

	„Ani hnout!“ zařval jeden z nich.

	„Proboha, tati!“ vykřikl John a běžel ke dveřím spíže, kde měli na horním regále nabitou osmatřicítku speciál. Jeden z maskovaných si toho všiml, skočil dovnitř, a než za sebou John Turano stačil zavřít dveře, namířil a střelil ho do zad.

	„Proboha, přestaňte! Co to děláte?!“ vykřikl hospodský, ale to už se na dvůr vrátil první maskovaný muž a druhý namířil na Carmina Galanta dvouhlavňovou brokovnici. Vystřelil obě patrony naplněné ocelovým šrotem. Pak dvakrát prásknul z opakovačky ten druhý a zasáhl Galanta do krku a do obličeje.

	„Přestaňte, proboha!“ křičel znovu Joe Turano.

	Chtěli ho umlčet. Maskovaný namířil opakovačku, přitlačil mu ji na břicho a zmáčkl. Turano padl. Z prsou mu stříkala krev. Ti dva znovu pálili na Galanta. Ležel a nehýbal se, a přece do něj vystříleli celý zásobník.

	Maskovaní muži se domluvili gesty a ve chvilce zmizeli na ulici.

	„Viděla jsem, jak naskákali do vozu,“ vypověděla Migdalia Figuerová.

	„Viděla jste jim do obličeje?“ zeptal se poručík Clark.

	„Ne. Měli na hlavě pořád ty kukly. Ale zapamatovala jsem si číslo jejich vozu 270 NYU. Ten auťák byl modrý. Pak vyšli na chodník dva chlapi v kožených bundách, namířili si to přes ulici a jeden z nich měl v ruce revolver.“

	Mezitím se chodník zaplnil zvědavci, ulice se ucpala vozy. Někteří řidiči nedočkavě troubili.

	„Z restaurace vyšel potácející se muž. Od krku do pasu byl samá krev.“

	„Volal o pomoc?“

	„Snažil se, ale nebylo ho slyšet.“

	„Kdy přijela policie?“

	„Nevím. Naše malá totiž začala brečet, a tak jsem ji šla převinout. Ale pro jistotu jsem si zapsala to číslo. I když se 270 NYU dobře pamatuje.“

	Oddělení pro vyšetřování vražd zahájilo pátrání. Agenti FBI zjistili, že šlo o předem připravený a pečlivě sehraný tah, jednu z čistek uvnitř mafie a vlastně o řešení generačních rozporů. Mladí přistěhovalci, kterým se říkalo Zips, se pustili všemi prostředky do obchodu s drogami, ale stará garda byla proti. Jenomže ne všichni kmotři. Naopak, šéf všech šéfů don Tanino držel otěže rozsáhlých pašeráckých akcí pevně v rukou. Nikomu neodpustil ani cent. Kdo neměl čím zaplatit, nedostal zboží a vypadl z kola ven. Kdo neposlechl, vystavil se nebezpeči, že ho nájemní zabijáci umlčí navždy. Don Tanino byl neoblomný. Dal dohromady obrovskou tajnou organizaci, která se po debaklu mafiánské distribuční sítě heroinu, známé jako francouzská spojka, ujala vlády a vydělávala velké peníze. Jen při Operaci pizza, jejíž předehrou byly vraždy v taverně Joe and Mary’s Restaurant, byl ve hře zisk ve výši 1,65 miliardy dolarů.
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	Náčelník palermské policie Squadra mobile Boris Giuliano vešel 21. července 1979, jako každý den ráno, do baru Lux a objednal si své obligátní capuccino. Stálí hosté ho zdravili, on jim odpovídal úsměvem. Podíval se na hodinky, vypil kávu a chystal se odejít do horkého rána. Od stolku v zadní řadě se zvedl nenápadný muž, přiběhl k policistovi a zezadu na něj vystřelil. Vrchní komisař padl na zem, vrah se ztratil na ulici.

	Boris Giuliano měl smůlu. Každý věděl, že zasvětil svůj život boji proti mafii, každý tušil, že nezemře v posteli na zápal plic. Zvlášť proto, že v poslední době získal několik důkazů o vině podezřelých a chystal se na jejich zatčení. A navíc, na palermském letišti Punta Ráisi objevil opuštěný kufřík. Byl modrý, laciný a hodně těžký. Stál stranou v odletové hale a nikdo se k němu nehlásil. Giuliano se chvíli snažil najít majitele, ale vyptával se marně. Tak vzal nález na policejní ředitelství, kde kufřík otevřel. Našel v něm 497 000 dolarů, pečlivě zabalených v ještě nenošených zástěrách, jaké oblékají pekaři v pizzeriích.

	I průměrní policisté pochopili, kam vede stopa. Do pizzerií přijížděly dodávkové vozy s moukou a rajskými jablky. Závozníci tam skládali pytle s cibulí a česnekem. Nebylo těžké přidat do mouky pár pytlíčků s heroinem, anebo kontraband ukrýt v krabici s plechovkami piva.

	Bylo samozřejmé, že do podniku chodí lidé na pizzu. Při svačinách nebo večeřích bylo snadné podstrčit hostu jeho dávku heroinu a ti, kdo sem chodili denně, si už o ni ani nemuseli říkat. Ani překupníci nebyli nápadní. Proč by si pouliční prodavač drog nemohl oblíbit pizzu neapolitanu, pizzu Margherita slavného pekaře Raffaela Esposita, anebo pizzu Lombardi, pojmenovanou podle prvního pekaře této lahůdky na americké půdě.

	Mafie zpracovávala ve svých rafinériích na Sicílii surovinu, pašovala heroin přes oceán, rozvážela čisté zboží do pizzerií a vydělávala obrovské peníze. Kmotři udržovali kázeň, když se někdo pokusil o podraz, vybočil z řady anebo se jen v hospodě chvástal, kolik vydělává, zaplatil za to většinou životem. Šéfové neznali slitování.

	Hlavní stan newyorské sekce byl v Brooklynu na Knickerbocker Avenue. Šéfem byl Salvatore Catalano, zvaný Toto. Po jeho boku řídil podnik Giuseppe Ganci. Obchody v zámoří kryla firma Pronto Demolition. Měla centrálu v Palermu a filiálky ve Spojených státech. Byl to sice stavební podnik, zabýval se však spíš bouráním starých budov a továrních hal, případně celých městských čtvrtí. Přitom se jeho šéfové starali o nákup suroviny pro výrobu heroinu, o její zušlechtění, transport přes oceán i distribuci.

	Skupina majitelů pizzerií na území státu New Jersey si vytvořila vlastní bankovní síť. Do centrály proudily vydělané peníze, shromažďovaly se zde a pak se složitými bankovními transakcemi čistily. Mnozí z majitelů pizzerií se před krátkou dobou přistěhovali ze Sicílie. Měli doma příbuzné, ale taky dobré známé ve Švýcarsku. Jim posílali miliónové částky, aby je uložili na šifrovaná konta.

	Buscetta se vystěhoval ze Sicílie, protože musel, a zakotvil pochopitelně jen pár ulic od Knickerbocker Avenue v Bensonhurstu blízko Osmnácté Avenue. Také zde byla italská lahůdkářství pizzicherie, za výlohami visely girlandy dočerna vyuzených klobás pajcovaných v červeném víně, kola parmezánu se vršila až ke stropu a v macellerias prodávali jen prvotřídní telecí řízky. Jako snad v každém sicilském městě, i zde byla kavárna Mille luci a Café Valentino patřilo bratřím Johnovi, Rosariovi a Giuseppovi Gambinovým. V Knickerbocker Avenue se usadil Buscettův kolega Salvatore Catalano a v roce 1966 si tady otevřel trafiku. Prodával cigarety, noviny, svaté obrázky a suvenýry právě naproti Café Viale, kde se scházeli členové Bonannovy mafiánské rodiny. Později se stal jejím kmotrem.

	Nebyl to jediný přičinlivý sicilský podnikatel. Všude kolem vyrůstaly malé i větší obchody, od salónů s potřebami pro nevěsty až po ústavy schopné vystrojit pompézní sicilské pohřby. Vystěhovalci se scházeli na svatbách i na smutečních obřadech, a mezi tím v kavárnách při capuccinu anebo na dvorcích, kam si do stínu postavili stolek a pár židlí.

	Buscetta byl jedním z horní vrstvy přistěhovalců, spřízněn s dalšími mocnými. Rosario Gambino se oženil s Buscettovou bývalou ženou a staral se i o jeho dceru. Když se Tommasu Buscettovi podařilo propašovat do Spojených států nejen manželku, ale i syny Benedetta a Antonia, umístil je v pizzerii v New Jersey. I ta patřila třem bratrům Gambinovým. Buscetta vystupoval pod cizím jménem. V domě číslo 205 na Allan Street, kam mu chodila pošta, bydlel Domenico, strýc nejvýkonnějšího distributora heroinu rodiny Gambinů, Emmanuela Adamity. Buscetta měl však ve Spojených státech ještě jiného partnera. Jmenoval se Antonino Napoli a dostal se do případu Operace Pizza čirou náhodou.

	Detektiv Douglas Le Vien byl paličák, který si nedal pokoj a šel po stopě, i když se zdálo, že nestojí za nic. Znovu se pustil do odloženého případu Antonina Napoliho a tak dlouho se šťoural v zažloutlých spisech, až objevil dávno zapomenuté hlášení vyšetřovatelů italské Guardia di Finanza. V roce 1966 totiž začali agenti amerického BNDD – Bureau of Narcotics and Dangerous Drugs – korespondovat s italskými policisty o spojení italských skupin mafiánů, kteří dováželi do Spojených států narkotika a vytvořili novou síť distribuce drog. Američané sdělili svým italským kolegům, že organizaci vede Tommaso Buscetta a jedním z jeho kompliců je pravděpodobně Antonino Napoli.

	Neúnavný detektiv Le Vien jásal, když mu z Itálie přišla odpověď s informací, že Antonino Napoli byl zapleten do obchodu s drogami a zřejmě se je dál snaží pašovat do Spojených států.

	„Tuto jeho nezákonnou činnost kryje legální export dámských paruk z pravých vlasů do Spojených států. Továrna na paruky patří Antoninovi Napolimu a má své provozovny v městečku Barcellona nedaleko sicilské Messiny. Název firmy: Industria Siciliana Parruche, společnost s ručením omezeným. Spolumajitelem je Vincenzo Napoli. Bydlí v Brooklynu v New Yorku.“

	Toto sdělení přišlo do New Yorku 19. července 1966.

	Le Vien se pustil po stopě, zjistil, že sicilský podnik byl 13. září 1963 zapsán do živnostenského rejstříku. O měsíc později se v New Yorku na Dvaačtyřicáté západní číslo 11 objevila prodejna paruk a toupetů s nápadně velkým firemním štítem, na němž svítil neonový nápis Lisa Wigs. Ředitelem byl Antonino Napoli, společníky jeho bratři Vicenzo a Gaetano, první ve funkci zástupce ředitele, druhý jako obchodní náměstek. Podnik vykazoval slušný obrat, vyvážel paruky z pravých vlasů zejména do Spojených států, kde jeho zájmy zastupoval i Tommaso Buscetta. Firma zdaňovala každý rok příjem ve výši asi jednoho miliónu dolarů, což byl velice slušný obchodní výsledek.

	V seznamu zaměstnanců se objevila jména první Buscettovy manželky i jeho dcery. K nemocenskému pojištění je přihlásil hned po jejich příjezdu do Spojených států. Údaje jsou součástí protokolu o výslechu Buscettova syna Antonia, sepsaného newyorským policistou Mike Mintou 18. srpna 1970. Ve zprávě FBI z roku 1975 je však výslovně uvedeno, že ani paní Buscettová, ani její dcera neměly nic společného s obchodem s drogami.

	Mafián má všude bratra. Tommaso Buscetta se dal dohromady s newyorskými kmotry, ti mu po příjezdu do Spojených států pomohli. Oficiálně byl zaměstnán v brooklynské pizzerii La Dolce Vita. Majitelem byl Antonino Napoli. Buscettovi firma posloužila jen jako krytí. Ve skutečnosti se stal majitelem nebo spolumajitelem některých dalších podniků, v nichž se prodával heroin: Pizza Den v Brooklynu, Pizza Masters a Pizza City na Dvaačtyřicáté ulici a Osmé Avenue na Manhattanu.

	Detektivovi Le Vienovi se podařilo ještě zjistit, že vlastnil hernu Murray Hill Town House. Pizza City sloužila jako sběrna dolarů utržených v hernách a zastavárnách půjčujících na vysoký úrok. Jenom v elegantním klubu v newyorské East Side Murray Hill Town House půjčovali peníze na lichvářský úrok pět procent týdně. Tak výnosné byly obchody, takoví upíři byli mafiáni.

	V protokolech FBI je záznam o dalším brooklynském klubu hazardních her. Patřil Antoninovi Napolimu a do historie mafie se dostal díky jinému sicilskému boháči. Sýrový král Joseph Falcone zde za jedinou noc prohrál půl miliónu dolarů. Hrál na úvěr a neměl na zaplacení dluhu, i když jeho továrna na sýry v Alburgu ve státě Vermont patřila mezi dobře prosperující podniky. Jenomže přísný věřitel nehodlal čekat a továrník zase nechtěl přijít o život. Zapálil prý proto svoji fabriku a dluh zaplatil z částky, kterou mu vyplatila pojišťovna.

	Jeden z vyšetřovatelů případu Operace Pizza Charles Rooney prohlásil, že mezi největší distributory heroinu patřil Filippo Casamento. „Zjistili jsme, že předtím, než se přistěhoval do Států, žil jako blahobytný občan Palerma. Pak se v Janově dostal na loď a bez povolení se objevil ve Filadelfii. V únoru 1968 si otevřel v Brooklynu obchod s honosnou firmou Eagle Cheese Company. Obchod měl dvě výlohy s pyramidami mozarelly a kotouči parmezánu. Heroin mu dodávali zadním vchodem a tam si taky pro něj chodili překupníci. Za rok prodal asi tunu tvrdých drog.“

	Agent FBI Charles Rooney, ale nejen on, sice sepsal a odevzdal podobná hlášení svému šéfovi, tím ale jeho snažení skončilo. Zatím se nepodařilo vysvětlit, jestli je strčili do šuplíku, protože je nepovažovali za dost průkazné, aby je mohli předat vyšetřujícímu soudci nebo prokuratuře, anebo neměli zájem. Nepovažovali snad prodej omamných drog za zločin? Neměli za sebou dostatečně jasné zákony, které by jim umožnily důrazný postih?

	„Seznam Casamentových obchodních partnerů byl soupisem mafiánských špiček, ale i obyčejných pěšáků. Většina těch, kdo spolupracovali s organizací Buscetty, Casamenta a rodiny Gambinových z Cherry Hillu, ale i bratři Napoliové měli policejní záznamy. Nebyli to bůhvíjací zločinci, ale každý z nich už stál před soudem pro krádež, rvačku, podvod nebo vydírání,“ prohlásil agent Rooney. „Ale pořád jsme je nechávali na volné noze a ani jsme jim pořádně nešlapali na paty. O některých se například vědělo, že jsou na ně v Itálii vystaveny zatykače, ale ani s těmi se většinou nic nedělalo.“

	Charles Rooney měl pravdu. Tehdejší netečnost americké policie šla dokonce tak daleko, že náčelníci nereagovali ani na takové sdělení, jaké se objevilo na americkém konzulátě v Mexiku v roce 1967. Francouzská policie upozornila, že „mezi Mexikem a Brooklynem jezdí jakýsi Tommaso Buscetta a obchoduje s heroinem. Vystupuje jako Jihoameričan, přestože je ve skutečnosti Sicilan z Palerma.“

	Při procesu s Tommasem Buscettou se ukázalo, že se skutečně spolčil s obchodníky s heroinem v Mexico City. Zastavil se tam cestou z Palerma do Spojených států a hned dal dohromady partu překupníků. Jeho spojkou a prostředníkem s Mexičany byl Giuseppe Catania, s nímž se znal už z dřívější doby, když poprvé jel ze Sicílie do New Yorku. Při tehdejší zastávce v Mexiku se mu narodila dcera a Catania byl při křtu jejím kmotrem. Buscetta a Catania byli přátelé, společníci a spolupachatelé.

	Tommaso mu říkal Pino a Pino říkal Tommasovi Massino. Podle Cataniovy pozdější výpovědi bylo zřejmé, že spolu zorganizovali kokainovou cestu, která vedla ze Sicílie přes Mexiko a Kanadu do Spojených států. Důkazem je odposlechnutý telefonát Salvatora Catalana z Knickerbocker Avenue v Brooklynu. V roce 1970 telefonoval z Milána do New Yorku:

	„Zatelefonuj Pinovi Cataniovi do Mexika. Řekni mu, aby založil novou firmu. Bude prodávat dovezené sardinky, rajčata a špagety… Budeme jí posílat měsíčně metrák makaronů…“

	Mexický obchod narkotiky ovládal Jorge Asaf y Bala. K tomuto místnímu heroinovému králi přivedl Buscettu Catania. Hned při prvním setkání se dohodli na dodávce 25 kilogramů heroinu. Zásilka došla v pořádku do Brooklynu, Buscetta chtěl zboží převzít a zaplatit, ale na poslední chvíli si řekl, že pro jistotu pošle vzorky do analytické laboratoře. Rozbor nedopadl dobře, Buscetta odmítl zboží zaplatit. Později je poslal k rafinaci do Montrealu.

	Další zásilku připravili v únoru 1970. Šlo o obrovské množství 89 kilogramů, snad proto sám Buscetta, který vystupoval jako Adalberto Barbieri a na toto jméno měl vystaven kanadský cestovní pas, hlídal transport. Zboží pocházelo z Korsiky, koupil ho v Marseille a letecky je přepravil do Mexico City. Odtud těch téměř devadesát kilogramů odeslal Asaf y Bala po částech do Brooklynu, kde je kurýři odevzdávali Carlu Zippovi a ten je pak prodával společnosti, která vlastně měla obchodovat se sýry, Eagle Cheese Company. Heroinová cesta se osvědčila, Zippa se stal Buscettovým přítelem a společníkem. Chystali se na další velký a patřičně výnosný byznys.

	Všechny tyto události jsou zaznamenány v protokolech FBI. Agenti Federálního vyšetřovacího úřadu sledovali podezřelé celá léta. Vypátrali, kudy vede cesta krabic s penězi, objevili restaurace s překladišti heroinu i za něj utržených dolarů. Byli v patách kurýrům, cestujícím s kufříky a kufry mezi centrálou v New Jersey a ředitelstvím firmy Pronto Demolition v Brooklynu. Hlídali taky dům Joa Ganciho v Queensu.

	Když dostali povolení k odposlechu telefonů podezřelých, zhrozili se, jak rozsáhlá a hustá je distribuční síť obchodníků s bílou smrtí, kdo všechno jim pomáhá, kdo všechno za úplatek nad jejich nezákonnou činností zavírá oči. Ale dlouho se jim nepodařilo získat přímé důkazy přijatelné pro soudce. A tak pokračovali v mravenčí kriminalistické práci v přesvědčení, že jednou přijde ten dlouho očekávaný den.

	Dočkali se v roce 1983. Jeden z významných blízkých spolupracovníků Joea Ganciho, a podle zápisu v živnostenském rejstříku spolumajitel firmy Pronto Demolition, se v odbavovací hale letiště Fa Guardia v New Yorku setkal s vlivným, možná nejvlivnějším členem mafie z amerického východu. Jednal jménem majitelů pizzerií z oblastí Wisconsinu, Illinois a Michiganu. Podle okolností, za jakých se ti dva sešli, a podle toho, kdo setkání ministroval, bylo zřejmé, že jde o důležitou schůzku, na níž se měl řešit významný problém – rozšíření obchodu s narkotiky do dalších amerických států.
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	„Tak už to máme!“ zvolal tajný agent Goldman, když si poslechl včerejší záznam.

	„Co máme?“ zeptal se jeho kolega Smuts.

	„Tady strejda, tady strejda!“

	„To už jsme chytli mockrát.“

	„Jenomže jsme houby věděli, kdo je strejda.“

	„Teď to víme?“

	„Jo. Podívej se. Nevolá ze Sicílie, ale dává svým pěšákům pokyny z Ria. Kolik košilí posílá, jakou mají barvu, jestli mají krátké nebo dlouhé rukávy.“

	„Dobře, ale co?“

	„Co? Někdo bude posílat zrovna z Rio de Janeira do Brooklynu košile. To by byl blbej kšeft.“

	„Možná že je.“

	„Mohl by bejt, kdyby nevolal don Tanino.“

	„Badalamenti?“

	„Jo. Právě Gaetano Badalamenti, capo di tutti capi, neboli boss všech bossů.“

	„V osmasedmdesátým utekl do Brazílie.“

	„Jak víš, že strejda je právě on?“

	„Všichni, který volá, jsou jeho příbuzní. Všichni do jednoho. Dává jim rozumy.“

	„Proboha, to by byla trefa,“ vzdychl tajný agent Smuts. „Nejhledanější muž Itálie. Pojď, dáme ty pásky přepsat.“

	Agenti technické skupiny FBI sice odposlouchávali desítky telefonů, ale výsledek neodpovídal vynaloženému úsilí. Semtam přišli na stopu malému překupníkovi, zjistili, které z pizzerií pracují jako rozdělovny heroinu, ale nic víc. Proto se po telefonátech z Brazílie vedení akce rozhodlo zesílit odposlechové hlídky.

	Sestavili šestičlenné skupiny. V osmihodinových směnách seděli agenti se sluchátky na uších v pronajatých bytech nebo zaparkovaných dodávkových vozech a natáčeli rozhovory 47 telefonních stanic. Krátce po zprávě agentů Smutse a Goldmana usoudili z dalších hovorů z různých brazilských měst, že se strýc ze zámoří chystá na nějakou akci. Příprava trvala dlouho, desetkrát, možná patnáctkrát volal don Tanino příbuzným ve Spojených státech, nakonec mluvil o Floridě. Tam se měl někdo s někým příští měsíc setkat na utajené schůzce.

	„Tak, teď už to ale máme!“ zvolal tajný agent FBI Goldman.

	„To už jsi říkal před měsícem.“

	„Jo, letos v březnu. Jenže dneska máme duben 1984 a don Tanino se zřejmě nechystá na dovolenou na Floridu, ale jinam. Představ si, že pozval Pietra Alfana do Španělska.“

	„Chicagského Pete Alfana?“

	„Jo, právě toho. Chce se s ním setkat v Madridu. Chystá se po sedmi letech vynořit nad hladinu a sejít se s kumpány.“

	„Ale proč zrovna v Madridu?“

	„Jo, milej zlatej, to se budeš muset zeptat jeho. Teď snad už věříš, že je ten strejček Badalamenti hodně velkej žralok v naší síti?!“

	„Ale co dodávka na Floridu? Jakou to má souvislost?“

	„To ti zatím nepovím, brácho. Budeme muset hlídat oboje.“

	„Jenže když je čapneme se zbožím, tak chytneme jen malý ryby. Don Tanino se vyplaší a hned se zdekuje.“

	„Když to ale uděláme obráceně, tak sice chytneme kmotra, ale pizzerie pojedou dál.“

	„Podle mýho názoru není žádnej kumšt dostat se ke zboží. To se nám povede vždycky, teď ale nám pánbíček nadělil možnost dostat za mříže heroinovýho krále. Než se zase potopí na neznámém místě na dalších sedm let.“

	Pete Alfano odletěl z chicagského letiště O’Hare International a agenti FBI ho sledovali už celých 35 kilometrů z města na letiště. Měl letenku holandské linky KLM a dva z agentů seděli v řadě za ním. V Madridu čekala skupina policistů v civilu, španělští uniformovaní strážníci a další agenti FBI. Sledovali ho, když procházel z letadla rukávem do odbavovací haly, stáli za ním u kolotoče se zavazadly, prošli za ním celním prostorem, viděli, jak se přivítal s nejstarším synem Vitem. Když oba nasedli do čekajícího vozu, sledovali je do jedné z lepších čtvrtí Madridu. Taxík zastavil před vchodem do nového domu se zařízenými apartmá. Španělští kolegové se agentům FBI pochlubili, že takový byt stojí tisíce dolarů týdně.

	„Seděli jsme ve voze u parčíku s nově vysazenými palmami už od svítání. Někdy po osmé hodině vyšel malý, podsaditý muž v dobře padnoucím světlešedém objeku. Měl černé mokasíny a bílé ponožky. Doprovázel ho Alfano. Šel s ním do nejbližší pekárny. Totiž mysleli jsme si, že tam jdou. Nejdřív tam mířili, pak ale přešli na druhou stranu ulice, tak jsme je ještě chvíli nechali, nakonec jsme je předjeli a skočili jsme před ně. Tvářili se jako děti, které překvapil Mikuláš. Šoupli jsme je do vozu, dali jim náramky a odjeli s nima nejdřív jen za první roh. Ani se mi nechtělo věřit, jak snadno jsme dostali dona Tanina,“ řekl později agent Smuts.

	Dalších šest civilistů vyjelo do jedenáctého patra. Zazvonili, přišla jim otevřít maličká blondýna. Nepožádali o dovolení a vešli dovnitř. Začali se jí vyptávat, ale ona nerozuměla španělsky ani slovo. Šla do kuchyně, a jako by neměla v této chvíli jinou starost, odstavila hrnec, zvedla pokličku, přehodila přes kouřící špagety utěrku a tu pak přikryla poklicí. S očima doširoka otevřenýma pak stála u chladničky a koukala na policisty. Ti se mezitím pustili do prohlídky.

	Náhle se otevřely dveře koupelny a zabalen jen do osušky vešel do kuchyně Vito Badalamenti. Zatkli ho i jeho matku a odvedli oba dolů do jednoho ze zaparkovaných vozů. Celá kolona potom odjela na madridské policejní ředitelství, které tehdy ještě sídlilo ve staré historické budově na náměstí Puerta de Sol. Zatčení putovali do separace. Agenti FBI poslali hlášení šéfovi akce, náměstkovi newyorského náčelníka FBI Thomasovi L. Sheerovi.

	„Tak už ho máme!“ zvolal prý stejně nadšeně. Nebylo divu. Hon na kmotra mafie, prohnaného Gaetana Badalamentiho, trval celých pět let.

	Hubený, šlachovitý Thomas Sheer, jemuž podřízení přezdívali šéf s velkýma rukama, dal signál k útoku na všech frontách najednou. Měl připravených dvacet povolení k domovním prohlídkám a dvanáct zatykačů. Další byly v zásuvkách na místních služebnách FBI v Chicagu, Newarku, Detroitu, Milwaukee a Filadelfii. Podle Sheerova prohlášení, které se později objevilo v tisku, byl zátah proti mafii připraven do poslední podrobnosti. Každý z policistů věděl, kde a koho bude zatýkat, znal počet rodinných příslušníků. Ve většině případů dostali všichni účastníci razie fotografie zločinců. Každý člen týmu, připravený provést domovní prohlídky, při nichž měli objevit skrýše s heroinem, byl vybaven potřebnými pomůckami a fotografickým aparátem. Někteří měli dokonce plány bytů s vytipovanými místy, kde by mohly být ukryté drogy.

	Akce začala v pondělí 9. dubna 1984 přesně v poledne, hned druhý den po zatčení dona Tanina, jeho syna a Pietra Alfana. Současně zatkla švýcarská policie v Curychu Enza Randazza.

	Zatýkání proběhlo překvapivě, proto bez problémů. Jakmile měli podezřelí želízka na rukou, začali technici s prohlídkami. Ty trvaly až do pozdních nočních hodin a skončily vesměs úspěšně. Nalezli mnoho zbraní, včetně samopalů a bazuk, nenašli však až na malé výjimky drogy. Ale to ani nikdo nečekal. Agenti FBI nepředpokládali, že zatkli bandu pitomců, kteří by ve svých bytech skladovali heroin.

	Gaetano Badalamenti, jeho syn Vito a manželka Teresa stále tvrdili, že se tak nejmenují, při zatčení muselo dojít k omylu, jsou brazilští státní příslušníci a mají platné cestovní pasy, ať se podívají na jejich jména. Nakonec však závod s časem prohráli. Španělé je i s Pietrem Alfanem vydali zástupcům Spojených států. Stalo se tak sice až 15. listopadu, ale boží i úřední mlýny melou někdy pomalu. Prokuratura připravovala proces ještě déle. Teprve 30. září 1985 bylo zvoleno dvanáct porotců a 24. října mohl proces začít.
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	Ještě předtím, než předseda trestního senátu Pierre N. Leval zahájil líčení, označili novináři proces za největší v dějinách mafie i amerického soudnictví a nejdůležitější v historii boje proti šíření narkotik na území Spojených států. Další senzací byla částka, o níž šlo: 1,66 miliardy dolarů. Drama se mělo odehrát na nejdůstojnější, nejprostrannější i snad technicky nejlépe vybavené scéně Spojených států, v nové budově okresního federálního soudu na Manhattanu v New Yorku. Na lavice obžalovaných zasedlo dvaadvacet mafiánů, původem vesměs ze Sicílie. Většinou to byli majitelé restaurací, pekáren pizzy nebo denních i nočních barů s přidruženými hernami.

	Soudce Leval byl pětačtyřicetiletý fešák. Měl světlé vlasy, byl štíhlý, nosil brýle a předtím se proslavil v složitém případu generála Westmorelanda, v němž šlo o pomluvy. Leval měl nejlepší pověst a patřil mezi nejváženější právníky Spojených států. Proti soudcovské katedře seděli státní žalobci Robert Stewart, Richard Martin, Louis Freeh a Robert Buckman. Přinejmenším Stewart měl velmi dobrou pověst a vynikající výsledky. Byl na vrcholu své životní kariéry.

	Vypadal jako funebrák snad proto, že se tak oblékal. Novináři o něm napsali, že neměl jen černý oblek a černé obroučky brýlí, že měl i černý hlas. Jeho chování bylo velmi důstojné. Je sice pravda, že někdy mluvil až příliš pomalu, na druhé straně je však třeba přiznat, že dělal v dané chvíli to, co měl. A kdoví, jestli jeho vzhled, připomínající pohřební ústav, nebyl promyšlenou profesionální pomůckou.

	Hlavním obžalovaným byl Gaetano Badalamenti, zvaný don Tanino. Kmotr mafie se vším, co k tomu patří. Kdyby ho režisér obsadil do filmu, nemusel by ho garderobiér převlékat a maskér líčit. V době zahájení procesu mu bylo dvaašedesát a vypadal na víc. Jeho osmadvacetiletý syn Vito seděl o dvě místa vpravo a vyhlížel všedně a nenápadně. Synovce dona Tanina Vincenza Randazza přivezli letadlem z Curychu. Byl oblečen střídmě jako švýcarský účetní. Čtvrtým z hlavních obžalovaných, kteří nebyli na kauci na volné noze a během procesu přespávali v celách, byl Salvatore Salamone. Vyhublý, bledý, s tmavými kruhy pod očima. Byl snad jediným z obžalovaných, kterého nikdo nezatkl. Vyzvedli si ho před zahájením procesu z federálního vězení, kde si odpykával dvacetiletý trest. Teď se s ostatními dostal sice do komfortnější, zato však přísněji hlídané cely Metropolitan Correctional Center, v budově sousedící se soudem. Kauce pro ty, kteří se směli večer vracet domů, byly nezvykle vysoké, některé dosáhly částky tří miliónů dolarů. Ale soudce věděl, co dělá.

	Proces měl taky svou šedou eminenci. Přednostou federální prokuratury oblasti jižního New Yorku byl Rudolph Giuliani. Psalo se o něm jako o dirigentovi, který řídí filharmonii ze zákulisí.

	Obžaloba byla prostá. Přednesl ji prokurátor Stewart. Obžalovaní koupili levně víc než jednu tunu heroinu, naporcovali drogu, zabalili, naložili na loď a zboží náležitě zakamuflovali, pak je ve Spojených státech s obrovským ziskem prodali. Utržené milióny ne příliš složitými bankovními transakcemi čistili a posílali do švýcarských bank na kódovaná konta. Čisté peníze pak investovali většinou do akcií seriózních a nic netušících podniků. O distribuci narkotik se starala síť pizzerií.

	Obžalovaný kmotr Tanino si najal vynikajícího obhájce. Jmenoval se Michael Kennedy, měl svou kancelář v Upper East Side v New Yorku a patřil mezi nejdražší, ale i nejschopnější advokáty. Byl vysoký, štíhlý, s nazrzlými vlasy. Nebylo mu ještě padesát. Nejdřív odmítl zastupovat kmotra mafie, obžalovaného z pašování a nelegálního prodeje drog. Nechtěl mít nic společného se zločinci prodávajícími heroin. Když se však dozvěděl, že prokuratura nasadila do kmotrovy cely špicla, ten referoval, že don Tanino tvrdí, že je nevinný, rozhodl se Kennedy, že se na něj přece jen půjde podívat.

	Novinářka Shana Alexanderová, která sledovala proces a psala o něm, tvrdí, že si ti dva hned při prvním setkání padli do oka. Kennedymu se prý zalíbil malý, podsaditý muž s bílou hřívou a černýma očima. Připadal mu jako seriózní zákazník, a tak se domluvili. Shana Alexanderová se znala s manžely Kennedyovými. Měla tedy informace z první ruky. Některé z nich doplňují i tuto rekonstrukci případu. Zdá se však, že spíš než vzájemná sympatie sehrála své při jednání o zastupování kmotra Tanina částka, na níž se dohodli. Šlo o půl miliónu dolarů a advokát Kennedy prý řekl, že za půl roku života, který věnuje obhajobě, to není moc. Nakonec se však proces táhl o hodně déle a o palmáre se už neobjevila ani řádka.

	Michael Kennedy si zvolil za asistentku svou vlastní manželku Eleanoru, rozenou Baratelliovou. Jako advokát hlavního obžalovaného se stal současně předákem zúčastněných obhájců. Bylo jich osmadvacet. Ne všichni byli hvězdami první velikosti, ale Marvin E. Segal, Paul Bergman, Mario Malerba a Ivan Fisher patřili mezi esa.

	Při zahájení procesu se Kennedy ocitl v situaci, která ho jistě nepřekvapila. Jeho mandant byl obžalován ze všech hříchů, naprosto však odmítal obžalobu týkající se prodeje drog. Tvrdošíjně prohlašoval, že s prodejem narkotik neměl nikdy nic společného, že takové kšefty zásadně odmítá, nikdy by se nesnížil k tomu, aby si tímhle vydělával peníze. Přitom o něm bylo známo, že je největším obchodníkem s drogami na světě.

	První výstup před soudci a porotci si Michael Kennedy připravil na čtvrtek 24. října 1985. Držel se kmotrova prohlášení a oznámil porotcům i zvědavcům v soudní síni, že během procesu dokáže, že jeho mandant Gaetano Badalamenti neměl s prodejem drog nikdy nic společného. Zmínil se o sicilské hrdosti a sicilské cti, mluvil o pojmu sicilská rodina, upozornil na to, že je to svazek, jaký nemá na světě obdobu.

	„Na Sicílii je rodina základní společenskou jednotkou a pramenem energie, moci a úcty. Kdo chce ochránit čest rodiny, neobrací se na Sicílii na úřady, protože tam nikdo nevěří vládě, každý řeší své problémy sám. Sicilané se nepovažují za Italy. Sicilština se zásadně liší od italštiny. Sicilané hovoří sicilsky, když chtějí, aby jim nikdo jiný nerozuměl.“

	Obhájce Kennedy samozřejmě neplýtval argumenty, ty si nechával na pozdější dobu. Je však zvykem a součástí procesního řádu představit porotcům obžalovaného z lepší stránky, než jakou líčí prokurátor. A tak se obhájce Kennedy ještě pustil do stručné historie mafie. Zdůraznil především skutečnost, že mafie vznikla jako ochranná organizace proti bezpráví sicilských úřadů, jako politické sdružení bojující proti bourbonským okupantům. Badalamenti byl jen pokračovatelem starých tradic, za Mussoliniho fašistické vlády byl utlačován a ponižován jako všichni na Sicílii, po vítězství Američanů na ostrově ale rehabilitován. Stal se ctěným a váženým kmotrem a byl jím až do roku 1978, kdy ho nepřátelé donutili, aby emigroval ze Sicílie do Brazílie. Udělal to jedině proto, že si chtěl zachránit život, že chtěl zachránit životy své ženy a syna.

	„Je třeba zdůraznit, vážené paní porotkyně a pánové porotci, že se obžalovaný Badalamenti dostal do tak nebezpečné životní situace proto, že chtěl zůstat čestným mužem, že odmítl podílet se na obchodu s drogami. A my tady slyšíme pravý opak. Podle obžaloby se dopustil trestného činu tím, že obchodoval s narkotiky. Dámy a pánové, tento proces se bude zabývat hledáním pravdy a nalezením odpovědi na otázku: Byl obžalovaný Badalamenti, nebo nebyl obchodníkem s drogami?“

	Kennedy dobře věděl, že má proti sobě silného soupeře, a není to státní žalobce. Je to korunní svědek Tommaso Buscetta, mafián s vysokou šarží, který se rozhodl vypovídat a prozradil mnohá tajemství mafie. Snad právě proto se obhájce hned ve svém prvním vystoupení před soudci a porotou snažil vzít svědkovi, který je i po odsouzení nebezpečný tím, že mnoho ví, vítr z plachet. Charakterizoval Buscettu jako mafiána, kriminálníka, odsouzeného zločince, ale taky lháře, který byl sám významným členem mafie, své kolegy však zradil. Gaetano Badalamenti nemá s takovými, jako je Buscetta, nic společného.

	„Proto vás prosím, páni porotci, jednejte s ním jako s hrdou a důstojnou osobností, kterou můj mandant dozajista je.“

	Jako by se napřed domluvili, i obhájce Salvatora Catalana Ivan Fisher se ve své úvodní řeči pustil především do korunního svědka Buscetty. Fisher taky nebyl lecjaký advokát. Měl za sebou mnoho úspěšně vedených obhajob případů, které vešly do historie kriminalistiky. Vyrostl v New Yorku, ale své první ostruhy si vysloužil v San Francisku. Byl členem, a to váženým a ctěným, newyorské advokátní komory, obhajoval například „božího bankéře“, velkého bankovního manipulátora a podvodníka Michela Sindonu, pak spisovatele Normana Mailera a jeho chráněnce, vraha Jacka Henryho Abbotta, který se jim nedobře odvděčil. V den, kdy docílili jeho propuštění z vězení, zavraždil mladého číšníka a znovu skončil za mřížemi.

	Sal Catalano byl nepohledný a nerudný chlap, jemuž by se v noci každý na sto honů vyhnul. Obžaloba mu dávala za vinu, že přenášel drogy a peníze. Sympatický advokát však tvrdil a porotci se tomu usmívali, že je Sal Catalano obyčejný pekař, měl smůlu, že jeho pizzerie je kousek od podezřelé Knickerbocker Avenue. Jestliže ho někdo viděl s kabelami, pak v nich přenášel jen pečivo, a na Sicílii se nevypravil s kufrem dolarů, které chtěl uložit v bance, ale proto, aby se tam oženil. Vrátil se prostě domů pro nevěstu.

	Sal Catalano odjel v únoru 1980 do vesnice Cimina nedaleko Palerma na Sicílii, aby se oženil se svou láskou Catarinou Catalanovou, s níž nebyl spřízněn, šlo jen o náhodnou shodu jmen. Chtěl se s ní vrátit zpět do Spojených států, ale úředníci Přistěhovaleckého úřadu zkoumali osobní doklady novomanželky celých šest měsíců. Když konečně paní Catalanová dostala povolení přestěhovat se ke svému manželovi, což se povedlo až v září, uspořádal šťastný mafián, kterému nescházely peníze, okázalou slavnost na přivítanou. V Bronxu, ve čtvrti zvané Throgs Neck, je slušná restaurace Marina del Rey. Tem se u bohatě prostřených stolů a dobře zásobeného baru sešla mafiánská elita. Většinou šlo o příslušníky Bonannovy rodiny, bezpochyby nejsilnější a nejvlivnější zločinecké organizace v New Yorku té doby. Všichni pozvaní byli čistokrevní mafiáni, kteří při přijetí přísahali, že budou mafii věrní a budou mlčet až za hrob.

	Agenti FBI byli u toho. Zapisovali si čísla přijíždějících cadillaků a snažili se skrytými kamerami anebo převlečeni za reportéry vyfotografovat, koho mohli. Tyto fotografie, ale nejen je, sliboval vedoucí skupiny žalobců, náměstek generálního prokurátora u newyorského okresního soudu Richard Martin, jako důkaz o spojenectví obžalovaných s mafií. Byl to pochybný záměr, fotografie někoho s někým ještě neznamená, že by se ti dva spolčili a spáchali trestný čin. Právě tak nebyla trestná dokázaná příslušnost k mafii.

	Už týden po banketu se ženil další mafián a další obžalovaný mu byl za svědka. Kmotr významné sicilské mafiánské rodiny Bolognettů Giuseppe Bono se v roce 1978 přistěhoval do Spojených států a usadil se v New Yorku, kde měl plno dobrých známých a příbuzných. Sotva se rozhlédl, seznámil se s Američankou Carmen Figuerovou a oženil se s ní. Protože si na drogách vydělal milióny, koupil v Bronxu ve čtvrti Pelham Manor krásný velký dům.

	Šťastní manželé se do něj nastěhovali, mladá paní si vybrala nejdražší zařízení, dva roky žili ve zlaté klícce jako hrdličky. Potom přešla rozhazovačnému kmotrovi přes cestu krásná a zřejmě i chytrá Antonina Albinová, taky italského původu, Bono se šťastně rozvedl a rychle oženil. Svatba byla nenápadná a skromná. Obřad se konal 15. září 1980 v nepříliš parádní kanceláři okresního soudu na Queens Boulevardu a obžalovaný Joe Ganci a jeho manželka Margarita byli novomanželům za svědky. I tuto okolnost chtěl přičinlivý prokurátor Martin využít, protože i na této svatbě pořídili agenti FBI fotografie novomanželů i hostů.

	Koncem roku 1980 se naskytla tajným agentům ještě další příležitost. Uprostřed New Yorku na Manhattanu, na nejnablýskanější Fifth Avenue, je drahý hotel Pierre. V neděli 16. listopadu 1980 byl velký plesový sál hotelu slavnostně vyzdoben. Sjížděla se sem elita americké mafie. Bavili se a hodovali u stolů prohýbajících se pod mísami s lahůdkami, i zde teklo šampaňské proudem, dva orchestry hrály střídavě k tanci. Pět set pozvaných se velmi živě bavilo až do ranních hodin. V pondělí se objevil v novinách článek, z něhož vyplývalo, že se tu ve fracích a brokátových toaletách sešla mafiánská smetánka. Prokurátor Martin si dal práci a jeho vyšetřovatelé zjistili, že za tuto rozvernou noc zaplatila newyorská mafie hotově dvaašedesát tisíc dolarů, což bylo v roce 1980 ještě pořád hodně peněz.

	I tady, za rohem Jednašedesáté se to hemžilo nenápadnými muži s fotoaparáty. Vydávali se za fotografy, pořizující snímky pro pozvané hosty. Sestavovali skupinky, fotografovali je u bohatě prostřených stolů, zvěčnili bezpočet dvojic, připíjejících si na zdraví a dlouhá léta. Někteří z nich teď seděli na lavici obžalovaných v méně slavnostním oblečení a tvářili se kysele.
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	Žalobce Richard Martin vypadal spíš jako úspěšný sportovec než obávaný prokurátor. Byl vysoký, štíhlý, vždy vkusně oblečený. Měl tmavé vlnité vlasy. Bylo mu něco přes třicet a oplýval nápady i energií. Do každého setu hry o spravedlnost šel s vervou a ani při dlouhých výměnách křížových výslechů nebyl k utahání. Svou strategii si už mnohokrát vyzkoušel. Tak jako při tenisovém zápase nečekaně měnil údery a najednou se jako blesk objevil ze zadní čáry u sítě a smečoval.

	Jeho partner Tommaso Buscetta byl pravý opak sympatického žalobce. Byl starý, utahaný, ješitný. Rád vychutnával svou důležitost. Před časem podstoupil složitou plastickou operaci, dal si předělat obličej, aby ho nepřátelé nepoznali, proto měl poněkud strnulý výraz. Během procesu měnil na své olysalé hlavě příčesky a v některých fázích výslechu se choval jako koketní stařena. Momentálně si odpykával dlouhý trest, proto ho denně eskortovali do soudní síně z věznice. Uvědomoval si, že nemůže ani vyhrát, ale ani prohrát, a tak se často choval velice lhostejně.4)

	„Podívejme se ještě, vážené paní porotkyně a pánové porotci, aspoň na několik úseků historie organizovaného zločinu, protože se týká i projednávaného případu,“ začal svůj dlouhý projev žalobce Martin. „Svědek Buscetta už kdysi ve svém procesu odhalil strukturu zločinecké organizace, jíž byl členem. Od něj víme, kdo jsou šéfové, zvaní capo, kdo je sotocapo a consigliere, že existují capodecimi a obyčejní soldati. Víme taky, že zákon mlčení se jmenuje omertá. Dozvěděli jsme se, že mafie zná jen jediný trest za neposlušnost: smrt. Buscettova kariéra začala už v roce 1957, když se 12. října vrátil z vězení ve Spojených státech do Palerma legendární Lucky Luciano. Ještě téhož večera se zúčastnil slavnostní večeře ve vyhlášené restauraci Spano. Jeho kolegové mu uspořádali na přivítanou banket.“

	Státní žalobce Martin pak mluvil o účastnících slavnosti a zdůraznil, že byl pozván mimo jiné i Gaetano Badalamenti, ale i krutý kmotr mafiánské rodiny Greco z Ciaculi, starší bratr obžalovaného Sala Greka, a rovněž přítomný svědek Tommaso Buscetta.

	„Přišli však i významní kolegové,“ pokračoval prokurátor. „Čestným hostem setkání v restauraci Spano byl významný kmotr newyorské rodiny Joseph Bonanno. Už na letišti Punta Ráisi ho přivítali jako významného rodáka. Přišli zástupci církve, ale i místní politici; když se pak vydal do svého rodného kraje, oslavovali ho jako filmovou hvězdu. Bonanno nepřiletěl do Palerma sám. Jak se sluší a patří na takovou veličinu organizovaného zločinu, doprovázeli ho osobní strážci a poradci, mezi nimi i Carmine Galante.“

	Setkání pohlavárů mafie tradičně začínalo jídlem a pitím. Ať projednávali cokoliv, usedli nejdřív k talířům kouřících makaronů a zapíjeli je červeným vínem. Pak přišly na stůl ryby, taštičky nadívané krevetami, frutti di mare, krabi, chobotnice, sépie. Teprve když se dosyta najedli, přešli k jednání o obchodních záležitostech. V tomto případě šlo o reorganizaci mafie, o rozšíření jejího vlivu i o změnu zájmů. K vydírání, vymáhání desátků za takzvanou ochranu, k prostituci a hazardním hernám, pašování cigaret a jiného zboží, přidali američtí zástupci ještě obchod s narkotiky.

	„Na této schůzce došlo k dohodě,“ pokračoval státní žalobce Martin. „Bonanno si vzal Buscettu a Greka stranou, řekl jim, že je třeba přejít na moderní systém, přestat se hádat, zapomenout na vendettu, protože krevní msta je v době letů do vesmíru nesmysl. Je třeba se spojit, a ne tříštit síly hádkami mezi jednotlivými rodinami. Když dojde ke sporům, půjdou obě strany před nejvyšší komisi, ta bude zastávat funkci rozhodčího soudce. V New Yorku už taková commissione dávno působí, nechť tedy Buscetta a Greco zřídí podobnou na Sicílii.“

	Sicilská commissione sice existovala, možná že právě její zásluhou prožili mafiáni na ostrově léta klidu, ale zájmy mafiánských rodin byly roztříštěné a názory kmotrů – capifamiglia – se v mnohém lišily. Proto došlo v roce 1963 znovu k válce klanů. Po boji zůstali dva vítězové: Grekové z Ciaculli a mocná rodina Corleonských. Pak vybuchla bomba. K atentátu došlo 30. června 1963 v Ciaculli. Výbuch bomby ukryté v autě zabil sedm karabiniérů. To byl vrchol bojů mezi mafiánskými rodinami. Vládní úřady nařídily rozsáhlou razii. Stovky mafiánů se dostaly za mříže a později před soud. Korunní svědek procesu Tommaso Buscetta včas utekl do Švýcarska, odtud do Mexika, na pár týdnů se objevil v Kanadě a skončil ve Spojených státech.

	Ani v New Yorku si nedal pokoj. Koupil pizzerii, pak zařídil druhou, a prodával nejen pochoutku, která v těch letech úspěšně konkurovala chuťově fádním hamburgerům. Když ho o šest let později agenti FBI přistihli, byl majitelem desítek restaurací. Zatkli ho v srpnu 1970, vyslýchali a vyhostili ze země. Přestěhoval se do Mexika, ale nepobyl tam dlouho a odjel do Brazílie. V New Yorku spolu s ním zatkli jeho komplice Filippa Casamenta. Ten nyní seděl ve třetí řadě lavice obžalovaných, jeho přítel a společník vypovídal jako korunní svědek obžaloby proti němu.

	Brazílie byla odnepaměti útočištěm pochybných existencí. Na jedné z nejslavnějších pláží světa Copacabaně je řada luxusně vybavených domů se zařízenými byty. Jsou malé, ale i sedmipokojové, ty nejdražší mají na střeše ještě vlastní terasovitou zahrádku s krbem na pečení churasca, případně i s bazénem. Tommaso Buscetta měl dost peněz, aby si mohl pronajmout takové apartmá jak v Sao Paulu, tak i v Rio de Janeiru. Když jsem se v roce 1990 na něj vyptával hotelových zaměstnanců, každý jen pokrčil rameny.

	V houfu boháčů, kteří si mohou dovolit všechno, se kmotr Buscetta ztratil jako jehla v kupce sena. Dozvěděl jsem se však od recepčního hotelu Trocadero na Avenida Atlantica, že v letech, kdy bydlel v Rio de Janeiru, se ve městě obchodovalo s drogami jako nikdy předtím, a dodávky prý měli pod dohledem Korsičané. Toto tvrzení odpovídalo i mým informacím a nakonec i Buscettovu přiznání. V roce 1972 totiž brazilská policie uspořádala na pašeráky a prodavače drog velký zátah a v síti uvízl mimo jiné i Tommaso Buscetta. Vypověděli ho ze země, italští policisté si pro něj přijeli a v listopadu 1972 s ním přistáli na palermském letišti Punta Ráisi. Protože byl už v nepřítomnosti odsouzen, putoval světoběžník rovnou za mříže místního vězení Ucciardone.

	Měl si tam odsedět tříletý trest. Když se však vedení FBI dozvědělo, že Italové nebezpečného zločince polapili, požádaly Spojené státy o jeho vydání. Chtěli ho postavit před soud. Američané poslali Italům výčet Buscettových zločinů, za které se měl zodpovídat před zákonem, italský žalobce je přidal do své obžaloby a Buscetta dostal ke svým třem letům žaláře ještě dalších čtrnáct navíc.

	Don Tanino měl taky smůlu. Po zmíněném masakru v Ciaculli roku 1963 zatkli italští karabiniéři dvě stovky podezřelých a 114 z nich postavili před soud. Nekonal se v Palermu, ale v Kalábrii. Badalamenti byl jedním ze zatčených, a nebyl jen mezi obžalovanými, ale i mezi odsouzenými. Proces se táhl dlouho, obžaloba neměla dostatek přímých důkazů, a tak vyvázl Badalamenti i jeho kolegové s poměrně nízkými tresty.

	Gaetano Badalamenti – don Tanino – nastoupil trest v roce 1967, ale za dva roky už zase byl na volné noze. Hned se pustil do nového a nutno říci velkého podniku. Don Tanino byl tehdy kmotrem mafiánské rodiny z Cimisi, což byla vesnice nedaleko Palerma. Když se začalo stavět nové mezinárodní letiště Punta Ráisi, chopil se don Tanino příležitosti, skoupil laciný cement a dodával pak na stavbu tisíce pytlů. To však nebyla zdaleka poslední zvláštnost stavby v hodnotě mnoha set miliónů. Punta Ráisi je jediné letiště na světě, kde rozjezdová dráha končí u vysoké kamenné hory. Velká proudová letadla přistávají přímo proti skalní stěně. Don Tanino prý prosadil stavbu v tomto málo vhodném místě proto, že kopec krátce předtím za babku koupil a na odlehlé straně začal těžit kámen, vhodný pro podloží přistávacích ploch. Nešetřil zřejmě na úplatcích, městská rada stavbu schválila a dodávky mu zadala. Don Tanino, dosavadní král Cimisi, se stal i králem stavby palermského letiště. A zase snadno a rychle šikovnými spekulacemi, úplatky i hrozbami vydělal milióny.

	Badalamenti by tak velkou investici i obchod nezvládl sám. Proto se spojil s dalším kmotrem mafie Stefanem Bontatem, zámožným občanem Palerma, ctěným a váženým majitelem Country Clubu, zřízeného jen pro špičky sicilské společnosti a jejich zahraniční hosty. Tito dva výtečníci přibrali do spolku ještě třetího partnera, kmotra Corleonských Salvatora Riinu.

	Sláva Gaetana Badalamentiho však netrvala dlouho. Karabiniéři ho zatkli i s jeho společníkem Bontatem a oba putovali za mříže vězení Ucciardone. Tentokrát se Badalamenti i Bontate dostali na svobodu až v roce 1975. Nebyla to příhodná chvíle pro jednoho ani pro druhého, aby se znovu ujali svých zájmů. Corleonští neměli z jejich návratu velkou radost a don Tanino se brzy po propuštění dozvěděl, že se ho chystají zastřelit.

	Samozřejmě že se snažil konkurenční rodinu zneškodnit. Jeho vliv však už na to nestačil. Vězením zdecimovaný don Tanino se nakonec vzdal a v roce 1978 se ze Sicílie odstěhoval. Byl to jediný způsob, jak si mohl zachránit život.

	V Palermu však pokračovali Corleonští v nelítostném boji proti všem, kteří se jim připletli do cesty. Víme, že dali zavraždit šéfa palermské policie Borise Giuliana, brzo poté si vrah počkal na známého politika, místního tajemníka křesťanskodemokratické strany Michela Reinu. Příští obětí byl soudce Cesare Terranova, který vyhlásil mafii boj a snažil se dostat za mříže zejména kmotra Corleonských Luciana Leggia. Ti jim opláceli stejnou mincí. Znectili Badalamentiho společníka Stefana Bontata, prohlásili, že už není mafii nic platný, ty tam jsou kdysi užitečné styky s vedoucími palermskými politiky. Dostali se do sporu, a jak bylo mezi mafiány zvykem, rozhodl se Bontate Riinu odprásknout. Jenže Riina měl všude své lidi. Už dva dni poté dostal od svých špiclů zprávu, co na něj Bontate chystá.

	Bontate udělal neodpustitelnou chybu. Moc mluvil. O jeho záměru se dozvěděl Riinův špicl, kterého se mu podařilo propašovat mezi členy Bontatovy party. Ten zjistil, že se kmotr chystá o víkendu na svou venkovskou usedlost. Bontate usedl dokonce sám za volant a svého řidiče, který měl rovněž funkci osobního strážce, nechal jet před sebou jiným vozem. Corleonští obě auta sledovali. Když na křižovatce projel řidič na žlutou a jeho šéf musel na červenou zastavit, zatroubili k útoku. Najednou se vedle Bontatova vozu objevil jiný. Najel a zatavil těsně vedle, v otevřeném okénku se objevil muž s namířeným kalašnikovem AK-47. Bontate ještě stačil sáhnout do podpaždí pro svoji automatickou pětačtyřicítku, ale zmáčknout spoušť už nestihl. Předběhl ho střelec z vedlejšího vozu. Rozstřílel mu hlavu.

	Zbýval ještě jeden protivník, kmotr mafiánské rodiny Riganů Salvatore Inzerillo. Ani ten neměl štěstí. Myslel, že ho Riina nemůže dát odstřelit, protože mu dluží splátku za padesát kilogramů heroinu a přišel by o velké peníze. Přesto si však pro jistotu koupil pancéřovaný vůz značky Alfa Romeo. Šestnáct dní po zavraždění svého společníka Bontata vyšel večer z luxusního bytu ve via Brunelleschi, který kdysi koupil své milence, a nasedl do pancéřovaného vozu s údajně neprůstřelnými skly. Sotva se rozjel, přitlačil se k jeho alfě jiný vůz a celá dávka z automatu značky Kalašnikov rozstřílela kmotra na cucky. V kapse měl revolver .357 Magnum, ale nestačil ho ani vytáhnout.

	Horror jako podle Alfreda Hitchocka ještě pokračoval. Corleonští se sice zbavili soupeřů, odpůrců v mafiánské commissione, měli tedy volnou ruku, ale snad se v nich probudily atavistické pudy z dob krevní msty. Jednomu z důležitých mafiánů corleonské rodiny Pinovi Grekovi nestačila vražda Salvatora Inzerilla, rozhodl se, že se dál bude mstít jeho příbuzným. Unesl syna zavražděného Inzerilla. Dozvěděl se totiž, že ten po smrti otce přísahal vrahům pomstu. Pino Greco dal kluka přivázat ke stolu, vzal pilu a uřízl zajatci ruku. „Tak touhle rukou už tátu nepomstíš,“ zvolal prý a teprve pak kluka zastřelil.

	






LHÁŘ

	BUSCETTA
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	„Pan obhájce Kennedy se mě nedávno ptal,“ prohlásil korunní svědek Buscetta v pátek 8. listopadu 1985 před soudem, „jestli jsem se někdy zapletl do obchodu s narkotiky. Řekl jsem, že ne. Chtěl bych však svoji nepřesnou odpověď opravit. Jednou jsem dal dohromady dva lidi. Kšeftovali s heroinem.“

	„Dostal jste za to peníze?“ zeptal se svědka obhájce Kennedy.

	„Ne, pane, nedostal. Vůbec jsem s tím neměl nic společného.“

	„Proč o tom tedy mluvíte?“ otázal se Kennedy.

	„Protože jsem měl tenkrát na otázku odpovědět ano. Ale já jsem, Ctihodnosti, tenkrát jinak nemohl. Musel jsem mlčet. Oba to totiž byli mafiáni.“

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se obhájce.

	„V osmdesátém roce.“

	„Děkuju vám,“ řekl Kennedy s úlevou, protože to už byl jeho mandant rok v cizině. „Stalo se to jen jednou?“ zeptal se ještě.

	„Ne, pane. Udělal jsem to ještě předtím, v devětašedesátém v New York City.“

	„Svědku Buscetto,“ řekl soudce Leval, „chtěl bych se vás na něco zeptat. Právě jste mluvil o akci týkající se obchodu s narkotiky. Podílel se na ni někdo z přítomných obžalovaných?“

	„Ne, Ctihodnosti.“

	Soudní přelíčení pokračovalo až v úterý 12. listopadu. Když přivedli svědka Buscettu, pustil se do křížového výslechu zástupce obhájce Marvina Segala Lee Ginsberg. Obhajoval Gaetana Mazzaru. Advoklát Segal se této fáze výslechu svědka Buscetty nemohl zúčastnit, protože ho zastupoval, když ho v roce 1970 v New Yorku zatkli a chystali se ho vypovědět z území Spojených států. Obhajoval ho však ještě i podruhé, když Buscettu zatkli v Brazílii.

	„Pane Buscetto, vy jste křivě vypovídal už předtím,“ začal Lee Ginsberg. „Byl jste pod přísahou, a lhal jste. Je to tak?“

	„Ještě nikdy jsem nebyl pod přísahou. Až teď.“

	„Vy jste nebyl pod přísahou, když jste vypovídal v roce 1966 před vyšetřovateli Přistěhovaleckého úřadu? Co nám to chcete napovídat?“ řekl Ginsberg, vzal ze stolu list papíru, šel k lavicím porotců a prstem jim v něm něco ukazoval. Pak se vrátil ke svědkovi a zeptal se: „Je to váš podpis, nebo ne?“

	„Ano,“ přiznal svědek.

	„Vážené paní porotkyně a pánové porotci, na této listině je podepsán Manuel Lopez Cadena. Pod tímto falešným jménem žil svědek Buscetta v Brazílii. Takže jste lhal zástupcům Přistěhovaleckého úřadu, když jste o sobě tvrdil, že jste nikdy nežil ve Spojených státech, že jste žil v Mexiku? Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„Nebyla to však jediná lež. Lhal jste, i když se vás zeptali, kolik je vám let. Narodil jste se přece 21. srpna 1923, nebo se mýlím?“

	„Ano, narodil.“

	„Ale jim jste tvrdil něco jiného. Máme to tady černé na bílém.“

	„Ano, pane.“

	„Lhal jste, když jste tvrdil, že neovládáte žádnou jinou řeč než španělštinu? Tvrdil jste to?“

	„Ano, pane.“

	„A je to pravda?“

	„Ne, pane.“

	„My dobře víme, že umíte anglicky a pochopitelně italsky.“

	„Anglicky umím jen tolik, co nutně potřebuju k životu, ale ne tolik, abych před tímto soudem mohl vypovídat bez tlumočníka,“ prohlásil svědek Buscetta.

	„Kdo vás přivedl k obchodu s narkotiky? Váš kmotr?“

	„Ne, pane.“

	„Ale vaše rodina byla do obchodu s drogami zapletena?“

	„Byla.“

	„Chcete nám tvrdit, že jste neměl významné známosti ve Spojených státech?“

	„Ne, nechci.“

	„Tedy jste je měl.“

	„Ano, pane.“

	„A dobře jste věděl, co máte dělat, abyste se mohl nenápadně pohybovat mezi Spojenými státy, Kanadou a Brazílií?“

	„Ano, pane.“

	„Taky jste byl v roce 1973 obžalován pro obchod s narkotiky?“

	„Tady ano, ale ne v Brazílii.“

	Před soudem se postupně objevily epizody ze života mafie. Dohromady tvořily část historie této zločinecké organizace. V procesu se měly prokázat velké obchody s narkotiky, proto se hovořilo rovněž o akci nazvané Francouzská spojka. Byl to jeden z největších pašeráckých podniků palermské a americké sekce. Na palubě italské transoceánské lodi Rafaello přepravoval jeden z cestujících svůj luxusní vůz Ford Galaxie. V jeho karosérii bylo šikovně uloženo podle některých zpráv padesát, podle jiných dokonce jednaosmdesát kilogramů heroinu.

	Pro Operaci pizza je případ důležitý proto, že se při vyšetřování objevila stopa mířící k hlavnímu obžalovanému Gaetanu Badalamentimu.

	„Byl jsem v roce 1974 ve vězení Ucciardone,“ prohlásil korunní svědek Buscetta. „Tam jsem se seznámil s Domenikem Coppolou.“

	„Coppola utekl z New Yorku na Sicílii. Je to tak?“ zeptal se státní žalobce.

	„Utekl, ale pak ho zatkli.“

	„Kde?“

	„Na Sicílii. Seděl se mnou v Ucciardone. A tam mi jednou vypravoval, že Gaetano Badalamenti měl v té dodávce heroinu prsty.“

	„Badalamenti byl přece v té době taky za mřížemi.“

	„Jasně. Seděl s náma. Proto mi to Domenico vyprávěl.“

	„Proč utekl zrovna na Sicílii?“

	„Myslel si, že tam bude v suchu. Utekl ze Států vlastně před Frankem Rappou. Když ho zašili a odsoudili na patnáct let, tak měl Coppola strach, že promluví a píchne to na něj.“

	Frank Rappa byl sice odsouzen na patnáct let, ale odseděl si jenom tři. Propustili ho za dobré chování a taky zřejmě proto, že jeho přátelé rozdali pár obálek napěchovaných dolary těm, kdo mohli o propuštění rozhodnout.

	„Tak vy jste ve vězení slyšel, že Badalamenti kšeftoval s heroinem,“ pokračoval ve výslechu Buscetty prokurátor Martin, „a přesto nám tady tvrdíte, že neměl s narkotiky nikdy nic společného.“

	„Ano,“ řekl svědek.

	„Máte na mysli heroin?“

	„Ano.“

	„A co kokain?“

	„O kokainu zatím nebyla řeč.“

	Výslechy svědků bývají sáhodlouhé. Někdy se žalobce nebo obhájce po celé dny snaží vracet k jediné epizodě a čeká, že se svědek nebo obžalovaný přeřekne. V případě Operace pizza hrály ne nepodstatnou roli ještě tisíce metrů pásek s odposlechnutými telefonickými rozhovory. Do ohrádky pro svědky vstoupil policejní kapitán Paolo Netti a nejdřív si vyslechl magnetofonový záznam.

	„Tak co, kapitáne, poznáváte je?“ zeptal se ho potom soudce Leval.

	„Ano, Ctihodnosti. Jsou to pašeráci drog Muratore a Filippo Ragusa.“

	„Poznal jste je podle hlasu?“

	„Ano, Ctihodnosti, poznal.“

	„Ale oni mluví o dodávkách rajských jablek a nějakých obleků.“

	„To je jejich hantýrka, Ctihodnosti.“

	Pak si poslechli zbytek nahrávky a soudce i porotci zjistili, jak málo si mafiáni lámali hlavu se zašifrováním svých hovorů. Ragusa a jeho komplic totiž mluvili, jako by jim v hlavě přeskočilo.

	„Máš to?“ zeptal se Muratore.

	„Jo, příští týden budou rajčata.“

	„Fajn. Ale Sally, jaks mi minulý týden prodal ty obleky, tak u jednoho schází sako.“

	„To se divím. Ale, Luigi, cena je moc vysoká. Mohl bych vzít jen polovinu nákladu.“

	„Jak chceš. Kolik je to hektarů?“

	„Patnáct, ale jsou to prvotřídní pozemky.“

	„Tak mi jeden přines na ukázku, ať si ho můžu prohlídnout.“

	„Jo. Kolik je hodin?“

	„Půl jedné.“

	„Tak ahoj.“

	






SETKÁNÍ

	V BONTATOVĚ VILE
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	Snad v každém sicilském městečku je kavárna Mille luci. Ve všech se scházejí mafiáni. Při pátrání po materiálech jsem se v sicilské Sciacce scházel se svých informátorem Franceskem D’Assaro taky v kavárně Mille luci. V newyorské čtvrti Brooklynu je na Osmnácté Avenue rovněž kavárna stejného jména. Koncem sedmdesátých let se zde scházeli kmotři mafie snad proto, že patřila jednomu z nich, Enzovi Napolimu. Začátkem března 1980 se zde sešli Emmanuele Adamita a Frank Rolli s bratry Rosariem a Giuseppem Gambinovými, aby se poradili o nové heroinové cestě ze Sicílie do Spojených států.

	Američtí detektivové byli totiž už od léta 1979 na stopě heroinové mafie. V době, kdy se kmotr Gambino vydal z New Yorku do Palerma, aby se zde setkal s bankéřem a pradlákem špinavých peněz Sindonou, poslali sicilští dodavatelé bratřím Gambinovým po poslech pět kilogramů heroinu.

	Agenti FBI a protidrogové centrály se však o zásilce dozvěděli, a tak se hned po příletu na newyorské Kennedyho letiště kontrabandu zmocnili. Teď už znali heroinovou cestu, a tak krátce poté zatkli dalšího kurýra s další zásilkou. Předal ji zaměstnanci italské letecké společnosti Alitalia. Jmenoval se Frank Rolli, narodil se na Sicílii a pracoval jako nakladač zavazadel. Nebyl bůhvíjaké mafiánské eso, ale semtam na letišti přebíral heroin pro bratry Gambinovy z Cherry Hillu.

	Frank Rolli byl bezvýznamný darebák, který si chtěl přivydělat. Když se mu naskytla příležitost, tak ji využil. Tajní agenti ho odvezli na nejbližší policejní stanici a podrobili ho křížovému výslechu. Dlouho nezapíral a přiznal se.

	„Kolik toho bylo celkem?“

	„Něco kolem třiceti kilo.“

	„Jak vám to předávali?“ zeptal se státní návladní.

	„Nepředávali. Sám jsem si kufry bral. Já totiž dělám vykládku z letadla a vozím zavazadla ještěrkou na karusel.“

	„Ty kufry jsou nějak označeny?“

	„Jo. Ale většinou jsou to kartóny, třeba od pracích prášků nebo od mejdla. Ale vždycky vím, v čem to je, a dám ty věci stranou.“

	Bezvýznamný človíček Rolli přivedl agenty FBI na velmi důležitou stopu. On totiž své šéfy z duše nenáviděl. Když se poprvé ztratil při transportu kufr s heroinem, přišli pro Rolliho a podali si ho.

	„Ukradl jste tu zásilku?“ zeptal se prokurátor.

	„Ne, pane, jako že je bůh nade mnou.“

	„Oni vám ale nevěřili.“

	„Odvezli mě někam do Brooklynu a tam mi dali strašnou nakládačku. Myslel jsem, že to nepřežiju.“

	„Kdo vás mlátil?“

	„To přesně nevím, ale vím, kdo tam byl. Brácha Johna Gambina Rosario a Salvatore Inzerillo.“

	„Inzerillo byl přece na Sicílii,“ namítl prokurátor.

	„Přiletěl kvůli tomu do New Yorku.“

	„Jakou cenu mělo to ztracené zboží?“

	„Když mě mlátili, tak pořád vykřikovali, že jsem je připravil o milión.“

	„Dobře, pane Rolli, ale pak jste s nimi pracoval dál. Jak nám to vysvětlíte? Vzali vás na milost?“

	„Potřebovali mě. Dělám na letišti už léta a všichni vědí, že jsem u kufrů.“

	„Důvěřovali vám? Odpustili vám ten prohřešek?“ zeptal se prokurátor.

	„Dobře věděli, že jsem to neukradl.“

	„A kdo to tedy provedl?“

	„Nevím. Ten kufr prostě nepřišel. A pak mě ještě pozvali k Adamitovi.“

	„Na koberec?“

	„Jo. Měl jsem si ten průšvih odpracovat.“

	„Kdy to bylo?“

	„Začátkem března.“

	„Šel jste k němu do bytu?“

	„Nepustil mě dovnitř. Jen mi řekl, že mám přijít do kavárny Milie luci.“

	„Tak jste tam šel?“

	„Proč ne. Já už jsem z nich neměl strach.“

	„Proč?“

	„Věděl jsem, že mě potřebujou, a taky to tak bylo. Nabídli mi třicet táců, když zorganizuju novou leteckou cestu.“

	„Měl jste takovou možnost?“

	„No, měl a neměl. Letěli jsme na to do Milána. Já mám slevu.“

	„S kým jste letěl?“

	„S Adamitou. Ale to už přece víte. Vaši lidi byli při tom.“

	Frank Rolli nebyl pro vyšetřovatele tvrdým oříškem. Na mafiány měl vztek, agentů FBI se bál stejně jako mafiánských zabijáků a po první nakládačce neměl zájem o reprízu. Tak se stalo, že ve stejném letadle, v němž cestoval Rolli s Adamitou, seděli i dva agenti FBI a byli při tom, když nedaleko Palerma přijelo k osamělému domu u moře nákladní auto s kartóny citrónů a několik jich složilo do dvora. Tam pak přijeli Adamita s Rollim a s velkou plechovou přepravkou, v níž se transportují gramofonové desky. Byla polepená všemi potřebnými nálepkami výrobce, odesílatele i fingovaného příjemce a ze všech stran nápisy Fragile! Jenže místo desek světových hvězd popu v ní byl heroin. Italská policie všechny zúčastněné zatkla. Adamita byl mezi nimi a putoval do vězení. Později se objevil před americkým soudem v jednom ze šesti mafiánských procesů. Rolli se už ke své práci na Kennedyho letišti pochopitelně nevrátil.

	Italské soudy soudily Adamitu a 78 dalších kompliců, v nepřítomnosti i Johna Gambina. Rolli nebyl jediným svědkem obžaloby, před soudem se objevil další mafián, který zradil kmotry. Jmenoval se Salvatore Contorno, přezdívali mu Totuccio, a prokurátor Martin se rozhodl uvést ho porotě nezvyklým způsobem. Když se postavil za ohrádku pro svědky, ukazoval Contornemu jednoho obžalovaného po druhém a ptal se:

	„Poznáváte ho?“

	„Ano. Je to Gaetano Badalamenti.“

	„Ten v druhé řadě za ním?“

	„Salvatore Greco.“

	„A další v hnědém saku?“

	„Gaetano Mazzara.“

	„A tihle dva?“

	„Toto Catalano a Castronovo.“

	Nevyjmenoval všechny, ale nebylo to zapotřebí. Všichni věděli, že je Contorno cenný svědek, že ví o struktuře mafie dost, aby mohl zodpovědět otázky obhájců i žalobců.

	Nevypadal dobře. Měl býčí šíji, malou hlavu a zjizvený obličej. Choval se jako boxer v důchodu a nezapřel původní povolání. Totuccio Contorno byl vyučený řezník. Snad ho právě tato kvalifikace předurčila, aby se za války mafiánských rodin stal vyhledávaným zabijákem. Narodil se samozřejmě na Sicílii, ve vesnici Santa Maria di Gesu. Stal se členem mafiánské rodiny Stefana Bontata, spolupracoval i s Gaetanem Badalamentim, byl pozván na slavnostní večírek, uspořádaný v Bontatově vile před odjezdem Tommasa Buscetty do světa. Po válce mafiánských klanů patřil mezi poražené, a protože měl ještě před očima vraždy svých kompliců i šéfů, držel se hezky stranou. Věděl, že po něm půjdou, jakmile se objeví. Tak žil jako krtek v díře a bál se vystrčit nos. Po Palermu se totiž říkalo, a on neměl důvod tomu nevěřit, že ho hned napoprvé odstřelí.

	K útoku došlo za horkého červnového večera 1981. Salvatore Contorno už nedokázal vydržet v úkrytu. Po setmění se vydal do via Ciaculi na návštěvu rodičů. Samozřejmě že tam jel vozem, který řídil jeho bratranec. Fiat 127 stál několik hodin před domem, kolem desáté oba nasedli a vraceli se.

	„Hned, jak jsme vyjeli, jsem si všiml nějakého chlapa,“ řekl později Contorno. „Postával na rohu a moc nápadně dělal jakoby nic. Když jsme odbočili na hlavní silnici, podíval jsem se do zpětného zrcátka a už jsem věděl, že je zle. Sledoval nás motocykl. Nejdřív jsem si nevšiml, že na něm jedou dva chlapi, ale když nás předjížděl, poznal jsem na tandemu Pina Greka. Tak jsem křikl na bratrance, aby zajel do první postranní ulice. Jenomže už bylo pozdě. Greco měl v ruce sovětský kalašnikov a našil to do nás. Bratranec to dostal do ksichtu hned, já jsem se ještě včas stačil skrčit, a tak jsem jako zázrakem vyvázl. Ti hajzlové mě museli hlídat. Jak jinak by se dozvěděli, že zrovna ten pátek vylezu ven.“

	„Byla ta ulice prázdná, nebo tam byli chodci?“ zeptal se prokurátor.

	„Jo, asi tam byli lidi. My jsme ale zůstali stát nakřivo u chodníku. Otevřel jsem dveře, vytáhl jsem bratrance ven a popadl jsem osmatřicítku. Ten fiat byl jak cedník. Dobře, že jsme zalehli, protože Pino Greco se vrátil. Zajeli dál do ulice, on si totiž musel vyměnit zásobník, tam se otočili a najeli na nás znovu. Mířil jsem, jak jsem mohl nejlíp, a když projeli kolem, tak jsem na ně vysypal všechno, co jsem měl. Greco to dostal. Viděl jsem, jak se na tandemu nadzvedl a hlaveň jeho kalašnikova šla k nebi.“

	„Bratranec byl mrtev?“

	„Ne, ale strašně krvácel. Greco ho zasáhl do tváře. Popadl jsem ho a odvlekl za roh do bezpečí. Ale už předtím nám rozstříleli skla a já jsem ty střepiny dostal do obličeje. Podívejte se na mě. Všechny jizvy mám od toho kurevníka Greka.“

	Dostali se do bezpečí a snad i k doktorovi, Salvatore Contorno se už po několika dnech, snad ještě s obvázanou hlavou, přestěhoval do Říma. Věděl totiž, že ho Corleonští nenechají na pokoji. Pár dní poté zastřelili zabijáci konkureční rodiny strýce jeho manželky. Dostal strach.

	„Když jsem se to dozvěděl, pochopil jsem, že nepřežiju. A tak se vám přiznám, že se mi moc ulevilo, když pro mě v Římě přišli policajti. V lapáku jsem byl v bezpečí. A taky jsem se tam setkal s Buscettou.“

	To setkání mělo historický význam. Možná že se ti dva domluvili, možná že jeden i druhý pochopili, že se jim nabízí poslední šance, Buscetta to už měl za sebou a Salvatore Contorno, zvaný Totuccio, se taky přidal na stranu zákona a rozhodl se svědčit proti svým někdejším komplicům.

	Teď stál před soudem a odpovídal na otázky státního žalobce Martina. Před porotci se odvíjely epizody z života zločince, který se dal na pokání. Jeho výpovědi byly závažné. V mnohém dokreslily zatím jen tušené či naskicované obrázky ze zákulisí organizovaného zločinu.

	„Jestli myslíte tenkrát tu záležitost v Bagherii, tak tam jsem byl taky,“ přitakal na otázku položenou v dalším průběhu procesu.

	„A kdo ještě?“ zeptal se prokurátor Martin. „Myslím, kdo z obžalovaných tam tenkrát byl?“

	Contorno se dlouho nerozmýšlel. Pohlédl do tří řad lavic obžalovaných a ukazoval na ně prstem.

	„Tak tadyhle Greco, Ganci, Catalano a támhle Mazzara a Castronovo.“

	„Kdy jste se tam setkali?“

	„Na jaře v osmdesátém. Přesně vám to neřeknu, ale bylo to v neděli, asi tak v deset dopoledne. Kdybyste to tam znali, tak to je hnusné palermské předměstí a mezi fabrikama je taky slévárna. Kousek od ní má barák nějaký D’Agostino. No, barák? Abyste zas nemysleli, že to je bůhvíjaká vila. Spíš barák a vedle toho kůlny na traktory a taky něco jako skladiště.“

	„Komu patří?“

	„Nějakýmu Leonardu Grekovi. Ale je to palermský kmotr Greco a nemá nic společnýho s těma z Ciaculi. Greco je na Sicílii moc běžný jméno. Ale to vy asi víte.“

	„Kolik vás tam bylo?“

	„Jedenáct, Ctihodnosti.“

	„Znal jste všechny přítomné?“

	„Kdepak, Ctihodnosti. Akorát Ganciho a Catalana, s těma jsem se před lety sešel ve Favarelle na venkovským sídle bohatýho pana Michela Greka.“

	„Co to bylo tenkrát za setkání?“

	„Přesně vám to nepovím, ale byla to obrovská žranice. Mohla tam klidně bejt stovka hostů. Stoly byly po celým dvoře a žrádlem nešetřili. Jo, a byl tam taky Badalamenti a Bontate.“

	„Byl jste tam poprvé?“

	„Ne, pane. Už předtím jsem tam byl střílet holuby.“

	„Dobře,“ řekl prokurátor Martin, „ale co jste dělali v Bagherii tenkrát na jaře roku 1980?“

	„To vám můžu říct přesně. I když jsem tomu vůbec nerozuměl. Ale vy tady máte dost chytrejch, který vám to budou moct vysvětlit. Když jsme tam přijeli, na stole bylo plno celofánových pytlíčků s nějakým bílým práškem.“

	„Můžete nám říct, co to bylo za prášek?“

	„Nemůžu. Nikdo mi neřekl, co to bylo, a já jsem jenom cejtil, jak ukrutně to smrdí. Taky tam byly všelijaký flašky a něco se na kamnech vařilo v takovým skleněným baňatým hrnci. Bylo mi na blití, Ctihodnosti, a tak jsem vypálil ven, abych se nadejchal čistýho vzduchu. Totiž čistýho, vedle zas smrdí slévárna. Tam by se člověk taky udusil.“

	„Zůstal jste už venku?“

	„Ne, Ctihodnosti. Vykouřil jsem si cigaretu a šel jsem dovnitř.“

	„Jak dlouho trvalo to jednání?“

	„Ani ne hodinu.“

	„Kdo byli ti přítomní?“

	„Když jsme jeli zpátky, tak mi D’Agostino řekl, že to byli američtí zákazníci a přišli se podívat na drogy. Možná chtěli vidět, jak se to dělá. A taky by vás mohlo zajímat, že mi řekl, že to je zboží od několika lidí, dává se dohromady a pude do Států najednou.“

	„Co bylo v těch sáčcích? Heroin?“

	„To vám, Ctihodnosti, nepovím. Nikdo se mnou o tom nemluvil. Zřejmě všichni věděli, co v nich je. Ale jednoho jsem si ještě všiml. Ty pytlíky měly všelijaký značky. Třeba červený kolečko nebo zelenej trojúhelník a všechny měly takový zářezy, jestli víte, co tím myslím. Zoubky, jako když je někdo schválně vystříhal nůžkama do horního kraje pytlíku.“

	„Vy jste se, pane svědku, vůbec nikdy nedozvěděl, co bylo v těch sáčcích?“ zeptal se soudce Leval.

	„Pak jo. Pak už jsem to věděl.“

	„Odkud jste se to dozvěděl?“

	„Z novin, Ctihodnosti. Četl jsem, že policajti zabavili v Miláně zásilku 40 kilo heroinu, a D’Agostino mi řekl, že to byla přesně ta zásilka, v který jsem já taky jel. Takže jsem přišel o prachy.“

	„Tak nám tady ale nevykládejte o bílém prášku, když jste musel vědět, že je to taky váš heroin.“

	„No jo. Tak potom už jsem to věděl,“ přiznal svědek.

	„Musel jste to vědět hned na začátku,“ řekl státní žalobce.

	Contorno to vzdal. Viděl, že nemá smysl zapírat. Státní žalobce měl dost důkazů a Contorno si řekl, že se může dostat že šlamastiky jen jedním způsobem: spolupracovat s ochránci zákona.

	„Já vám teda řeknu, jak to bylo! Já jsem se moc chtěl dostat do toho kšeftu, protože jsem věděl, že se na tom dá trhnout balík. Věděl jsem, kolik zůstává mým kámošům v kapsách. Snažil jsem se mezi ně protlačit, ale neměl jsem dost velkej kapitál, Ctihodnosti.

	Tam se točily milióny a já do toho mohl dát pár tisíc. Takže jsem se dostal akorát do průšvihu.“

	Contorno nelhal. Když ho v roce 1976 propustili z vězení, uložil mu soud ještě tři roky nuceného pobytu. V Itálii měli vždycky potíže s věznicemi. Odsouzených bylo stále víc než kavalců v kriminálech. Tak musel rodák ze Sicílie trávit nucený pobyt v Benátkách. Ne, že by to byla velká tragédie. Mohl si dělat, co chtěl. Když si však naplánoval výlet do jiného města, musel to ohlásit na policejní stanici. Přesto se během těch tří let často objevoval v Palermu, kde měl mrazírnu masa. Ta však šla od desíti k pěti. Nakonec ji Contorno musel prodat. S malým kapitálem se snažil vydělat moc peněz. Dal se dohromady s králem pašeráků amerických cigaret Salvatorem D’Agostinem, vydělal si jako překupník, ale na obchod s heroinem potřeboval milióny lir.

	„Takže přiznáváte, že jste koupil a prodal půl kilogramu heroinu?“ zeptal se prokurátor Martin.

	„Ne, pane. Nesehnal jsem peníze.“

	„Vy jste se ale potom podílel na oněch čtyřiceti kilogramech. Je to tak?“

	„Ne. Já jsem to jenom chtěl. Proto jsem byl tenkrát v únoru nebo možná v březnu 1980 na statku v Bagherii.“.

	„Jak jste se dozvěděl, že byla zásilka zabavena?“

	„Už jsem to řekl, četl jsem to v novinách, a pak mi ještě telefonoval D’Agostino a řekl mi, že to vybouchlo.“

	Historie boje proti pašerákům a obchodníkům s omamnými drogami je složitá. Byly doby, kdy se nad narkomany mávlo rukou, ať si každý se svým tělem dělá, co chce, alkoholici jsou přece taky feťáci a nikdo za pití nezavírá hostinské. Pak se vztah veřejnosti k této neřesti změnil a u policejních ředitelství mnoha zemí vznikala zvláštní oddělení. Pár nadšených detektivů se pustilo do boje s pašeráky. Až do začátku osmdesátých let k mezinárodní spolupráci v tomto oboru docházelo jen ojediněle. Ale v době, kdy se Operace pizza dostala před vyšetřujícího soudce, prokurátora a pak i před porotu, se už mnohé změnilo k lepšímu.

	V lednu 1984 se konala v kanadské Ottawě mezinárodní konference za účasti zástupců Spojených států, Itálie a Kanady. Konkrétně se hovořilo o případu Operace pizza. Účastníci zjistili víceméně známé skutečnosti: rafinaci drogy a obchod mají v rukou Sicilané, ať už žijí v Palermu nebo v New Yorku. To byl jen začátek plodné spolupráce. Příprav procesu se zúčastnil i italský soudce Falcone. Téměř denně byl v telefonickém styku s prokurátorem Martinem, mnohokrát přiletěl na jednání do New Yorku. Tajný agent FBI Carmine Russo zas létal do Říma, kde ověřoval souvislosti u místní policie. Commisario Ninni Cassara z italské Squadra mobile působil na velitelství okrsku Queens v New Yorku.

	„Pracoval jsem na přípravách procesu a sledoval jsem stopy směřující do New Yorku,“ prohlásil komisař Cassara novinářce Sterlingové. „FBI mě jmenoval US maršálem, abych mohl vyšetřovat i na půdě Spojených států. Pracoval jsem s odposlechovými skupinami a často jsem překládal rozhovory vedené italsky nebo sicilským nářečím. Seděli jsme například v dodávkovém voze, vybaveném odposlechovým zařízením, jen pár domovních bloků od pizzerie Al Dente na Queens Boulevardu. Majitelé jsou Catalano a Ganci. Když jsem měl hlad, tak jsem k nim chodil na pizzu.“

	Italové si s Američany vyměňovali zprávy, ale spolupracovali i při sledováni heroinové cesty a objevili pozadí podloudnických akcí, v nichž šlo o velká množství heroinu a neuvěřitelně vysoké částky. Výsledky byly vynikající a vlastně umožnily zahájení procesu v New Yorku a monstrprocesu v Palermu.

	Agentům FBI se podařilo sledovat i cesty miliónů utržených od narkomanů. Při zahájení soudního řízení znali vyšetřovatelé FBI třináct finančních kanálů, které vedly k prádelnám špinavých peněz, a mohli prokázat, jak si kmotrové mafie očistili 60 miliónů dolarů. Kapacita bankovních čistíren však byla podle prohlášení Paola La Porty daleko vyšší, denně prý bylo možné proměnit až pět miliónů dolarů.

	Bankovky nacpali do kufrů nebo krabic od margarínu a dopravili je soukromým letadlem ze Spojených států na Bahamské ostrovy. Odtud je převody nebo ve větších bankovkách dostali do Švýcarska. Jako čisté byly zaknihovány na bankovní konta a podle potřeby převáděny na běžné účty v palermských bankách, anebo na konta tureckých dodavatelů surového opia do Ženevy, Sofie nebo Istanbulu.

	Při vyšetřování se ukázalo, jak mocná je turecká mafie. Neobchodovala totiž jen se surovým materiálem pro výrobu heroinu, ale dodávala do celého světa zbraně všeho druhu. Na kontech šéfů se objevovaly miliardové částky špinavých peněz a všechny prošly bez problémů očistnou kúrou. Tato heroinová cesta vedla z Bagdádu a Damašku přes Istanbul, Sofii a Lugano na Floridu a do New Yorku. Ještě v roce 1989 se ukázalo, že sídlo jedné skupiny mezinárodních pašeráků bylo v Budapešti. Ale už předtím vyšetřovatelé zjistili, že tato sekce mezinárodní mafie dokázala očistit špinavé příjmy v hodnotě jedné miliardy dolarů.

	Spojení mezi americkou a sicilskou mafií bylo zřejmé a podle sdělení listu Corriere della Sera z 2. února 1989 prokázané, když se ve Švýcarsku objevila zásilka sto kilogramů heroinu určeného pro sicilskou mafii. Odhalení mělo značné následky pro osoby, jejichž jména by sotva kdo spojoval s organizovaným zločinem. Z funkce ministryně spravedlnosti Švýcarské federace odstoupila paní Elisabeth Koppová, protože její manžel byl zapleten do operace čistění špinavých peněz a jeho žena mu prozradila do té doby přísně tajné rozhodnutí, že bude zahájeno vyšetřování případu.

	V té době stále ještě platila deset let stará dohoda mezi sicilskou a tureckou drogovou mafií. Dodávky drog se uskutečňovaly podle tehdy stanovených podmínek. V létě roku 1984 pak přistihli švýcarští policisté turecké dodavatele při činu.

	Soudce Carlo Palermo sledoval už od roku 1980 slibnou stopu pašeráků heroinu a dostal se k cíli právě v době, kdy zahájili v New Yorku první výslechy akce Operace pizza. Soudce se přestěhoval do italského bankovního střediska Trapani, aby tam došetřil potřebné podrobnosti. Mafie se mu však postavila do cesty. Druhého dubna 1985 na něj její zabijáci spáchali atentát. Měl být ve svém voze zasažen na dálku odpálenou bombou. Soudce Carlo Palermo vyvázl po útoku bez zranění, výbuch však rozmetal vůz, který jel za Palermovým. Řídila ho matka, která vezla do školy svá dvojčata. Všichni tři zemřeli. Mafiánští zabijáci byli zatčeni a odsouzeni trestním senátem v Caltanisettě v listopadu 1988 na doživotí. Případ velice pobouřil veřejné mínění.

	Posledního dubna 1985 odhalila italská policie v Alcamu v provincii Trapani největší heroinovou rafinerii na světě. Byla vybavena perfektním rafinačním zařízením pocházejícím z Bulharska, s roční kapacitou čtyři tuny čistého heroinu v hodnotě jedné miliardy dolarů. Při vyšetřování se zjistilo, že soudce Palermo byl na dobré stopě. Vedla přímo k ilegální rafinerii.

	V létě 1985 se vydal americký státní žalobce Louis Freeh se skupinou vyšetřovatelů FBI do Švýcarska, kde vyslýchali turecké dodavatele suroviny pro výrobu heroinu. Většinu z nich přistihla a zatkla švýcarská policie a poslala je za mříže. Jejich šéf Yasar Musullulu však zmizel. V roce 1983 odjel do Bulharska poté, kdy se mu podařilo okrást své sicilské společníky o celý milión dolarů. Měl pro ně koupit loď vhodnou pro přepravu drog. Zinkasoval zálohu a už se neobjevil. Přitom ale okradl své nejlepší zákazníky. Za poslední dva roky jim totiž prodal surovinu k rafinaci heroinu v hodnotě 55 miliónů dolarů a dobře na tom vydělal.

	






OŠKLIVÁ VRAŽDA

	V DEŠTI
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	Od rána mžilo. Vítr honil newyorskými ulicemi cáry novin. Byl ostrý jako nůž. V poledne rozfoukal na hodinu na dvě mlhu, povalující se mezi mrakodrapy. I na Madison Avenue se konečně rozednilo. Ale od tří odpoledne už zase lilo jak z konve. Madison Avenue patří do středu města. Probíhá Manhattanem po celé jeho délce. Ten, kdo zde bydlí nebo tu vlastní kanceláře, je většinou bohatý a vlivný. Oba muži, kteří vystoupili před jedním z výškových domů, vypadali jako bankéři nebo úspěšní podnikatelé. Ten starší v tmavém mohérovém obleku, v plášti z dobrého krejčovského salónu, byl přitloustlý, černovlasý. Měl kulatý obličej bez vrásek a brýle v černém rámečku. I druhý, štíhlejší a o hodně mladší, vypadal jako seriózní obchodník.

	Bylo pondělí 16. prosince 1985 a v 17,15 pořád ještě lilo. Přitom bylo slabě nad nulou a ráno se zdálo, že bude padat snih.

	Vyšli ze dveří na chodník. Livrejovaný domovník smekl. Ti dva vypadali stejně, jako když sem asi před hodinou přijeli. Ani se neusmívali, ani se nemračili. Tvářili se zamyšleně a nemluvili spolu. Za rohem parkovala jejich černá limuzína a oni do ní nastoupili. Mladší usedl za volant. Nařídil stěrače na třetí rychlost.

	„Můžeme se na něj spolehnout?“ otázal se, když se vůz rozjel.

	„Je to v suchu,“ odpověděl starší obhrouble, vytáhl doutník, ukousl špičku a zapálil si. Už se nechoval jako bankéř, ani jako seriózní obchodník.

	Říkali mu Big Paul, ale jmenoval se Paul Castellano. Bylo mu devětašedesát a v mafii zastával funkci kmotra rodiny Gambinových. Ten druhý, Thomas Bilotti, byl kmotrův kumpán, společník, řidič a příležitostný zabiják. Oba navštívili kancelář advokáta Jimmyho LaRossy, který za půlmiliónový honorář zastupoval kmotra Castellana v soudním procesu. Probíhal ve stejné budově jako Operace pizza, jen v jiném patře. Castellano a další mafiáni byli obžalováni z pětadvaceti vražd, většinou konkurentů a možných svědků. V době zahájení Operace pizza už proces několik týdnů běžel. Byl prvním z několika připravovaných, v nichž měli být souzeni kmotři newyorských mafiánských rodin: Tony Corallo, zvaný Ducks, kmotr rodiny Lucchese, tlustý Tony Salerno, šéf rodiny Genovese, Carmine Persico, který kraloval rodině Colombo, Philip Rastelli z rodiny Bonanno a Big Paul Castellano. Procesy měly zcela rozbít organizaci zločinců a zlikvidovat obchod s omamnými drogami.

	Vyjeli ze Třiačtyřicáté západní, kde parkovali na zakázaném místě. Za stěračem měli lístek s předvoláním. Bilotti jej ignoroval, než usedl za volant, strčil ho do kapsy. Nevěnoval předvolání žádnou pozornost. Pomalu projížděli ucpanými ulicemi. Byla večerní dopravní špička. Castellano se podíval na hodinky a řekl.

	„Přijedeme tam pozdě.“

	„Rezervoval jsem stůl,“ odpověděl řidič.

	Pořád hustě lilo. V dálce se objevila osvětlená markýza vchodu do jedné z nejlepších, ale i nejdražších newyorských restaurací. Nad ní zářila firma Sparks. Byl to vyhlášený steakhouse, kde připravovali vynikající americké hovězí steaky – prime rips. Porce sice stála čtyřikrát víc než jinde, ale scházela se tu newyorská smetánka, k níž se zločinci Castellano a Bilotti počítali. Sparks je ve Čtyřicáté východní, Bilotti zastavil před pruhovaným baldachýnem. Snad proto, že stále ještě pršelo, si nevšiml žluté limuzíny firmy Yellow taxi, která stála napříč ulice a zastavila provoz. Nevšiml si ani dvou mužů, stojících pár kroků od vchodu do restaurace. Měli na sobě tmavěhnědé pláště do deště, vyhrnuté límce a na hlavách čepice se štítky staženými hluboko do čela.

	Když Bilotti vystoupil a chystal se zavřít dveře, udělali pár kroků k vozu, oba najednou zvedli ruce a vystřelili. Bilotti dostal zásah do hlavy, jeho šéf reagoval zpožděně, zůstal stát, jako by nechápal, co se děje. Stal se snadným terčem. Zabijáci ho zasáhli dvěma kulkami do prsou a jednou do hlavy. Svezl se do louže vedle svého luxusního lincolna. Vrazi se dali na útěk. Snadno prokličkovali davem, oslepeným rozevřenými deštníky, proběhli k rohu Šestačtyřicáté ulice a Druhé Avenue, kde na ně čekal muž za volantem velkého vozu.

	Ronald Goldstock, štíhlý, vysoký šéf newyorského zvláštního policejního oddělení pro potírání organizovaného zločinu, byl specialistou na mafii. Už asi před hodinou přijel svým služebním vozem na parkoviště před budovou právnické fakulty Newyorské univerzity na Washington Square. Pozvali ho na přednášku vyhlášeného právníka, profesora G. Roberta Blakeye. Před začátkem postávali pozvaní v hale před posluchárnou, popíjeli koktejl a bavili se. Když už se Ronald Goldstock chystal do sálu, ozvalo se v jeho náprsní kapse pípátko. Policista se rozhlédl. Na opascích mnoha jiných přítomných se ozval podobný signál. Na přednášku bylo pozváno několik dalších policistů a agentů FBI. Jako na povel se rozběhli k telefonu. Goldstock spěchal rovnou ke svému vozu vybavenému vysílačkou. Spojil se s centrálou a dozvěděl se o vraždě Castellana a Bilotta. Tak se hned rozjel na místo činu. Před restaurací Sparks už stálo několik policejních vozů s blikajícími majáčky. Vrahové však už byli bůhvíkde.

	Pak byly vánoční svátky, Nový rok a začátkem ledna proces Operace pizza pokračoval. Na pódiu před porotci se objevil další významný svědek. Jmenoval se Luigi Ronsivalle. Měl za sebou pohnutý život. Podle zprávy FBI, datované v Queensu 30. dubna 1979, měl na svědomí nejen třináct vražd, ale prodával také kradené maso, neplatil dluhy z hazardní hry, půjčoval peníze na lichvářský úrok, dával do oběhu falešné šeky i padělané bankovky, ukradl diamanty v hodnotě jednoho miliónu dolarů a propašoval do Spojených států neuvěřitelné množství heroinu. Jen v roce 1979 celou tunu, tedy padesát miliónů ampulí. Byl nenápadný jako šedivá myš, nežil v nádherné vile, jako mnozí jiní, nenavštěvoval luxusní noční podniky, a jestli měl pár nákladných milenek, pak se s nimi neukazoval.

	„Kdy jste se narodil, pane svědku?“ zeptal se zástupce státního návladního Louis Freeh.

	„Prvního října 1940.“

	„Kde?“

	„V Catanii na Sicílii,“ řekl anglicky se silným přízvukem.

	„Vaše cizinecké registrační číslo je A 14 784 513,“ pro pořádek a pro zápis výslechu přečetl žalobce Freeh. „Kdy jste se přistěhoval do Spojených států?“

	„Dne 16. března 1966. Přistál jsem v New York.“

	„Budete vypovídat anglicky?“

	„Já budu. Něco nerozumím, vy mi řekneš,“ řekl dobře vykrmený malý muž.

	„Jaké je vaše povolání?“

	„Já číšník. Nosit pivo, vino, spaghetti.“

	„V přípravném řízení jste vypověděl, že jste se živil zabíjenim lidí. Je to pravda?“

	„Já je dělal za penize. Abych měl penize.“

	„Kolik jste zabil lidí?“

	„Vím akorát. Třináct. Neštastny číslo. Já mam pech. Jedenáct jsem buch za penize a dva jen tak. Nikdo mi nic nedal.“

	„Luigi Ronsivalle, vy jste se sám přihlásil na policejní stanici, že jste oloupil jistou ženu. Proč jste to udělal a proč jste se sám přihlásil?“

	„Ja sem porco, svině, Ctihodnosti, signore soudce. Ja sem okradl madam. Ona byla to signora, madam. Nejhorši uomo je ja. Nesmi se madam krást nic. Ona měla dva tácy v taška. Io no sono uomo d’onore, venerabile. In Sicilia, na Sicílii, tam, onorata societá. Nevemeš nic madam, ani dyš nese un milione.“

	Prokurátor Freeh byl bledý pětatřicátník. Vyznal se v psychologii zločinců. Pracoval totiž kdysi jako agent FBI. Vypadal sympaticky, měl modrozelené oči, světlé vlasy na ježka, oblečen byl staromódně. Do New Yorku přišel z New Jersey, což sice není daleko, ale New York je přece jen cílem každého soudce i prokurátora. Hrál při procesu jen druhé housle, naladil je však na výbornou.

	Od první chvíle jeho vystoupení bylo zřejmé, že se na ně pečlivě připravil. Dokazoval to každou otázkou. Soudce i kolegové pochopili, jak a kam svědka vede. Luigi Ronsivalle vypadal jako velice povolný partner, ochotný, měkký. Rozhodl se vypovídat, nesnažil se nic tajit, uvědomil si, že ho stejně nic dobrého nečeká. Ani když zmizí na zbytek života za mřížemi, ani kdyby se zázrakem dostal na volnou nohu a měl v patách odstřelovače mafie.

	Prokurátor Freeh, jemuž kolegové přezdívali gentleman, pokračoval ve výslechu otázkami, které bylo sotva slyšet. Jako by každá byla důvěrná, určená jedině Ronsivallovým uším, jako by nikomu jinému do jejich povídání nic nebylo.

	„Tak vám vlastně bylo pouhých pětadvacet, když jste přijel do Států.“

	„Jo, signore.“

	„Opustil jste někdy území USA?“

	„Ne, signore, nikdy.“

	„Jaké máte vzdělání?“

	„Prima škola. Čtyři klasy.“

	„Nic víc?“

	„Není nic víc. Proč? Píšu, čtu, počítám. Když chceš anglicky.“

	„Kde jste žil?“

	„Dům? Brooklyn, East New York,“ odříkával poslušně. On totiž věděl, jak jednat se soudci a před porotci. V roce 1979 byl obžalován před newyorským soudem pro zabití z nedbalosti a přiznal se k tomu a souhlasil i s tím, když ho obžalovali z maření vyšetřování. Tenkrát se domluvil se státním žalobcem, že bude vypovídat, ale že nic z jeho výpovědí nebude smět obžaloba použít proti němu při jiných přelíčeních. Nevytáčel se, držel se úmluvy a nebyla s ním potíž.

	Vyprávěl, jak chodil aspoň dvakrát týdně na Knickerbocker Avenue, jak se tam mezi krajany cítil dobře, jak tam nemusel mluvit anglicky, což mu ze začátku vůbec nešlo, jak si sedl do sicilské Café dello sport, dal si přinést capuccino a zapálil si cigaretu.

	Podle jeho vzpomínek byla Knickerbocker Avenue ráj na zemi. Sicilané prodávali pomeranče, Portorikáni suvenýry a kokosové ořechy, ve výlohách visela trička se sochou Svobody na prsou, v trafikách měli italské noviny Il Progresso, ale i losy newyorské státní loterie s hlavní cenou milión dolarů. Dvacetiletí ragazzi postávali na rozích, měli rádia, na jaká by se na Sicílii nikdy nezmohli a vyhrávali sicilské lidové písně, jak to šlo nejhlasitěji. V salumeriích prodávali pravé sicilské arrostiti, klobásy voňavé česnekem.

	„Jak jste se stal členem mafie?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Nemůžu říct jak. V Americe kluk chce zpívat jak Frank Sinatra, chce stát se bohatý jako Rotsdchild, nebo byt big star jako Marlon Brando. Když já měl na Sicílii deset let, já chtěl se stát velký kmotr mafie.“

	„Můžete nám říci proč?“

	„Mužu. Boss mafia je gentleman. Mafia je onorata societá. Čestní lidi. Ne jako Amerikáni. V Amerika neni mafia. Skutečny mafia nedela byznys s heroin, kokain, marihuana. Gentleman, kmotr mafie nezničí mladý lidi na celým světě, že jim prodá droga. Dobra mafie je na Sicilia. On ale přijede do Států a už je zloděj. Bere peníze jiným Siciliani, jde je zabit, každý jemu musí dát za týden peníze, aby nezapálil jemu dům. Takova lidi neni mafia.“

	Ronsivalle se mýlil. Doby ctihodné sicilské společnosti byly ty tam. On nakonec taky pracoval na půdě Spojených států pro organizované zločince a myslel si, že vraždí pro brooklynské šéfy. Jenomže ti vlastně taky pracovali pro sicilské kmotry z Palerma. Dostal se do Spojených států v roce 1966 mezi tisícem jiných, kteří se vystěhovali do Nového světa na rozkaz sicilské mafie.

	Rozlezli se po celé zemi a vytvořili pavoučí síť, jejíž vlákna prorostla celou Unií. V šedesátých a sedmdesátých letech zorganizovali zásilkovou službu, jakou by jim mohl závidět kterýkoliv obchodní dům. Všude měli svého člověka. A policie chodila okolo jako pověstný pešek.

	Louis Schiliro z centrály FBI pro Brooklyn a Queens prohlásil v roce 1986: „Newyorská policie není ani dnes ještě přesvědčena o existenci mafie. Poprvé jsme o ní slyšeli v souvislosti s procesem Operace pizza. Dozvěděli jsme se sice leccos nového, ale nedokázali jsme si srovnat v hlavě, co vlastně znamená těch pět mafiánských rodin. Mysleli jsme si, že to jsou filiálky rodiny Bonanno. Nebyla to pravda. Když jsme se o tom později zmínili konfidentům, tak se nám vysmáli. Naše teorie byla scestná. Od nich jsme se dozvěděli, že kdo jednou mafii přísahal věrnost, ten jí musí zůstat věrný. Když přísahal na Sicílii, musí celý život poslouchat kmotry z Palerma.“
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	Luigi Ronsivalle přišel do New Yorku a skončil na Knickerbocker Avenue v Brooklynu. Pány této ulice, tolik připomínající Sicílii, byl Giuseppe Bonanno a jeho mafiánská rodina. Mladý Bonanno utekl ze Sicílie před fašisty, s nimiž odmítl spolupracovat, a vydal se do Spojených států. Jeho otec Salvatore Bonanno už měl svou americkou zkušenost za sebou. Kdysi, když ho policie hledala pro účast na mafiánské vraždě, sebral proutěný košík, naházel do něj pár košil a odjel do New Yorku. Protloukal se v Novém světě, jak se dalo, ale bez úspěchu. Uživil se, ale nic víc. Proto se po pěti letech vyhnanství, když policie žalobu stáhla, vrátil na Sicílii.

	Jeho syn začal svou americkou kariéru ve Williamsburgu ve státě New York, což bylo jen několik mil od Knickerbocker Avenue. I v této vesnici a později newyorské čtvrti žili Sicilané a mluvili zde sicilským nářečím. Bonannové měli ve Williamsburgu spoustu krajanů a dobré dvě desítky někdejších obyvatel Bonannova rodného městečka Castellammare del Golfo. Nastěhoval se do podnájmu ke strýci. Peter Bonventre byl pekař. U něj začal Joe Bonanno svou kariéru. Nakonec se stal capo di tutti capi, šéfem šéfů.

	Luigi Ronsivalle nejdřív vysedával v sicilských kavárničkách na Knickerbocker Avenue, pak se spřátelil s majitelem jedné z nich. Jmenovala se Café dello sport a patřila Pinovi d’Aquannovi, jednomu z 283 obžalovaných v procesu navazujícím na Operaci pizza.

	„Povídali jsme o tom, co je doma,“ řekl Ronsivalle. „Ptal jsem jeho, co mi dá radu. Mi řekl, že on je soldato della familia Bonanno, jeho capo je Pietro Licata, že mě jemu odvede a já budu od něho dostat džob. Možná, on řekl. Neví nic, řekne mi on.“

	Šli tedy vyjednávat. Licata Ronsivalla přijal a hned mu přidělil zajímavou funkci. Bude pomáhat výběrčím při inkasu splátek a úroků lichvářských půjček. Luigi Ronsivalle byl čilý hoch a snažil se, seč mu síly stačily. Capo Licata s ním byl spokojen, a tak byl Ronsivalle za krátkou dobu na Knickerbocker Avenue jako doma.

	„Potom já už pil whisky on the rocks a campari. Dostal jsem od každý provisione.“

	„Setkával jste se i s ostatními?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Já vždycky. Když přijel novy Zips, já s ním mluvil, seděl, pil marsalu a on mi řekl, co doma.“

	„Kdo je to Zips?“

	„Vy řeknete greenhorn. Přijede, nic neví, nic nerozumí, chce vydělat dolary. My neřekneme Zips, vy řeknete Zips, vy Američani.“

	„S kým jste se stýkal?“

	„Moc lidi. Salvatore Catalano, my mu řekli Toto Catalano. Přijel on z Cimino, to je villidž v Palermo. Byli tu jeho fratello: Vito a Domenico. Amici.“

	Ronsivalle ze sebe sypal jména a charakteristiky svých přátel. O žádném z nich neřekl jediné křivé slovo. Všichni byli gentlemani ze ctihodné společnosti – onorata societá. Na tomto označení si on i jeho kumpáni velice zakládali. Klamali tak sami sebe a možná že si to ani neuvědomovali. Jejich morální kodex měl značně posunuté hranice.

	Pietro Licata neservíroval ve své kavárně jenom capuccina, campari a marsalu, v kuchyni se pekla pizza a v zadní místnosti, kam nemohl každý, se hrál baccarat. Říkalo se, že putykář má z hazardní hry slušná procenta. Podle toho kdo s kým hraje, vydělá někdy jen 300 dolarů, ale jindy taky 3 000 za večer. Hazard se pěstoval ve všech sicilských kavárnách a jejich majitelé bohatli. Byl to však nejen špinavý, ale i nebezpečný byznys.

	Pietro Licata vyšel pozdě večer 4. listopadu 1976 na schodiště před vchodem do své kavárny. Snad se chtěl nadýchat čerstvého vzduchu, anebo někoho čekal. Ze tmy se ozvaly dva výstřely a on padl mrtev. Hned druhého dne se stal šéfem herny Toto Catalano. V lokále se objevili dva docela slušně vyhlížející mladíci v nápadně drahých oblecích, postávali u dveří, zpovzdálí pozorovali stolky hráčů, dohlíželi na dodržování pravidel hry, a hlavně okamžitě inkasovali provize pro šéfa. Jeden z nich se jmenoval Baldo Amato, druhý Cesare Bonventre, oba pocházeli z Castellammare del Golfo a znali se od dětských let. Cesare byl synovcem kmotra Johna Bonventra.

	„Jednou já potkal člověk. On jmenoval Felice Puma,“ vypověděl 26. ledna 1986 Luigi Ronsivalle. „Neměl jsem peníze. Já musel mít pět tácu. Tak jsem řekl, ty, Puma, mi dáš. On řekl oukej.“

	„On vám těch pět tisíc dolarů daroval?“ zeptal se prokurátor.

	„Řekl tumáš. Tak jsem je měl. A jeden den já potkal Sal Catalano, Puma a jeden jinej chlap z Bronxu. My všichni seděli v Café Scopello.“

	„Kde je kavárna Scopello?“

	„Počkej, Bronx, ale ja ti řeknu jiný. My s nima sedeli potom večer v ristorante Castellammare del Golfo. On mi tam řekl.“

	„Kdo vám co řekl?“

	„Puma.“

	„To je přezdívka nebo jméno?“

	„Já znám ho Puma. On mi řekl otázka: Luigi, znáš ty pipeline, co vede nafta z Kanada? Řekl já sem, yes. Nikdy já ho viděl, ale vim ho. A on mi řekl: My ho máme taky ze Sicilia con heroino.“

	Luigi Ronsivalle šel rychle nahoru. Byl spolehlivý, na nic se nevyptával, ničemu nerozuměl, snad proto neměl strach. Dostal pár úkolů na zkoušku, pak se stal kurýrem, kterému se v mafiánském žargonu říká mulo–mezek. Oblékl se jako ostatní, naučil se pár vět, aby si uměl objednat večeři a pokoj v hotelu, naučil se koupit si letenku. Řekli mu, že jídlo v letadle je zadarmo a pití musí zaplatit. Ztratil se mezi tisíci jinými Italy mluvícími hantýrkou.

	„Jsem jel vlakem do Chicago. Víš, kde je Chicago?“ zeptal se státního žalobce a Freeh s vážným obličejem kývl. „Seděl jsem do vlaku, měl jsem un piccolo kufr a dal mi on za cestu pro mě pět tácu. Rozumíš, dottore? Pět tácu. Za to, že já seděl ve vlaku. Potom zas letěl já do California. Vzal kufr, dal kufr tam, a v kapse dostal pět tácu. Porca madonna, pět tácu molto, molto…!“

	Pro soudce Levala ani pro státního žalobce nebylo toto přiznání novinkou. Taky obhájci věděli, že Ronsivalle o svých kurýrních cestách s pětitisícovým honorářem vypovídal už v roce 1985 v Miami na Floridě před vyšetřovateli zvláštního výboru President’s Commission on Organized Crime. Tenkrát se přiznal, ale nezmínil se o dodávkách do Kalifornie. Takže z něj prokurátor Freeh přece jen vymáčkl něco nového. V zásadě však nešlo o jednu nebo dvě cesty navíc. Šlo o organizaci dodávek heroinu a všichni pochopili, že mafie zvolila tu nejjednodušší, a proto taky nejjistější cestu.

	„Kdy jste byl na Floridě?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Vánoce 1977 nebo po Nový rok 1978. Nevim vám říct, dottore. Vim, že jel já s Felice Puma v jeho porsche. Bellisimo červený porsche. On stál na Collins Avenue Miami Beach. Já bydlel tam, měl hotel. Jel já taky.“

	„Máte řidičskou koncesi?“ zeptal se prokurátor.

	„Ne já. Já s ním jako gorila. Puška, revolver, pifpaf. Rychle já umím.“

	„Nevezli jste s sebou žádný heroin?“

	„Si, si. V kufru měli heroino.“

	„Kolik?“

	„Nevim nic kolik. Mě jedno bylo kolik.“

	„Kam jste jeli?“

	„Knickerbocker Avenue. Restraurace Puma kde měl. Asi za jeden roh stála Catalano. Puma on zastavil auto, já seděl, on šel k Sal Catalano, něco s ním mluvil, pak šel zpátky a mně řekl, že budeme čekat.“

	„Na co nebo na koho jste měli čekat?“

	„Vim nic. Díval já se. Sal Catalano šel do Caffé del Viale, do druhá strana ulice, tam byl chvilku, potom šel ven s chlapem.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Mimmo.“

	„Jeho jméno neznáte?“

	„Domenico Tartamella. On dva přišli k porsche, Felice Puma řekl mi, bene, Luigi, ty jdi domů, přijdeš zejtra. Já šel pryč. Domenico Tartamella sedl, kde já měl sedadlo, a Puma je naráz fuč. Ráno já přišel obědvat a od něho dostal pět tácu.“

	Ronsivalle vypadal jako jelimánek, byl však velice užitečný mulo. S jistou dávkou pýchy vyprávěl, jak jezdil s odřeným kufrem, v němž vozil čtyřicet liber heroinu, jak měl při cestách letadlem nalepené náplastí pod košilí dvě kila drogy, jak nosil přes ruku plášť nebo cestovní pytel na oblek a nastupoval do letadla vždycky poslední. Snažil se, jak mohl, vydělal slušné peníze, ale stále marně toužil, aby ho přijali za řádného člena Bonannovy mafiánské rodiny. Měl smůlu, nechtěli ho. Přitom však měl štěstí. Když jednou spal v hotelovém pokoji, měl jakési tušení, že mu hrozí nebezpečí.

	„Šel já jsem dolů na pult a řekl tam jsem, že nechci ten pokoj, že chci jinde pokoj. Člověk měl fousy a díval se jako blázen. Ale šel a dal klíč jinde. Tam já v noci spal, ale byl vzhuru hned, když střílet začal někdo vedle. Křičeli všichni moc, dva chlapi utekli jim hned do tmy, taky já šel dívat se a já viděl postel svůj, co já v něm byl včera, samá díra od pistole.“

	„Ti vrazi byli dva?“

	„Myslel já jsem. Jeden. Za ním jsem utíkal, už jeho chytil, ale najednou byl tam Sal Catalano. Jeho vzal za ruku, moje taky vzal za ruku, řekl niente, niente ragazzi. Nevěděl já, kdo je blbec.“

	Ronsivalle byl gofer, což v žargonu podsvětí znamená chlap na špinavou práci. Nic jiného mu totiž nezbývalo. Tak jako mnoho jiných přistěhovalců vystoupil v newyorském přístavu na molo. Neuměl řeč, nerozuměl ani slovo, neměl peníze, neměl kde spát a v bludišti mrakodrapů by zahynul jako hladová myš. Přežít mu pomohla mafie. Nejdřív začal jako poslíček, pak dostal lepší šanci, a když vydělával pět tisíc dolarů za to, že převezl kufr s heroinem z jednoho města do druhého, byl na vrcholu blaha. Koupil si hedvábnou košili, jakou nosili kmotři, a boty od firmy Guzzi. Přestal se holit tupou žiletkou a chodil do salónu, kde mu krásné dívky dělaly manikúru. Teď stál před porotou a odpovídal na otázky obhájce Fishera.

	Ivan Fisher byl obhájcem Salvatora Catalana. Měřil dva metry a novináři o něm psali, že vypadá jako grizzly. Stále se usmíval, často však šlo o jízlivý škleb. Když chtěl vypadat mile a naivně, pohyboval se při výslechu jako přešlapující slon. Vyrostl v New Yorku, advokátskou praxi si odbyl v San Francisku, v době procesu patřil mezi elitu newyorské advokátní komory. Teď stál před Luigim Ronsivallem a pustil se do práce.

	„V předešlém výslechu jste tvrdil, že jste se snažil vypůjčit si třicet tisíc dolarů. Jste si jist, že je výraz vypůjčit si peníze ten zcela přesný?“

	„Ne, pane.“

	„Mohl byste to tedy vyjádřit jinak?“

	„Bylo to vydírání.“

	„Kolik vám za tu akci zaplatili?“

	„Dvě stovky.“

	„Nebylo to málo?“

	„Neměl já ani cent.“

	„Pak jste ale dostával víc. Třeba pět tisíc.“

	„To je pravda!“

	„Kolik jste si vydělal?“

	„Jak byl rok 1978, měl já šedesát pět tisíc.“

	„Byly to jediné peníze, které jste v tom roce vydělal?“

	„Ne.“

	„Byl to jediný zločin, kterého jste se dopustil?“

	„Ne.“

	„Zavraždil jste v roce 1978 někoho?“

	„Ne, pane.“

	„Zapálil jste někomu dům?“

	„Ne, pane, vůbec.“

	„Vydíráním jste si vydělal dvě stě dolarů. A co ještě?“

	„Nevím jak ještě.“

	„Mám na mysli další zločiny, pane svědku,“ řekl obhájce Fisher jízlivě. „Proto se ptám, jaké zločiny jste ještě spáchal. Chtěl bych se totiž dostat na konec roku 1978, kdy vám to vydírání nevyšlo. Muselo vás to pořádně namíchnout. Zřejmě jste zuřil. Když máte na někoho vztek, pak na něj taky můžete střílet. Třeba. Nebo ne?“

	„Třeba jo.“

	„Udělal jste to?“

	„Ne.“

	„Urazil vás. Vy jste se nerozhodl, že ho zabijete?“

	„Ne.“

	„Odradil vás od toho Catalano?“

	„Anebo tenkrát v Chicagu. V hotelu. Vy jste byl na pokoji s nějakou ženou. Pak jste se najednou přestěhoval a dva muži prostříleli postel onoho pokoje. Vy jste jednoho doběhl. Nechtěl jste ho zabít?“

	„Nevím, já co chtěl.“

	„Catalano vám to rozmluvil. Že je to tak?“

	Ronsivalle jen přikývl. Choval se jako poražený. Věděl, že se nemůže zachránit, a tak rezignoval. Zřejmě se rozhodl, že dožije zbytek života v klidu některé věznice. Vypovídal ochotně, aby se dostal do jedné z těch pětihvězdičkových, v nichž se trestanci smějí volně pohybovat, chodí do práce a vydělávají si peníze na cigarety. Byl to pokorný svědek a obhájce Fisher s ním neměl problémy.

	„Víte, co je to vražda?“ zeptal se ho.

	„Vím,“ odpověděl s údivem v tváři.

	„Dopustil jste se mnoha vražd?“

	„Ano, pane.“

	„Zavraždil jste ty lidi záměrně?“

	„Nevím já co. Ale nic já proti nim neměl.“

	„Některé jste zavraždil pro peníze?“

	„Taky.“

	„Kolikrát?“

	„Šest.“

	„Taky v Brooklynu?“

	„V Brooklynu ne. To oni se mnou jen smluvili. Ale nezabil jsem. Oni a já jen mluvili.“

	„Přiznal jste se v přípravném řízení, že jste zavraždil někoho v Brooklynu?“

	„To jo. Ale já nedostal proto peníze.“

	„Je to pravda?“

	„Musím já vědět, jestli zavraždil, nebo nezavraždil.“

	„Ctihodnosti, vážení páni porotci,“ obrátil se obhájce Fisher nejdřív k předsednické katedře, potom ke třem řadám porotců. „Svědek Ronsivalle vraždil na objednávku. Jako stroj. Bez výčitek svědomí a zřejmě bez rozmyslu. První vraždy se dopustil už v osmnácti letech. Pane svědku, kdy jste se dopustil druhé vraždy?“

	„Když byl devatenáct. Ale za peníze ne.“

	„To tedy máme už druhou vraždu zadarmo. To vám za ně ještě neplatili. A co další? Kolik vám bylo tenkrát let?“

	„Dvaadvacet. Ale já řeknu, jak…“

	„Pane svědku, odpovídejte jen na otázku. Rozumíte?“ řekl soudce Leval a Ronsivalle se rozhodl, že bude stručný.

	„Dvacet tři, další. Nic peníze. Další dvacet čtyři. Taky nic peníze.“

	„Nevynechal jste jednu vraždu?“ zeptal se obhájce Fisher.

	„Dva.“

	„Proč jste vraždil?“

	„To byl můj džob. Nic já neměl proti lidi. Ne já je zabil. Když já dostal od člověka třicet tisíc, abych zabil, nezabil já, ale ten chlap.“

	Otřesné vysvětlení příčiny zločinů bohužel nepostrádalo logiku. Vrah se pokládal za prodlouženou ruku muže, který si vraždu objednal, a podle svého pochybného svědomí sehrál jen roli nevinného nástroje, jakým je třeba revolver. Jenže Ronsivalle nevraždil jen na objednávku. V předešlých procesech, ale i v přípravném řízení mu žalobci prokázali vraždu jistého mafiánského lichváře. Kdosi si od něj vypůjčil pět tisíc, aby s nimi mohl spekulovat. V newyorských ulicích půjčoval malé částky na vysoký úrok. V mafiánské branži bylo běžné, že lichvář poslal na neplatícího zákazníka svého biřice, aby mu například přerazil nohy a naučil ho slušnému chování. V tomto případě se Ronsivalle zachoval nečekaně. Nešel zmlátit dlužníka, ale zastřelil lichváře. Tyto okolnosti zaznamenal agent FBI Le Vien v protokolech výslechu.

	„Někdy se nedalo zjistit, kdo vlastně dal rozkaz k vraždě,“ prohlásil Le Vien. „Příkaz totiž putoval od jednoho zločince k druhému, takže se nepodařilo vypátrat, kdo za vraždu zaplatil.“

	Mario Maimone, snad přítel nebo jen známý krajan Enza Napoliho, požádal Ronsivalla, aby zavraždil newyorského prokurátora a advokáta, kteří spravovali konkursní podstatu Sindonovy milánské banky.

	„Maimone přišel a mi řekl,“ vypověděl Ronsivalle, „jestli budu chtít sto táců. Řekl já mu: Jasně, nejsem blbec, a zeptal se, kdo to je.“

	„Řekl vám jeho jméno?“ zeptal se vyšetřovatel Le Vien.

	„Řekl on mi, že je on obvodní prokurátor a chce potopit mister Sindona.“

	„A vy jste ho měl zabít?“

	„Že já ho budu odprásknout, pak peníze.“

	„Vyplatil vám je hned?“

	„Řekl on, že ve Swizzera. Swizzera banka.“

	„Znal jste jméno svojí oběti?“

	„Ne moji oběti. Ja jeho nezabil nikdy. Mario Maimone řekl mi: Deš do Italia, ten chlap má meno Ambrosoli, dám ja ti sto táců a all right.“

	„Vy jste tu zakázku přijal?“

	„Řekl já mu. Ani nápad Italia. Moc policie mě zná.“
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	Vůbec se neostýchal hovořit o plánovaných i provedených vraždách na objednávku, bylo mu jedno, jestli si vydělává prodejem heroinu nezletilým, anebo odstřelí za pár set dolarů někomu nepohodlného protivníka. Vyprávěl o svých zločinech, jako by si vzpomínal na včerejší epizodu televizního seriálu a snad měl radost z toho, že má pozorného posluchače, jakým byl detektiv Le Vien.

	„Eště já se dal na byznis s Maimone,“ diktoval Ronsivalle do protokolu. „Řekl on mi: Je to jeden signore di Milano, co se dohromady dal s FBI a bude svědek proti mister Sindona. Potom já šel jsem a mu řekl.“

	„Kam jste šel? Kde jste se s ním setkal?“ zeptal se detektiv.

	„Io sono precizo. Numero 101 Wall Street. Šel já do kanceláře ke signore, ani nesedl si a mu řekl já: Nic ty nebudeš říkat kvůli Sindona, nebo tebe picpic a taky ženu tvoji a dítě. Potom šel já pryč a byl pokoj. Nikoho já nezabil.“

	Když se dostal do obchodu s heroinemn, změnil zřejmě způsob života a začal vydělávat peníze, jak se dalo. A v této chvíli se on a jeho boss dostali do sporu s dosavadním kmotrem Knickerbocker Avenue.

	„Pete Licata řekl mi a každýmu, on nechce nic mít con droga. Nechce on na Knickerbocker Avenue heroin. Řekl on mi, ty začít to svinstvo en gros, ale pak budeš ty prodávat i lidem. A všichni Taliáni caput,“ vypověděl Ronsivalle a ještě dodal. „Tak my jemu řekl okay, don Pietro, ale pak jeho picpic.“

	„To byla ta vražda 4. listopadu 1976?“

	„Sí, Ctihodnosti, signore.“

	Jak už víme, objevili se hned druhý den na scéně dva navonění frajeři Cesare Bonvetre a Baldo Amato, obě gorily, které doprovázely svého šéfa do trattorie Joe and Mary’s, kde došlo k vraždě. Společně s Catalanem pak po několik let kontrolovali obchod s drogami v oblasti Brooklynu a Queensu. Baldassare Amato se později objevil jako jeden z aktérů procesu Operace pizza, ale Cesaere Bonventre se už soudu nedožil.

	„Neměl já nic s tím signoři,“ prohlásil Ronsivalle. „Cesare byl v sudu. Ve dvou sudu. Znáte vy Garfíeld v New Jesey? Fabrika na lepeni tam je. Klih smradlavý oni dát do sudu. Dva sto litre jeden sud. Hlava Cesare Bonventre našli v jeden sud lepeni, ostatní všechno v eště jeden sud lepeni. Klih strašně smrdi.“

	Když vraždil na objednávku, neměl strach. Proto nepil. Když jezdil po Státech s kufrem heroinu, začal se bát. Přitom nesl kontraband třeba jen z Knickerbocker Avenue do Osmnácté ulice v Bensonhurstu, vzdálené jen dvě míle. Žil v neustálém napětí a snažil se utopit strach v alkoholu. Přiznal se k tomu i před soudem.

	„Nechtěl já dělat mulo. Ne já jsem za heroino. Pít já jsem musel. Zkus si vzít do ruky dvacet nebo čtyřicet kilo droga a ty odnes ho za dva rohy. Ty víš, co je strach?“

	„Od koho jste dostával úkoly? Kdo vám říkal, co máte dělat?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Felice Puma.“

	„Ve všech případech jen Felice Puma?“

	„Patnáct on mi nařídil cest do Chicaga ve vlaku a dvanáct já letěl do Los Angeles.“

	„Kolik jste takhle přepravil heroinu?“

	„Chicago tři sta. Los Angeles dvanáct kilo.“

	„Víte to přesně?“

	„Docela jo. A dva cesty měl já Florida – New York. Každý sto kilo heroin.“

	„Jak jste ho přepravoval?“

	„Někdy kartony Kellog’s vločky nebo bedna s pračka powder.“

	Výslech připomínal soudní frašku. Ronsivalle nic nepopíral, s každým obviněním souhlasil, jeho ochota zaváněla servilností, jeho odpovědi vypadaly jako předem dohodnuté a naučené. Ve skutečnosti bylo všechno jinak. Ronsivalle byl sice prostý člověk, ale nebyl hloupý. V jeho jednání bylo dokonce možné vystopovat ochotu pro fair play. Jednou se rozhodl, že se ke všemu přizná, tak svůj slib dodrží. Nebyl to pro proces ani snadný, ani bezvýznamný svědek, naopak, on jediný byl u toho, když Catalano převzal zásilku sto kilogramů heroinu.

	„Zatelefonoval Puma a poslal do Miami mě. Letadlem, řekl on. Prvním letadlem. Potom ráno čekal on s červený porsche na ulici. Na který nevím. Než já sedl si, musel dát pryč ze sedadlo osmatřicítku revolver a lupara. Pak my jeli do Knickerbocker Avenue.“

	„Kdo si převzal zboží?“

	„Catalano.“

	„Kolik bylo heroinu?“

	„Sto kilo.“

	„Kdo pracoval u Catalana?“

	„Moc lidi. Anielle Della Croce, jeho amico, John Rosario, Giuseppe Gambino z Cherry Hill, Enzo Napoli. Moc lidi.“

	Detektiv Dough Le Vien byl Ronsivallovi v patách tak dlouho, až poznal jeho sílu i slabiny. Pochopil, jak nebezpečný zločinec chodí po newyorských ulicích, přesvědčil se o tom, že si vůbec nepřipouští, že už dávno patří na elektrické křeslo.

	„Stalo se to v době, kdy v New Yorku nebyl ani gram heroinu,“ řekl detektiv Le Vien. „Ronsivalle zřejmě potřeboval peníze, a tak se rozhodl, že vyloupí klenotnictví. Nebyl to jeho nápad, na to podle mého soudu Ronsivalle nestačil. Loupež naplánoval Enzo Napoli. Odvezl Ronsivalla a jeho pomocníky před klenotnictví. V krámě nikdo nebyl. Napoli počkal ve voze za prvním rohem. Ronsivalle udělal svou práci dobře a rychle. Za necelých deset minut přinesl pytlík diamantů. Podal ho Napolimu, který mu slíbil zálohu pětadvacet tisíc. Pak zmizel do Chicaga a chtěl tam počkat, až se hladina uklidní. Zálohu však nedostal. Naopak Enzo Napoli za ním poslal do hotelu dva zabijáky. Vpadli do jeho pokoje, když tam nebyl, a snad ze vzteku rozstříleli postel a záchodovou mísu. Ronsivalle měl štěstí, byl právě na návštěvě u jakési dámy. Pochopil, oč jde, a přísahal, že Enza Napoliho zavraždí.“

	Jednou ze starostí kmotrů bylo udržování pořádku v jejich rajónu. Proto se Salvatore Catalano sešel s Ronsivallem a navrhl mu: „Luigi, slyšel jsem, že se nemůžeš nějak dohodnout s Vincentem Napolim. Postarám se, abys dostal, co ti patří.“

	„Není třeba,“ odpověděl Ronsivalle. „Postarám se o to sám.“

	„Nepovažuju to za správné. Já to vyřídím!“ rozhodl Catalano. Podle sdělení listu New York Times z 31. ledna 1986 se však v luxusní restauraci Da Cesare v East Side v Manhattanu odehrálo ještě další dějství dramatu. Kmotři mafie si odjakživa potrpěli na bankety v nejdražších podnicích. Objednávali si jen to nejlepší. Da Cesare patří mezi špičkové restaurace s nádherným zařízením a královskou obsluhou. Ke stolu prostřenému stříbrným servisem může zasednout jen ten, komu je jedno, kolik za večeři zaplatí.

	Sešli se v salónku a nepřišli jen kvůli jídlu. Luigi Ronsivalle seděl v čele vedle svého komplice, jehož jméno se nikdy nezjistilo. Samo o sobě to už bylo podezřelé. Ronsivalle patřil mezi poddané, nikoliv mezi mafiánské aristokraty. Přesto s ním k jednomu stolu zasedli Enzo Napoli a jeho bratr Antonio, který přijel z Caracasu na návštěvu, ale i z obchodních důvodů. Byl přítomen i Salvatore Catalano a jeho synovec žijící ve Venezuele. Ani ti dva se neobjevili v Da Cesare náhodou. Nechyběl ani zástupce kmotra nejmocnější newyorské mafiánské rodiny consigliere Joe N. Gallo.

	Jak už bylo zvykem, servírovali číšníci nejdřív povinnou antipasto, pak pokračoval banket řadou sicilských, původně selských, v tomto prostředí však slavnostních jídel: pasta alle sarde, pesce arroste, brodo ristretto, risotto alla milanese se šafránem a zase capellini, lasagne, fettucine, fritatine con peperoni e pomodori.

	Banket trval skoro dvě hodiny. Pak nalili číšníci kávu a sicilský likér strega, zavoněly havanské doutníky, slavnost se proměnila v mafiánský summit. Společně měli rozhodnout o rozdělení ukradených diamantů v miliónové hodnotě. Enzo Napoli byl autorem plánu, měl tedy právo na největší podíl. Ronsivalle a jeho komplic však taky museli dostat svůj díl. Catalano v roli předsedy tohoto sněmu rozhodl, že oba lupiči dostanou po třiceti tisících dolarech, ze zbytku zaplatí Napoli povinný desátek kmotrovi, v jehož rajónu k vloupání došlo, a odevzdá patřičné částky svým šéfům za ochranu. Okradený klenotník měl krám na území americké mafie, museli tedy počítat s malou pozorností taky pro příslušného kmotra.

	Všichni si přišli na své a Enzo Napoli, zahnaný Catalanovým suverénním rozhodnutím do kouta, vybral jeden z nejhezčích brilantů, čtyřkarátový modrý, podal ho na černé sametové podložce Ronsivallovi a řekl:

	„Odnes to Paolovi Castellanovi jako malou pozornost od nás.“

	Než se rozloučili, dostal každý z účastníků banketu na památku jeden drahocenný kámen. Enzo Napoli stiskl při loučení Luigimu Ronsivallovi ruku na usmířenou, ale později si přiznal, že měl sto chutí prohnat mu hlavou kulku.

	Ronsivallův životní příběh vešel do historie kriminalistiky pro neobyčejný konec. Všichni si mysleli, že zabiják, lupič, vyděrač a bůhvíco ještě nemá svědomí ani srdce. Pak se ukázal opak. Ronsivalle udělal svou poslední životní chybu. Kdosi mu dal typ, že každý čtvrtek ve dvanáct třicet chodí jistá pokladní s penězi na mzdy z banky do podniku. Mívá v tašce takových třicet tisíc dolarů. Ronsivalle si na ni počkal, ukradl jí jen dva tisíce, víc v aktovce nenesla. Navíc se bránila a křičela jako pominutá, že ji až za dvěma rohy slyšel strážník, přiběhl a nasadil Ronsivallovi želízka.

	Na stanici ho vyslechli, postavili před vyšetřujícího soudce, ten ho na kauci 500 dolarů pustil na svobodu. Případ byl jasný, Ronsivallovi nezbývalo než se přiznat, byl přistižen při činu. Mohl se sebrat a začít pod jiným jménem nový život. Jenže Luigi byl Sicilan a nemohl žít jinde než mezi svými. Nemohl večeřet u MacDonalda a pochutnávat si na hotdogu, měl rád pizzu a atmosféru sýrem a česnekem navoněné pizzerie. Udělal však velkou chybu a věděl, že mu ji kolegové neodpustí.

	Nemohl se vrátit na Knickerbocker Avenue, posadit se do Café Scopello nebo do Mille luci a říct: Podívejte se, ragazzi, nemám na advokáta, půjčte mi pár tisíc dolarů, až budu mít, tak vám je vrátím. Okradl ženu, a to mu žádný Sicilan neodpustí.

	Ronsivalle ztratil svou zlodějskou čest, a tak se pokusil o poslední zoufalý tah. Poslal výhrůžný dopis bankéři mafie Michele Sindonovi, v němž ho neprosil o pomoc, ale oznámil mu, že od něj čeká do dvou dní dvacet tisíc dolarů. Když je nedostane, půjde na nejbližší policejní stanici a všechno vyklopí. Sindona neodpověděl, zřejmě byl už v té době sám na cestě do kriminálu, a Ronsivallle svou výhružku splnil. Vešel do budovy policejního prezídia v brooklynské Páté ulici a řekl:

	„Jmenuji se Luigi Ronsivalle, prego, zavolejte na FBI a řekněte, že já jsem se přišel udat sám.“

	Detektiv Dough Le Vien se z kajícníka snažil dostat, co se dalo. Ronsivalle povídal a povídal, nakonec však z jeho přiznání zůstal neslaný nemastný guláš. Mnohé na sebe nenavazovalo, v některých případech scházely přesvědčivé důkazy, a tak se soudci nakonec podařilo odsoudit ho pro vraždu jakéhosi kuchaře a pro pokus o vraždu státního návladního. Bez slávy a bez potlesku, novináři si procesu ani moc nevšimli, odvedli Ronsivalla za mříže.

	Tím však jeho životní cesta ještě neskončila. V dubnu 1985 byl na žádost státního návladního Rudolpha Giulianiho, náčelníka oblasti Southern District, podmínečně propuštěn, pod policejním dozorem s manželkou a třemi dcerami převezen na neznámé místo, kde byl střežen, aby mohl později vystoupit jako svědek v procesu Operace Pizza.

	Když měl svou velkou zpověď před porotou a novináři za sebou, celou výpověď odvolal. Začali s ním toto rozhodnutí probírat a hledali důvody. Odvolal i ono odvolání. Když se ho zeptali proč, odpověděl, že ho policie k výpovědi donutila. Všem se zdálo, že to nemá v hlavě v pořádku. Lze snad tvrdit, že to měl v hlavě v pořádku předtím?

	






TAJNÝ AGENT

	PISTONE
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	Jsou svědci dobří a špatní, ochotní a zatvrzelí, před soudem se objevují poťouchlíci, přesvědčení, že dokážou zmást i nejchytřejšího státního žalobce nebo obhájce s bohatou praxí. Joseph Pistone byl svědek problematický. Dokonce tak i vypadal. Měl holou hlavu a velmi výrazný nos, jakému se může říkat raťafák. Pocházel z Itálie. Byl osmahlý, i když celý rok nevyšel na slunce a v jeho vystupování vadilo cosi nejistého, ale nedefinovatelného, jak tomu bývá u lidí, kteří mají stále studené, zpocené ruce.

	V přípravě procesu sehrál významnou roli. Postavil se před soudce Levala a uklonil se. Při výslechu se choval jako žák na stupínku.

	„Jak dlouho pracujete u FBI, pane svědku?“ zeptal se ho čtvrtý člen skupiny žalobců Robert Bucknam.

	„Sedmnáct let, pane.“

	„Řekněte nám něco o svém zvláštním poslání.“

	„Vybrali mě, abych se potopil mezi mafiány.“

	„Kdo vás vybral?“

	„Šéf. Asi proto, že se jim podobám. Dali mi jméno Donny Brasco a vystupoval jsem v roli italsko-amerického lupiče. Měl jsem na nové jméno všechny papíry. Dostal jsem byt, auto, řidičák.“

	Choval se přesně jako zámožný kasař. Chodil do nočních podniků, kde vysedávali mafiáni, vytahoval se jako nafoukaný nabob, kterému nezáleží na stovce. Sem tam utrousil poznámku o svých minulých úspěších. U piva a u whisky se spřátelil s darebáky z podsvětí. Dokázal je přesvědčit o svých kvalitách. A projevil zcela nenápadně, ale přece jen ochotu pustit se zase do něčeho zajímavého.

	„Pak jsem se seznámil s Tonym Mirrou.“

	„Kdy to bylo?“

	„V březnu sedmdesát sedm.“

	„Kdo byl Mirra?“

	„Jeden z mnoha soldati Bonannovy rodiny. Patřilo mu bistro The Bus Stop Luncheonette v Little Italy. Ale uprostřed Manhattanu měl ještě jeden podnik, Cecil’s Night Club.“

	Potloukal se po lokálech, seznámil se s několika podobnými, ale musel počkat pár týdnů, než se setkal s Lefty Ruggierem.

	„Lefty se vlastně jmenoval Benjamin Ruggiero. Seznámil jsem se s ním v Clubu na Madison Street, kde přijímal ilegální sázky.

	Řekl: Tohleto je můj přítel, z čehož vyplývalo, že za mě ručí. Takže jsem měl kumpána, s kterým jsem mohl něco začít.“

	V New Yorku jsou stovky malých špeluněk o jedné místnosti s barovým pultem, kde přijímají sázky. Nad vchodem bývá honosná firma a pod ní upozornění, že vstup je povolen pouze členům klubu. Kdyby někdo neuměl číst nebo zákaz přehlédl, stojí u dveří jeden nebo i dva přežvykující siláci, kteří vpustí dovnitř jen známé hosty. Síť klubů, kde se přijímají sázky, hlídá mafie, ochraňuje jejich majitele a pochopitelně od nich za tu službu vybírá desátek.

	„Lefty Ruggiero mi prozradil, že pracuje pro Bonannovu rodinu. Jeho přímým šéfem byl Domenico Napolitano, zvaný Sonny Black. Měl rajón v Brooklynu. Pár bloků od Leftyho klubu měl hlavní stan Bonannův capo Nicholas Marangello, známý jako Brýlatý Nicky. Taky on byl majitelem jednopokojového lokálu s honosným jménem Toyland Social Club. Než jsem se s ním sešel, dal mi Lefty dobrou radu: Brýlatý Nicky není jen tak někdo. Je třeba chovat se k němu uctivě. Když vstoupím do jeho podniku, mám zůstat stát a čekat, až mě osloví. Když vyřídím svou věc, musím se uklonit a vypadnout. Ani nápad, abych tam přešlapoval.“

	Zase se opakoval známý rituál. Do Toyland Social Clubu šel Pistone s Ruggierem. Ten ho představil povinnou formulí: Toto je můj dobrý přítel Donny Brasco. Čímž ho doporučil a zaručil se za něj. Agent FBI měl štěstí. Lefty ho totiž začal školit. Vykládal mu, jak se má chovat k ostatním členům mafie, co má říkat a co nesmí, že má s ostatními členy newyorského podsvětí jednat s úctou a respektem. Nedělal to proto, že byl lidumil, počítal s tím, že bude od šikovného kasaře dostávat povinný desátek.

	Agent FBI věděl, co se sluší a patří. Nejdřív mu daroval auto, později mu tu a tam vtiskl do dlaně briliant. Neříkal, odkud je má, a Ruggiero se ho na to neptal. Taková měla mafie pravidla. Lupič odevzdával dobrovolně kmotrovi, který nad ním držel ochrannou ruku, polovinu lupu.

	Soudci a porotci se od Pistona dověděli, že kmotři dbají na to, aby jejich poddaní chodili oholeni, ostříháni a aby se denně myli. Měli být oblečeni dobře, ale ne nápadně, v hospodách se nesměli opíjet a tropit výtržnosti. Měli zakázáno začínat si s pochybnými holkami. V Den matek povinně nosili maminám kytice.

	„Jednou v létě mě poslali s Leftym na Mulberry Street, kde jsme měli před vchodem restaurace Casa Bella držet stráž. Uvnitř totiž obědval kmotr Bonannovy rodiny Carmine Galante. Lefty měl vztek, že musí dělat stojku, a řekl, aniž se ohlédl, jestli to někdo neslyší, že je to pěkná svině. Neřekl jsem na to nic, ale navrhl jsem, že bychom nemuseli stát venku jako pitomci a mohli jít hlídat do vnitř. Lefty se do mě pustil, že to vůbec nepřichází v úvahu. My dva jsme jen obyčejní pisciotti–pěšáci, uvnitř nemáme co dělat.“ Carmine Galante byl despota, vrah a rafinovaný zločinec. Obklopoval se podobnými. Své spolupracovníky, a bylo jich možná několik set, si vybíral sám, mnohé z nich importoval ze Sicílie. Věřil jen svým krajanům, ostatní si držel od těla. Lefty však bral přítele Brasca do mafiánské společnosti a tajný agent FBI tak měl možnost poznat některé překupníky drog, distribuční střediska, později mohl sestavit seznam aspoň některých prodavačů.

	Podle pravidla, že ani ten nejchytřejší tajný agent nemá patent na štěstí, přeložilo vedení FBI v létě 1977 Pistona do Kalifornie. Se známostmi z New Yorku měl reálnou šanci dostat se rychle mezi členy podsvětí Západního pobřeží.

	„Leftymu jsem řekl, že je v New Yorku v poslední době lupičů jak máku, vypravím se na nějaký čas na Západní pobřeží a poohlédnu se tam po nějaké pořádné ráně.“

	„Stýkal jste se dál s Ruggierem?“ zeptal se prokurátor.

	„Dbal jsem na to. Byl to můj učitel a vděčil jsem mu za to, že mě uvedl do ctihodné společnosti. Několikrát jsem letěl do New Yorku a přivezl jsem mu dárky.“

	„Jaké dárky?“

	„Většinou prachy. Ale párkrát taky šperky, aby to vypadalo, že dělám dál své řemeslo. A pak, Lefty byl vyžírka. Když jsme se seznámili, tak mi vykládal, že si můžu u Bonannů vydělat kolem třiceti tisíc za týden. Jakživ jsem od něj neviděl ani cent. Vždycky jsem za něj jen platil. V hospodě neměl ani floka, ještě si ode mne půjčil, dokonce jsem za něj musel zatáhnout telefonní účet. Totiž ne já, ale FBI. A řeknu vám, že podle nahrávek, co jsme natočili, kecal jak stará drbna. Ale občas se přece jen podřekl a pro nás měla každá maličkost velkou cenu.“

	Role agenta FBI mezi mafiány je bezpochyby zkouška nervů. Tak jako špión převlečený za soukromého docenta musí vážit každé slovo a ani ze sna se nesmí podřeknout, tak i agent FBI se mezi lupiči musí chovat jako gangster. Když však už má vybudovánu pozici, jako měl Joseph Pistone, byl by hřích nevyužít příležitost.

	Kmotři mafie bohatli, na prodeji omamných drog vydělávali bez práce milióny, začali se tedy opičit po velikánech průmyslu či obchodu a chtěli žít jako aristokrati. Koupili si vily, jezdili v posledních modelech nejdražších automobilů, vydržovali si milenky, kterým platili za přízeň statisíce. A stále častěji se stěhovali na Floridu. Někdy jen na čtrnáct dní do dobrého hotelu, jindy nastálo, nejdřív do pronajaté zařízené vily s bazénem, a když už ochutnali sladký život, do vlastních přímořských paláců. Na Floridě pořádali oslavy, ale i pracovní konference. A Miami, Tampa a ostatní střediska zábavy se stala výnosným odbytištěm drog.

	Tajný agent FBI Pistone se jako Donny Brasco přestěhoval z kalifornského pobřeží na floridské.

	„Samozřejmě že jsem se napřed poradil s kamarádem Leftym. Řekl jsem mu, že se chci poohlédnout po novém rajóně. V mém oboru není vhodné pracovat delší dobu na jednom místě. Zařídím si v Tampě noční klub, budu tam mít hernu pro pracháče, a když to půjde, tak taky sázkovou kancelář.“

	Lefty Ruggiero byl zřejmě nápadem nadšen. Nejenže nic proti plánu nenamítal, ale hned, když mu Brasco z Floridy zatelefonoval, sedl na první letadlo a objevil se v Tampě. Noční klub, který zatím ještě neměl ani jméno, se mu tak zalíbil a plány šikovného Braska se mu zdály tak přitažlivé, že nejen se vším souhlasil, ale hned si zajistil podíl na provozu sázkové kanceláře. Vrátil se do New Yorku, referoval šéfovi Sonnymu Blackovi a vychválil podnikavost chytrého Braska do nebes. Taky Sonny Black se hned vypravil do Tampy na inspekci. I on byl nadšen nočním lokálem, pronajatým realitním makléřem z pověření FBI, a taky si zajistil podíl na zisku.

	Brasco se přestěhoval do rajónu kmotra Sama Trafficanta. Ten se dozvěděl o opovážlivci, který se bez svolení vetřel do jeho hájemství, a začal zuřit. Pověřil své špicly, aby zjistili, co je to za drzouna, který se přistěhoval do Tampy.

	„Měl jsem štěstí,“ prohlásil agent Pistone. „Když se v lokále objevili dva dvoumetroví chlapi s malými hlavami a dělali na mě ramena, zmínil jsem se jen tak mimochodem o svém příteli Sonny Blackovi. A byl pokoj. Víc už se u mě nikdo z konkurence neobjevil. Asi si to vyřídili mezi sebou.“

	„Jak dlouho jste ten podnik provozoval?“ zeptal se prokurátor.

	„Do července 1979. To mně zatelefonoval Lefty a řekl mi, abych se podíval do novin. Na titulní stránce byla reportáž o zavraždění Carmina Galanta a těch ostatních na dvoře restaurace Joe and Mary’s. Když jsme se pak sešli, tak mi Ruggiero ještě prozradil, že původně měli odstřelit taky Nickyho Marangella, dalšího sotto capo Mika Sabellu, ale v poslední chvíli prý rozsudek změnili a ti dva byli degradováni ze šarže capo na obyčejné piccioni.“

	Brooklynský magistrát je v Joralemon Street. Ta ulice je pozoruhodná snad jen tím, že většina domů má požární žebříky přímo na průčelí. Snad proto ty domy vypadají jako nedostavěné. Obvodní prokuratura sídlí v pátém patře a nad ní jsou už jen ateliéry. V pátek 31. července 1979 se nepohledný barák stal předmětem pozornosti novinářů. Mělo se utajit, ale nepodařilo se to, že prokurátor pozval k výslechu dva svědky vraždy v restauraci Joe and Mary’s, aby se pokusil zjistit, kdo vlastně byli ti dva zakuklení zabijáci, kteří po masakru stačili zmizet.

	Cesare Bonventre a Baldo Amato přijeli jedním vozem, tři další členové mafie, Toto Catalano, Giuseppe Ganci a Santos Giordano, druhým. Všichni se, fotografováni ze všech stran, odebrali k výtahu a vyjeli do pátého patra. Doprovázel je obhájce Mario Malerba, který jim pochopitelně přesně řekl, jak se mají chovat. Vystupovali velice slušně, ale nic si nepamatovali. Oba strážci Carmina Galanta, kteří bezmocně přihlíželi, jak jim dva neznámí maskovaní muži zabíjejí jejich chlebodárce, byli prý v té chvíli tak vystrašení, že nestačili reagovat. Prokurátor byl bezmocný. Za necelé dvě hodiny je propustil, a tak zase všichni i s doprovodem odjeli domů.

	Po Galantově smrti se v Knickerbocker Avenue mnohé změnilo. Toto Catalano převzal otěže nad novými sicilskými přistěhovalci. Stal se regionálním kmotrem, což znamenalo v jeho kariéře velký skok. Měl nad sebou jen velkého šéfa Philipa Rastelliho, jenže ten právě seděl ve vězení. Cesare Bonventre byl vyznamenán titulem capo a později se zjistilo, že byl nejmladším v této šarži. Víme taky, že se oba strážci objevili jako dozor v herně Caffé del viale zavražděného Licaty.

	Donny Brasco-Pistone zatím spolupracoval s Bonannovými. Na jaře 1980 měl dokonce velmi dobrou pozici. Udělal dobře, že se spojil se Sonnym Blackem. Ten totiž získával stále větší moc a nehodlal se jí vzdát. On a jeho přátelé byli pro jmenování Philipa Rastelliho kmotrem Bonannovy mafiánské rodiny, což byla významná, ale i výnosná funkce. Ale část oblastních pohlavárů byla proti. Jmenovali se Alphonso Indelicato, Domenico Trinchera, Philip Giaccone a Cesare Bonventre.

	Sonny Black s přívrženci byl v menšině. Proto se obrátil se žádostí o pomoc na jiné newyorské kmotry. Na jeho stranu se přidal velmi vlivný šéf Colombovy mafiánské rodiny Carmine Persico a Toto Catalano. Nezjistilo se, kde a jak se domlouvali nebo hádali. V noci 5. května 1981 však tři protivníci Indelicato, Trinchera a Giaccone zmizeli. Koncem května objevili chodci Indelicatovu mrtvolu v bahně v Queensu. Neznámý vrah ho připravil o život třemi výstřely do hlavy a do zad. Mrtvoly obou ostatních se nenašly.

	„Zavolali mě pár dní po vraždě těch mafiánských pohlavárů,“ vypověděl agent FBI Pistone, „abych se vrátil do New Yorku.“

	„Kdo vás zavolal?“ zeptal se prokurátor.

	„Sonny Black. Řekl mi, že se dozvěděl, že Indelicatovi se podařilo zmizet a potopit se, a hned mi nařídil, abych mu roztřískal hlavu, kdyby se objevil.“

	„Co vlastně provedl, že ho mafie odsoudila k smrti?“

	„Sonny Black mi řekl, že se zbláznil, nemá všech pět pohromadě a mohl by kecat. Indelicato byl totiž těžký narkoman. Bral kokain a říkalo se, že ho ten špás stojí tři tisíce dolarů denně.“

	Samozřejmě že Brasco-Pistone všechno hlásil svému styčnému důstojníkovi. Na FBI svolali poradu a rozhodli, že Donny Brasco zmizí a objeví se opět agent FBI Pistone.

	„Odevzdával jsem vždycky jména a adresy mafiánů anebo podezřelých postav z newyorského podsvětí. Sledovali je, odposlouchávali jejich telefony a teď se rozhodli, že je zatknou. Výjimečnou šanci dostal Sonny Black. Nechali ho ještě běhat, mysleli si, že nás přivede na zajímavou stopu. Ale Sonny nám upláchl. Jednou jsem jel kolem jeho domu a viděl jsem, že holubník na střeše je opuštěný. Sonny byl velký darebák, měl na svědomí mnoho zločinů, strašně však miloval zvířata a na holuby si moc potrpěl. Vždycky, když se kvečeru vrátil domů, vylezl na svůj balkónek na střeše a mával hejnu vybraných holubů, kteří kroužili, létali a vraceli se. Bylo mi jasné, že je on sám nebo někdo jiný vyvraždil. Jinak by byli doma. V té chvíli jsme přestal věřit, že Sonny Black Napolitano ještě žije. Až za rok našli policajti na Staten Islandu v bahně potoka jeho zpráchnivělou mrtvolu.“

	






PRADLÁK

	ŠPINAVÝCH PENĚZ
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	Salvatore Amendolito měl v mafii důležitou funkci a taky podle toho vystupoval. Byl to zkrachovaný bankéř v roli spallone – pradláka špinavých peněz. Předstoupil před soudce Levala a vypadal spíš jako dobře situovaný aristokrat nebo průmyslník, který nemá starosti s odbytem svého zboží, ale ne jako podvodník. Všechno, co měl na sobě, bylo velmi drahé, ale na první pohled to nikdo nepoznal. Oblek měl z prvotřídního mohéru, boty v ceně deseti párů obyčejných, košili na míru s vyšitým monogramem. Mluvil přeslazeným hlasem, jakým čerti našeptávají pannám sprosťárny. Celkový dojem byl prvotřídní. Ten, kdo ho neznal, byl ochoten uvěřit každému jeho slovu.

	Soudce Leval věděl své o svědkovi, který stál na pódiu jako socha milovaného státníka. Nejdřív ho zavřeli pro malé podvody, pak se dostal ve své rodné Itálii v roce 1969 znovu za mříže. Trest si odseděl, prošel s kufříkem a směšně malými úsporami vězeňskou branou a zmizel. Objevil se ve Spojených státech a v Itálii se o něm povídalo, že pracuje pro mafii, ta mu dala možnost začít v Americe nový život.

	V rejstříku FBI měl Amendolito několik záznamů. V Itálii byl v roce 1969 odsouzen pro podvod, pak ještě jednou za to, že přetočil nazpět tachometr s ujetými kilometry vozu z půjčovny. Potřetí ho v jeho rodné zemi odsoudili v nepřítomnosti, když už byl v bezpečí ve Spojených státech, za spolupráci s mafií na čtyři roky do vězení.

	Ani v novém působišti se nechoval jaksepatří. V roce 1983 ho zatkli v New Orleansu a obvinili z porušení devizových předpisů, a přistihli ho i při obchodování s heroinem. Agenti FBI Amendolitu zmáčkli, ten pár dní odolával, pak se vzdal. Slíbili mu beztrestnost, on se jim za to dobrodiní měl odvděčit svědectvím proti svým kumpánům z mafie.

	„Jaké je vlastně vaše povolání, pane Amendolito?“ zeptal se svědka státní žalobce Louis Freeh.

	„Finančník,“ odpověděl pyšně.

	„Chcete snad říci, že jste pracoval jako bankéř?“

	„Ne, pane prokurátore, já jsem podnikal. Víte, přijel jsem do Spojených států, protože jsem měl vynikající nápad.“

	„Kdy jste přijel?“

	„V sedmdesátém sedmém. Řekl jsem si, že budu prodávat ryby ulovené v americké části severního Atlantiku. Pečlivě se po výlovu zabalí a během noci letecky dopraví do Evropy. Ráno budou čerstvé na pultech.“

	„Uskutečnil jste svůj plán?“

	„Bohužel, pane prokurátore, bohužel. Začalo to nadějně, ale pak jsem se dostal do finančních potíží.“

	„Můžete nám je blíž vysvětlit?“

	„Milerád,“ řekl ke všemu ochotný svědek. „Mělo se létat do Bruselu a do Milána. Proto jsem založil nejdřív jen dvě, ale potom ještě třetí obchodní společnost. Byly na sobě nezávislé, ale měly spolupracovat. Jmenovaly se Overseas Business Service Inc., International Fish Services a třetí byla International Fish Company.“

	„Všechny patřily vám?“

	„Ne tak docela, pane prokurátore, a hned vám řeknu proč. Já jsem se totiž na nějaký čas dostal do finančních potíží. Měl jsem sto tisíc dolarů dluhů, musel jsem je splatit a dlužil jsem taky nějaké daně. No a tak jsem byl hrozně rád, že jsem se setkal se dvěma krajany. Chtěli mi pomoct. Řekli, že by měli zájem o leteckou dopravu těch ryb do Palerma.“

	„Dopravovat ryby z Ameriky do Palerma? Cožpak jich v tamějších vodách není dost?“

	„Jak se to vezme, pane prokurátore. Je a není. Atlantické ryby jsou jiné a lacinější.“

	„Kdo byli ti vaši dva zachránci?“ zeptal se Louis Freeh.

	„Giorgio Muratore a Mario Di Pasquale. Opravdu chtěli posílat ryby z New Yorku do Palerma.“

	„Anebo to jen říkali. Pane svědku, my dobře víme, kdo je Muratore. Chtěl transportovat ryby, anebo drogy?“

	Agenti amerického Federálního vyšetřovacího úřadu věděli, že ve spisech nadepsaných jménem sicilského pašeráka je fotografie, na níž je zachycen na palermském náměstí Piazza Politeana společně se Salem Catalanem. Odposlechová četa natočila telefonický rozhovor Muratora s jakýmsi mužem, kterému říkal Ciccio l’Americano. Později se podařilo vyšetřit, že Ciccio je vlastně obžalovaný Castronovo, sedící při procesu ve třetí řadě.

	„Jak se měl Muratore podílet na obchodu s rybami?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Podle jeho návrhu jsem měl přebírat zásilky v New Yorku, nedaleko letiště John F. Kennedy International Airport.“

	„Říkáte, že jste měl. Vy jste je nepřebíral?“

	„Řekl jsem mu, že musím osobně dohlížet na správné zmrazení a zabalení čerstvých ryb, protože jinak bych nemohl ručit za jejich kvalitu.“

	„Kdo měl zásilky ryb přejímat v Evropě?“

	„Letěl jsem do Milána a tam jsem se domluvil s vedoucím pobočné firmy Finalgest Salvatore Miniatim. Je to seriózní švýcarská firma a Miniati je schopný obchodník. Navrhl jsem mu spolupráci a on slíbil, že nám bude dělat evropského reprezentanta.“

	Agenti FBI si ověřili, že Miniati pracuje jako pradlák špinavých peněz, je tedy málo pravděpodobné, že by měl zájem o obchod s rybami. Amendolito se vrátil do Spojených států a Miniati ho za několik dní zavolal telefonicky. Teď se teprve ukázalo, jak je to s čerstvými rybami pro evropské labužníky. Odposlouchávači se dozvěděli, že jde o tajný, leč pravidelný transport dolarů některých majitelů newyorských a newjerseyských pizzerií na konto jisté sicilské stavební firmy. Miniati tvrdil Amendolitovi, není však vyloučeno, že toto sdělení bylo určeno agentům FBI, že jde o půjčku krajanů usídlených v Americe známým v Palermu. Peníze potřebují na stavbu hotelu pro turisty; až bude v provozu a bude vydělávat, dostanou je američtí věřitelé zase stejnou cestou zpět. Byla to podivná půjčka. V hotovosti a bezúročná, ale hlavně nezdaněná.

	„Miniati mi řekl, že nechtějí za půjčku úroky,“ prohlásil Amendolito a tvářil se jako bezelstné dítě. „Řekl mi, že peníze půjdou nejdřív do Švýcarska. Tamější bankéři se pak postarají o jejich další převod. S tím jsem už neměl mít nic společného.“

	„O jakou částku šlo?“ zeptal se Louis Freeh.

	„O devět miliónů dolarů.“

	„Komu byly určeny? Kdo je měl dostat na Sicílii?“

	„Jmenuje se Oliviero Tognoli. Je to velice bohatý sicilský podnikatel. Nebyly však jenom pro něj.“

	„Pro koho tedy?“

	„Pro skupinu byznysmenů, kteří nechtěli být jmenováni. Tognoli měl dispoziční právo a jejich plné moci.“

	„Znáte členy té skupiny?“

	„Slyšel jsem jen, že to jsou podnikatelé ze Sicílie, ale taky ze Spojených států a že je Tognoli jenom prostředníkem.“

	„Nezdálo se vám to podezřelé?“

	„Jistě, pane prokurátore. Hlavně proto, že peníze pocházely ze zisků amerických pizzerií. Tak jsem se snažil zjistit, jestli vůbec jde o čisté peníze.“

	„A zjistil jste?“

	„Ověřil jsem si, že je všechno v nejlepším pořádku. Ty peníze vydělali Sicilané v New Yorku ve svých pizzeriích a chtěli je investovat doma.“

	„Pane svědku, vy jste v červnu 1980 dostal od Tognoliho telefonní číslo muže, s kterým jste se měl spojit a domluvit podrobnosti toho obchodu. Kdo to byl?“

	„Říkal si Frank Ciccio.“

	„To ale bylo krycí jméno. Kdo byl ten muž ve skutečnosti?“

	Ani tato otázka ho nepřivedla do rozpaků. Možná že ji čekal. Jednou muselo dojít k přímé konfrontaci a on musel vědět, že to bude velmi nepříjemná chvíle. Nedal to na sobě znát. Stál, ani se nehnul, zpříma hleděl na soudce Levala a bez zaváhání odpověděl:

	„Obžalovaný Castronovo.“

	Soudní procesy jsou dramata inscenovaná na jevišti soudní síně. I zde jsou režisérem naplánované příchody a odchody aktérů do zákulisí, i při soudním líčení se vyskytují jímavé monology, určené divákům v lavici porotců. I v soudní síni jsou přestávky a překvapivé pointy na konci jednotlivých dílů. Každá konfrontace je malým výstupem ve hře. Svědek se otočil ke třem řadám lavic s obžalovanými. Jako by si to se soudcem domluvil, zvedl paži a ukázal prstem do poslední řady. Tam seděl mezi Salem Grekem a Gaetanem Mazzarou malý chlapík s kučeravými vlasy – Frank Castronovo. Vstal a rozhlédl se, div že se neuklonil, po chvíli, aniž by ho někdo vyzval, zase se posadil mezi kolegy.

	„Vystupoval pod jménem Frank Ciccio?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Ano, pane prokurátore.“

	„Proč jste se s ním setkal?“

	„Chtěl poslat do ciziny tři sta tisíc dolarů.“

	„Měl jste se postarat o převod?“

	„Tognoli mi řekl, abych mu pomohl.“

	„Udělal jste to?“

	„Řekl jsem mu, aby si koupil za celou částku bankovní šeky, každý jen do výše deseti tisíc, že je pak může telegraficky převést do Švýcarska.“

	„Proč právě desetitisícové šeky?“

	„Podle federálního zákona nemusí být šeky do deseti tisíc dolarů při převodech do zahraničí ohlášeny. Jenže Castronovo mi odpověděl, že ho to nezajímá. Tognoli mu řekl, že se o to postarám, jemu je jedno jak.“

	„Kolik jste dostal za tu transakci?“

	„Osmadvacet tisíc. Z toho jsem ale musel zaplatit výlohy transportu, takže mi moc nezbylo.“

	„Zapsal jste převod do svých účetních knih?“

	„Jistě, pane prokurátore. Vy to přece víte!“

	Vedl si dvojí účetnictví. V oficiálních knihách transakce tohoto druhu nebyly zaneseny. Měl však ještě tajnou účetní knihu, do níž si pečlivě zapisoval černé obchody. A právě ta se dostala do rukou agentů FBI. Soudce Leval a nakonec i prokurátoři o záležitosti věděli, pro soudní líčení však bylo třeba, aby to Amendolito přiznal před porotci.

	Jeho nekalé kšefty se prozradily náhodou. Agenti FBI měli štěstí a podvodník Amendolito udělal tu pověstnou nepatrnou chybičku, za kterou velmi draze zaplatil. V červnu 1983 odjel ze Spojených států snad na Sicílii, aby tam dojednal další obchody. Zapomněl však zaplatit majiteli kancelářských místností nájemné. Pan domácí se sebral a šel na policejní stanici, kde dlužníka udal. Policie prohledala v Amendolitově nepřítomnosti, nikdo totiž nevěděl, kde je a kdy se vrátí, jeho kancelář a našla tajný účetní deník. Amendolito prohrál svou nedbalostí vše a agenti FBI slavili v tomto případě úspěch.

	Způsob praní špinavých peněz, zisku z obchodu s drogami, byl v zásadě prostý. Pár mil ze Staten Islandu přes most Outerbridge Crossing je satelitní městská aglomerace Menlo Park Terrace, s velkým obchodním střediskem, s parkovišti pro několik desítek tisíc vozů. Leží už na území státu New Jersey. Na výhodném frekventovaném místě je známá restaurace Roma s italskou kuchyní.

	Spolumajitelem byl Frank Castronovo. Tam začínaly akce praní špinavých peněz získaných za prodej drog. Amendolito v nich hrál jednu z hlavních rolí. On tyto operace řídil. Ukázalo se, že to dělal dobře. Zpočátku systém fungoval bez chyby.

	„Castronovo obyčejně ty prachy nacpal do kartónu od whisky nebo džinu. Přijel jsem do restaurace, něco jsme si nalili, pak jsem ty krabice prohlídl, převzal a naložil do svého kombi,“ řekl Amendolito.

	„Kolik jste převážel?“

	„Jak kdy, pane prokurátore. Většinou to bylo sto tisíc, ale všechno v pětkách, desítkách a dvacítkách. Hromada peněz. Kartóny těžké jako hrom. No, a pak jsem je odvezl do některé větší banky. Tam jsem je deponoval. Vyplnil jsem papíry potřebné pro převod a částku jsem poslal telegraficky do zámoří. Jako příjem obchodníka, který ty peníze přiznal a zdanil.“

	„Nikdy se vás nikdo nezeptal, co je to za peníze a proč je převádíte?“ zeptal se naivně prokurátor.

	„Pane doktore, prosím vás! Musíte přece vědět, že to není možné. Bankovní úředník, který by se odvážil položit tak hloupou otázku, by ještě týž den vyletěl. Nemusím nikomu věšet na nos, odkud mám peníze a proč je převádím do Evropy. Víte, kolik takových bankovních transakcí provádějí prostředníci a skutečný majitel zůstává v zákulisí?!“

	„Dejme tomu, ale řekněte nám, jak jste ty částky převáděli.“

	„Otevřel jsem si u několika bank běžné účty.“

	„Konkrétně kdy a kde?“

	„Pár dní předtím, než jsem jel pro kartóny. Měl jsem účty u dvanácti bank na Lower Manhattanu a v Brooklynu. V den, kdy jsem peníze převzal, jsem si vybral z těch dvanácti ústavů deset a v každém jsem koupil jednu platební poukázku na deset tisíc dolarů. Celkem jsem tedy měl papíry na sto tisíc. S těmi jsem šel do čtyř mezinárodních bankovních domů City Bank, Lavoro Bank, Swiss Bank Corporation a Crédit Suisse, odkud jsem telegraficky převedl poukázky na švýcarské konto.“

	„Bylo na vaše jméno?“

	„Ne, pane prokurátore, nebylo na žádné jméno. Bylo to číselné konto.“

	„Kdy jste si je otevřel? Byl jste osobně ve Švýcarsku?“

	„Číslo jsem dostal od Tognoliho a Miniatiho.“

	„Kolikrát jste provedl takovou transakci?“

	„Přesně vám to nepovím, ale dvě data si pamatuju. Jedenáctého a čtrnáctého července jsem dvakrát posílal po sto tisících.“

	„Komu patřily?“

	„Nevím, čí to byly peníze, ale dostal jsem je od Castronova. A za týden se ozval znovu. Řekl mi, že akci zopakujeme. Tentokrát jsme se sešli v jednom motelu v New Jersey, kde mi předal čtyři kufry s pěti sty padesáti tisíci dolary v použitých pětkách, desítkách, dvacítkách. Vzal jsem to nejdřív domů, pak jsem se spojil se šéfy v Itálii a počkal jsem na jejich instrukce.“

	Frank Castronovo seděl na lavici obžalovaných bledý jako stěna a otíral si zpocené čelo. Musel mít pocit, že ho natahují na skřipec. Jeho finanční eskamotér, kterému na slovo věřil, prozradil všechno do poslední podrobnosti, takže od té chvíle by mohl zastávat funkci pradláka kterýkoliv soudní zřízenec přítomný v soudní síni. Tak to bylo snadné. Tak málo kombinačních schopností nebo ekonomického vzdělání bylo k tomu zapotřebí. Ten, kdo navrhoval předpisy o převodech do zahraničí, nechal darebákům pootevřená dvířka. Vešli do bludiště nařízení a spěchali rovnou k východu, protože si našli správnou pěšinu.

	Jedna z nich vedla do kancelářských místností firmy Finagest na Manhattanu, kde pracoval jistý pan Lanfranchi. Amendolito dostal jeho adresu, navštívil ho, vysvětlil mu, oč jde, a Lanfranchi se spojil s ústředím firmy v Luganu.

	„Chvíli jsem čekal. Když se domluvili, tak mi řekl, abych ty peníze dopravil do budovy World Trade Center a odevzdal je u Conti Commodity Services.“

	„Zatelefonoval jste tam nejdřív, nebo jste tam šel rovnou?“ zeptal se svědka prokurátor Freeh.

	„Ne, nejdřív jsme se ještě sešli. Lanfranchi pronajal v půjčovně vůz, přijel ke mně, naložili jsme kufry a jeli do World Trade Center. Měl jsem tenkrát strach, jezdili jsme po newyorských ulicích s hromadou malých dolarových bankovek a neměli jsme ponětí, co bychom řekli, kdyby se nás někdo zeptal, kde jsme je vzali. Byla to moc nepříjemná situace.“

	„Předali jste je Firmě Conti?“

	„Právě že ne. Když jsme ty čtyři kufry dotáhli z výtahu do jejich kanceláře, chytil se disponent za hlavu a řekl, že takovou hromadu malých bankovek vůbec nemůžou převzít. Nejsou na to zařízeni. Kdo by je spočítal. Poslali nás do filiálky Chase Manhattan Bank, která byla jen o kousek dál. A zase jsme ten poklad táhli v ruce. Ani tam jsme neuspěli. Museli jsme do hlavní budovy banky na křižovatce Pine Street a William Street.“

	„Jak jste tam ty peníze dopravili?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Vzali jsme si taxíka. Z přízemí haly jsme zavolali příslušného úředníka a ten nás poslal do suterénu, kde byly počítací stroje. Tam jsme se dozvěděli, že jsou všechny počítačky bankovek na celou směnu obsazeny. Řekli nám, abychom to zkusili zase zítra.“

	Svědectví pradláka peněz Amendolita se podobalo filmové grotesce, a přece bylo pravdivé. Ti dva putovali s kufry naditými dolary newyorskými ulicemi, skončili znovu v Amendolitově bytě, kde přespali. Druhý den jiným půjčeným vozem prokličkovali přecpanými třídami New Yorku, nakonec těžké kufry dovlekli k počítacím strojům. Otřeli si zpocená čela, šli si sednout do bankovní haly, kde se od úředníka s vyhrnutými rukávy dozvěděli, že do pěti a půl miliónu schází 2 500 dolarů.

	Prokleli všechny majitele pizzerií. Některý z nich ty dva a půl tisíce ukradl. Proto se Amendolito rozhodl, že je do balíku přidá ze svých, aby už konečně měl pokoj.

	„Pak už šlo všechno normálně,“ řekl. „Finagest částku přijal a převedl ji nejdřív na své konto u švýcarské banky Credit Suisse v Luganu.“

	Tam se velká částka rozdrobila na malé a zmizela v množství příkazů, poukazů, převodů a zinkasovaných šeků. Pak se dolary objevily jinde. Třeba jako čistá investice solidně vyhlížejícího obchodního podniku, v jehož zákulisí stáli neviditelní kmotři mafie.

	„Bylo mi jasné,“ vypověděl Amendolito před soudem, „že tímhle primitivním způsobem nelze v převodech do švýcarských bank pokračovat. Proto jsem si pronajal malé letadlo společnosti World Airways a letěl jsem se dvěma naditými kufry rovnou na Bahamské ostrovy.“

	„Měl jste tam své lidi?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Ta cesta byla samozřejmě připravena. Na letišti v Nassau na mě čekal vážený a známý místní bankéř a pomohl mi projít z letiště do vozu bez celní prohlídky. Kufry nesl jeho livrejovaný řidič.“

	„Můžete nám říct jméno toho bankéře?“

	„Proč ne. Ani on, ani já jsme neudělali nic nezákonného. Jmenuje se Peter Albisser a je ředitelem bahamské filiálky švýcarského bankovního domu Banca della Svizzera Italiana. Letištní personál ho znal a celníci zřejmě taky. Nasedli jsme do vozu a jeli do obchodního centra hlavního města Nassau. Kanceláře banky byly ve výstavné budově Norfolk House na Bay Street.“

	„Co se stalo s těmi propašovanými penězi?“

	„Proč propašovanými, pane prokurátore? Na Bahamy si může každý přinést tolik dolarů, kolik chce.“

	„Proč jste tedy obcházeli celní prohlídku?“

	„Abychom ušetřili čas. Dovedete si představit, kdyby někoho na celnici napadlo, že ty peníze spočítá?“

	„A potom?“

	„Pak jsem požádal pana ředitele Albissera, aby celou částku laskavě převedl na běžný účet číslo 27971, otevřený u filiálky jeho banky v městečku Menderisio pod jménem Stefania.“

	Počkal, až fax potvrdí, že byl převod proveden. Pak sedl do vozu, snad se ani nerozhlédl po nádherné zátoce, známé z prospektů cestovních kanceláří jako jeden z posledních tropických rájů, na letišti nastoupil do čekajícího letadla a odlétl do New Yorku.

	„Bahamy jsou daleko,“ řekl před soudem, „ale převod byl jednodušší. Byl stejně legální jako ty, při jejichž realizaci jsem prožil hodiny hrůzy, když jsem vláčel po New Yorku kufry dolarů, Jestli vás to zajímá, tak jsem akci 6. srpna, pamatuju si, že to byla středa, ještě jednou zopakoval.“

	Amendolito šel do byznysu s vervou. S trochou šikovnosti vydělal velké peníze. Byl přesvědčen, že neriskuje a že mu na jeho čachry nikdy nikdo nepřijde. V srpnu 1980, když se nastěhoval do nových kanceláří na Madison Avenue a u vchodu se objevila mosazná tabulka s firmou Overseas Business Service, nemohl ještě tušit, že jeho obchodní rozmach nebude trvat dlouho. Zasedl do své ředitelské kanceláře a plánoval nové akce. Zatím měl štěstí.

	„Začal jsem tam 1. srpna, ale hned druhý den odpoledne se objevil zajímavý a trochu záhadný zákazník.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Nemějte mi to za zlé, Ctihodnosti,“ obrátil se k soudci, „ale já vám jeho jméno neprozradím. Protože je neznám. Řeknu vám jen, že se mi taky nepředstavil jménem. Zatelefonoval mi a dal si se mnou schůzku na rohu dvou ulic v Queensu. Přijel jsem tam vozem, zastavil jsem na určeném místě a čekal jsem. Za chvíli přišli dva muži a představili se jako Vito a Sal.“

	„Nic víc?“ zeptal se přece jen ještě prokurátor.

	„Ne, pane. Nevypadali sice nebezpečně, ale já jsem přece jen měl strach jednat s nimi takhle na chodníku. Tak jsem jim navrhl, abychom si šli sednout naproti do restaurace. Nesouhlasili. Řekli mi, že se zrovna tak dobře můžeme domluvit ve voze anebo v nejbližším průchodu. Sal si vypůjčil od Vita notes, vytrhl z něj stránku, načmáral na ni jména Vita – Sal a telefonní číslo. Řekl mi ještě, že je to Vitovo číslo. Pak mi stručně vysvětlil, oč mu vlastně jde, a když jsme se loučili, tak řekl, že mi zavolají, až budou mít peníze pohromadě.“

	Amendolito šel do kanceláře, usedl za psací stůl, položil před sebe papírek a telefonním číslem, chvíli uvažoval, co to může být za lidi, že si hrají na schovávanou jako ve špionážním filmu. Pak se rozhodl, vytočil číslo Miniatiho a rovnou mu řekl, co za divné chlapy za ním posílá.

	„Jsou to poserové, řekl mi Miniati,“ vypovídal Amendolito dál.

	„Měli prý hrozný strach, aby se nedostali do maléru s finanční policií. Tak jsem si řekl: Dobře, počkám, co se z toho vyvine. A Miniati mi volal hned druhý den ráno, že má pro mě připraveno jeden a půl miliónu a že si pro ně můžu přijet.“

	„Byly to peníze těch dvou?“ zeptal se žalobce Freeh.

	„Zřejmě byly. Chtěl jsem se ale přesvědčit, že jsou za touto zásilkou právě ti dva, proto jsem zatelefonoval na číslo z papírku a chtěl jsem k aparátu Sala. Jakýsi chlap na druhém konci drátu odpověděl, že žádného Sala nezná. Tak to jsem už byl docela vedle. Někdo si ze mě dělá legraci, anebo je to past a ti dva byli agenti FBI. Ale pro jistotu jsem se ještě zeptal, jestli bych mohl mluvit s Vitem. Ten chlap mi řekl, že není doma. Napadlo mi, že takhle nějak jednají špióni. Ale 8. srpna mi zavolal Sal, že je všechno připravené, abych přišel tam co předtím.“

	Možná že ti dva neznámí ustrašení a přepečliví Amendolitovi nahnali strach, anebo si řekl, že opatrnosti nikdy nezbývá, objednal si pokoj v hotelu Barbizon Plaza na jižním konci manhattanského Central Parku a chystal se, že tam převezme zásilku. Ale i tentokrát ho ti dva překvapili. Když přijel na určené místo, Sal tam už parkoval. Sotva Amendolito zastavil, dokolébal se k němu, rozhodně odmítl počítání v hotelovém pokoji, otevřel vůz a vyložil z něj jeden velký a dva malé kufry. Všechny pak bez dlouhých řečí naložil do Amendolitova vozu značky Dodge, ani mu nepodal ruku, skočil za volant a ujížděl pryč.

	„Když už jsem měl v Barbizon Plaza pokoj, tak jsem tam jel. Vyndal jsem z vozu kufry a odnesl je k výtahu. Musel jsem dvakrát. Nosiče jsem odbyl, že si s nimi vyjedu nahoru sám. V hale byl chaos. Skupina turistů odjížděla a jiná zrovna přijela. Musel jsem se proplétat houfem ženských. Ale nakonec jsem byl nahoře. Zamkl jsem za sebou dveře, otevřel kufry a pochopil jsem, že tu hromadu dolarů nikdy nemůžu spočítat. Tak jsem aspoň spočítal balíčky. Ale ani to jsem neudělal přesně.“

	Pradlák Amendolito měl už zkušenosti s převážením bankovek, proto požádal ředitele Albissera, aby přiletěl z Bahamských ostrovů do New Yorku a postaral se o další transport. Odebral si ze zásilky svoji provizi ve výši třiceti tisíc, zbytek předal bankéři. Ten bankovky pochopitelně taky nepočítal. Dal si kufry naložit do vozu a odjel s nimi do peněžního ústavu International Bank of Boston, což byla sesterská firma jeho Banca della Svizzera Italiana. Její kanceláře byly jen o pár domovních bloků dál. Amendolito si sedl do křesla a zavřel oči, aby si chvíli odpočinul. Asi za dvě hodiny se ředitel Albisser vrátil a už ode dveří volal:

	„Dali to do mašiny a spočítali, že je tam o pět tisíc dolarů víc! Je možné, že ti chlapi vůbec nevěděli, kolik do těch kufrů nacpali?“

	„Řekl jsem mu, že to je možné,“ prohlásil Amendolito před soudem. „Vysvětlil jsem mu, že to byl párek tak hrozných pošuků, že jsem podobné ještě neviděl.“

	„Kolik dolarů jste ještě převedl?“ zeptal se Louis Freeh.

	„Ten rok? Přesně vám to nepovím, ale od léta do podzimu, přesně do září, to dělalo 3,4 miliónu.“

	„Co jste dělal potom? Pak jste s tím přestal?“

	„Letěl jsem do Evropy. Ty transakce se slibně vyvíjely, tak jsem se chtěl domluvit s partnery.“

	„Kde jste byl?“

	„Na Sicílii a ve Švýcarsku.“

	„S kým jste tam jednal?“

	„Sešel jsem se v Luganu se Salvatorem Miniatim. Ten byl s průběhem převodů spokojen a představil mě známému mezinárodnímu finančníkovi. Jmenuje se Franco Della Torre. Navrhl mi zjednodušení přepravy. Řekl mi, že má k dispozici profesionální transportéry, kteří se starají o dopravu peněžních zásilek. Létají po světě. Přejímali by si ty zásilky přímo v New Yorku a za takových 6 nebo nejvýš 6,5 procenta by se o všechno postarali.“

	„Souhlasil jste s jeho návrhem?“

	„Ani nápad, pane prokurátore. Proč bych jim měl dávat takové peníze? Já jsem měl tři až čtyři procenta a byl jsem s tím podílem spokojen. Tak proč bych platil nějakým darebákům, které jsem předtím v životě neviděl?“

	„Říkal jste, že jste byl taky na Sicílii?“

	„Letěl jsem s Miniatim nejdřív do Milána a pak jsem pokračoval na Sicílii, kde jsem se sešel s několika důležitými obchodníky.“

	„Říkáte obchodníky. Nebyli to spíš kmotři mafie?“

	„Oliviero Tognoli snad ne, Leonardo Greco určitě ano. Máte tady na lavici obžalovaných jeho bratra.“

	Snad všichni v soudní síni se podívali do třetí řady. Kmotr mafie z Ciaculi a druhý muž po sicilském králi mafie Lucianovi Legliovi seděl na levém kraji a snažil se předstírat, jak mu je ta náhlá pozornost publika i porotců lhostejná.

	„Ze Sicílie jste se vrátil do New Yorku?“

	„Ne hned. Ale v říjnu mi telefonoval Miniati, že je připraven další transport. Letěl jsem do New Yorku a vyzvedl jsem si zásilku asi šesti set tisíc dolarů u Castronova v New Jersey.“

	„Kde jste si měl peníze vyzvednout?“

	„Ve Frankově restauraci. Ta záležitost však byla tenkrát o něco složitější.“

	Přijel do restaurace Roma se svým řidičem a strážcem v jedné osobě. Peníze byly ve velkém plastikovém pytli a v kartónu od whisky. V New Yorku byla na zájezdu skupina kožešníků z Neapole. Ti měli podle Miniatiho dispozic převézt část zásilky. Amendolito naložil pytel i kartón a vracel se přes most zpět.

	„Castronovo mi řekl, že v pytli jsou dva balíky. Vyndal jsem je a nacpal do kufru, který jsme vzali s sebou. Když jsem rozvázal kartón, vešly se balíčky dolarů ještě do druhé poloviny kufru. Byl to samsonit na šaty, takový ten oboustranný.“

	„Kde jste měl peníze předat?“ zeptal se Louis Freeh.

	„V hotelu Southgate, kousek od Pennsylvania Station. Tam bydlela ta parta kožešníků. Řidič předjel před hlavní vchod, já jsem vystoupil, popadl jsem kufr a vyjel jsem nahoru do apartmá těch čtyř Napolitánů. Hráli poker. Zvedl jsem kufr na stůl, otevřel postranní zips, kde mělo být oněch 299 000 z kartónu od whisky, odpočítal jsem z nich devět tisíc, ty jsem strčil do kapsy a zbytek jsem vysypal na stůl.“

	Nezdržel se zbytečně ani minutu. Rozloučil se, sebral o polovinu lehčí kufr a vrátil se do vozu. Nebývalo to jeho zvykem, ale jako by něco tušil, otevřel druhou polovinu kufru a za jízdy newyorskými ulicemi začal přepočítávat balíčky dolarů. Zděsil se. Tak aspoň tu epizodu později vyprávěl. V kufru scházelo celých sto tisíc. Mělo tam být 320 000, ale bylo v něm jen 220 000 dolarů. Prohlédl plastikový pytel i kartón. Byly prázdné.

	„Řekl jsem řidiči, aby zastavil u nejbližšího telefonního automatu, že je zle. Zavolal jsem do New Jersey Franku Castronovovi. Řekl jsem mu, co se stalo. Tvrdil, že mi jasně řekl: v kartónu je 299 999 dolarů a v plastikovém pytli 320 000. Nevěděl jsem, co mám dělat, a tak jsem se vrátil do hotelu Southgate a vpadl jsem do apartmá těch Napolitánů. Počítali peníze a ani se neohlédli. Když jsem jim řekl, že mi schází sto tisíc, jenom pokrčili rameny. Oni je nemají.“

	Amendolito byl kvalifikovaný podvodník s bohatou praxí. Když mu při výslechu vyčítali, že byl za mřížemi proto, že vystavil falešný šek na čtyři tisíce dolarů, jen se usmál a tiše poznamenal, že takových podepsal snad stovku. Naletěl tedy svým partnerům, anebo oni jemu? Bylo možné, že v záplavě špinavých dolarů vydělaných na prodeji drog nehrála stotisícová částka žádnou roli? Události se však blížily k dramatickému vyvrcholení.

	Nejdřív zajel do kanceláře. Zavolal Miniatimu a řekl mu, co se stalo. Ten zase zatelefonoval Olivierovi Tognolimu a zeptal se ho, jestli nemohlo dojít k omylu. Za chvíli zazvonil na Amendolitově psacím stole telefon a Miniati nešťastného pradláka uklidňoval: těch sto tisíc jde sice na jeho vrub, ale ať si z toho nic nedělá, však se to nějak vyřeší, ať v klidu pracuje dál. V New Jersey bude brzo připravena další zásilka.

	Amendolitův případ je ojedinělý v kriminální historii i v dějinách mafie. Kmotři nikdy nikomu neodpustili ani cent. Zloději a podvodníci skončili neznámo kde, ale na jevišti organizovaného zločinu se už nikdy neobjevili. Je pravda, že v případě Operace pizza šlo o daleko větší částky, než je sto tisíc, že se při čištění špinavých peněz počítalo s jistými ztrátami, taková suma však nebyla zanedbatelná maličkost. A tak si soudce Leval, státní žalobci, ale i porotci lámali hlavy otázkou, jestli si z nich podvodník nakonec nedělá legraci. Pak se ukázalo, že Amendolitovi začala brzo poté téci voda do bot.

	Zatím šlo všechno podle plánu. Jako by se nic nestalo, přepravil pradlák během následujících tří týdnů do zahraničí další dva milióny dolarů a do konce roku odevzdal u filiálky British Bank of Butterfield v Nassau na Bahamách 6,4 miliónu dolarů. Stále spolupracoval s osvědčeným ředitelem Albisserem, na provizi vydělával vysoké částky. Pak ho Albisser seznámil s významným místním politikem Dodem Maynardem.

	„Byl to seriózní a příjemný starší pán. Choval se důstojně a jednou se zmínil o svém příteli, který by potřeboval jistou dočasnou finanční pomoc. Tak jsme se sešli. Jmenoval se Deighton Edwards a byl to na první pohled posel roznášející úplatky. Na tyhle lidi mám nos. Poznal bych je i potmě.“

	„O jakou částku šlo?“ zeptal se Louis Freeh.

	„O dvě stě třicet tisíc dolarů. A to bylo dost. Nechtěl jsem si to vzít na své triko, tak jsem zavolal Tognolimu, co o tom soudí.“

	„Řekl jste mu taky, o koho jde?“

	„Samozřejmě. Věděl jsem, že bychom ho mohli potřebovat, zrovna jako jeho přítele Maynarda. Byli jsme na nich závislí stejně jako na Albisserovi. I když to všechno byly obchodní styky.“

	„Tak jste mu ty peníze půjčil?“

	„Bohužel.“

	„Proč bohužel? Vyčítal vám to pak někdo?“

	„Dělali jsme občas něco jako obchodní uzávěrku. Prostě vyúčtování výloh a tyhle věci. Sešel jsem se pár měsíců později na Sicílii s Leonardem Grekem a rovnou jsem mu řekl, že ty peníze jsou naším vstupným, aby nás nechali na Bahamách obchodovat.“

	Druhé velkorysé gesto. Stála tak vysoká částka za hladký průběh praní špinavých peněz? Zřejmě ano. Amendolito to dobře věděl. Vypočítal si, že ho potřebují, a došel k přesvědčení, že půjčku, o jejíž návratnosti zatím nebyla řeč, započítali do režie. Pak se objevily potíže.

	Oliviero Tognoli si stěžoval, že se bankovní převody zpožďují, což znamenalo, že na bahamských kontech někomu z deponovaných částek běží úroky. Šlo o mnohamilionové transakce, nebyly tedy ani předpokládané úroky zanedbatelné. Tognoli obvinil Amendolita, že jsou ta zdržení úmyslná, že na tom vydělává. Amendolito prohlásil, že na tom nemá žádnou vinu, peníze zůstávají viset na kontech bahamských bank. Nemohou realizovat převody překotně, je vhodné zachovat určité časové odstupy. Je však možné, že mezitím složené částky využívají a vydělají si něco na úrocích.

	„Všechno bylo v pořádku,“ řekl Amendolito. „Jen za prosinec jsem převedl tři milióny na bahamské banky.“

	„Čí to byly peníze?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Vyzvedl jsem je u Castronova jako předtím. V lednu 1981 mě zavolal Tognoli a smluvil si se mnou schůzku v Montrealu v hotelu Queen Elisabeth. Mělo to být přísně tajné setkání, nikomu jsem se o něm neměl zmínit, dokonce ani Franku Castronovovi. Tohle mi zvlášť kladl na srdce. Proto jsem koukal jako blázen, když se na schůzce objevil právě Frank. Setkali jsme se už na letišti a do Montrealu jsme letěli stejným letadlem. Ale na letišti Mirabel jsem ho nějak ztratil, tak jsme jeli do hotelu každý jinam taxíkem. Později jsem pochopil, že se asi se mnou nechtěl ukazovat.“

	Účastníci konference se sešli v hotelu. Byl zde Oliviero Tognoli, ale i další pradlák Adriano Corti. Snad nejvyšším hodnostářem mafie byl Giuseppe Ganci, zvaný Il Buffalo. Nikdo víc. Setkání působilo jako špatně improvizovaná akce. Pro Amendolita však velmi nepříjemně významná. Dostal totiž striktní příkaz okamžitě zařídit bankovní převody všech peněz zadržovaných v bankách na Bahamských ostrovech na konto v Credit Suisse.

	„Tognoli mi řekl, že budu muset zaplatit nejen těch sto tisíc, ale že se musím postarat, aby Edwards vrátil půjčených 230 000 dolarů. Nevymlouval jsem mu to, viděl jsem, že by to nemělo žádný smysl. Zřejmě se už napřed rozhodli mě zmáčknout. Tak jsem na to jen kývl.“

	Pradlák Amendolito se dostal do úzkých. K jeho dluhu totiž připsali ještě dalších 140 000 dolarů, takže měl kmotrům vrátit celkem 470 000. Neměl naději na slitování, ale současně věděl, že ty peníze nemůže dát dohromady. Pak ho zavolali na další schůzku na Sicílii. Konala se 15. května.

	„Přiletěl jsem v pátek patnáctého a hned druhý den ráno pro mě přijel do hotelu jakýsi chlap. Byl to řidič, nechal dole stát vůz. Nasedl jsem a po chvíli jsem pochopil, že mě vozí sem a tam ulicemi města, abych nepoznal, kam jedeme. Pak zastavil vedle zaparkovaného vozu. Za volantem seděl muž. Jemu mě předal. I on se mnou jezdil hezky dlouho nahoru a dolů a nakonec mě předal třetímu. Ten vyjel z města a zastavil u opuštěného venkovského stavení. Vystoupil jsem a šel ke dveřím. V té chvíli přijel další vůz a v něm Oliviero Tognoli. Ten mě doprovodil dovnitř. Krátce potom se objevil i Leonardo Greco a další starší chlap. Greco mi před nima řekl, že mi odpustí těch sto tisíc dolarů, o které mě zřejmě okradli neapolitánští kožešníci, ale že musím zaplatit 370 000, to znamená dostat okamžitě z Edwardse v Nasssau onu půjčku. Taky mi řekl, že už se mnou skončili.“

	Neměl šanci dostat se z nebezpečné situace. Dozvěděl se, že na jeho místo nastoupil pradlák Franco Della Torre a nastěhoval se do luxusního apartmá newyorského hotelu Waldorf Astoria. Tam ho pak navštěvovali seriózně vyhlížející páni s naditými kufry. Amendolito byl hazardér, zvyklý na nebezpečí i nejistotu. Nezahodil flintu do žita, pustil se do dalších akcí, snad si myslel, že dlužné peníze rychle vydělá. Věděl, že by s ním bylo zle. Jezdil po Spojených státech, chytal se každého možného byznysu. V červenci 1983 se objevil v New Orleansu se skupinou arabských šejků, oplývajících petrodolary, které se snažili výhodně investovat.

	Amendolito jim navrhl výnosný obchod. Šlo o stomiliónovou půjčku vládě Kostariky. K dohodě už nedošlo. Amendolito měl za sebou už hodně dlouho stín. Sledovali ho agenti FBI. Koncem měsíce, brzo ráno, zaklepali na dveře jeho pokoje v nenápadném motelu nedaleko New Orleansu a zatkli ho pro podezření z porušení devizových předpisů. Zavřeli ho do cely neworleánského policejního ředitelství, nechali pár dní v nejistotě, pak začali s výslechem. Netrvalo dlouho a pradlák, jemuž prošly rukama desítky miliónů špinavých peněz kmotrů mafie, pochopil, do jaké situace se dostal a vzdal se.

	Ke všemu se doznal a souhlasil i s návrhem agentů FBI, že bude před soudem vypovídat jako svědek proti svým někdejším kumpánům. Podepsal navrženou úmluvu a agenti FBI ho převezli do New Yorku, kde ho v New Rochelle ubytovali v nenápadném motelu. Ve dne v noci ho hlídali, aby ho ochránili před hněvem kmotrů a pistolemi jejich zabijáků. Odtud ho přiváželi na výslechy do budovy policejního prezídia na Manhattanu a denně zapisovali jeho výpovědi, které se staly i základem této kapitoly.

	Amendolito byl cenný svědek. To si uvědomili i agenti FBI, i on. Proto došlo k handlířské dohodě. Ochotný Amendolito se nejdřív stal jen konfidentem FBI, v průběhu dalších příprav procesu Operace pizza se proměnil v agenta FBI s měsíčním platem 3 000 dolarů. Z pokladny Federálního úřadu pro vyšetřování mu navíc ještě hradili výlohy spojené s jeho novým zaměstnáním.
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	Tanec miliónů zdaleka neskončil. Při zahájení procesu Operace pizza odhalili agenti FBI celkem třináct podloudnických cestiček, kudy se špinavé dolary dostávaly na čistá švýcarská konta. Ale co dál? Snad polovina peněz skončila beze stopy v legálních a seriózních investicích. Ta druhá začala proudit opačným směrem: zpátky do Ženevy a Istanbulu. Tam platili kmotři mafie za nákup nové suroviny, z níž pak rafinovali heroin, tam se uzavíraly miliónové obchody. Tam se objevili dva turečtí obchodníci, které lze označit přinejmenším za velmi chytré. O „tureckém hospodářství“ se v této spojitosti vůbec nedalo mluvit.

	Jmenovali se Waridel a Musullulu. Oba pocházeli z vážených tureckých rodin a snad už v roce 1975 uzavřeli tajnou dohodu se sicilskými kmotry o zpracování turecké suroviny na čistý heroin. Oba měli talent pro obchodní transakce, nesnášející denní světlo, dokázali zorganizovat spolehlivou obchodní síť fungující oběma směry. Ještě v roce 1988 se podařilo zjistit, že Turci vyčistili celou miliardu dolarů utržených za prodej suroviny, že však hned také téměř za polovinu nakoupili další zboží.

	Paul Waridel žil ve Švýcarsku už od roku 1954. Mimo své mateřštiny mluvil plynně řecky, francouzsky, anglicky, německy, italsky a španělsky. Měl pověst vynikajícího a spolehlivého obchodníka. Patřily mu ve Švýcarsku firmy vyrábějící počítače, měl filiálky ve Španělsku, v Mexiku, v mezinárodním měřítku se zabýval koupí a prodejem nemovitostí, obchodoval se staršími loděmi. Říkalo se o něm, že má prsty v obchodě s cennými starožitnostmi, zejména s archeologickými nálezy. Mimo to se angažoval v obchodě se zbraněmi. V tomto oboru pracoval s přítelem, s nímž se v roce 1972 seznámil v tureckém Izmiru.

	Jmenoval se Yassar Musullulu, příležitostně také Attila Oksuz nebo Avni Karadurmus. Možná že původně spolu prodávali starožitnosti, jejich spolupráce ve velkém byznysu však začala až v roce 1976. Setkali se v turecké restauraci v Curychu. Tam se Musullulu krajanovi přiznal, že objevil zlatý důl. Obchoduje s drogami, přesněji řečeno, kupuje od bulharských celníků zabavenou surovinu pro výrobu heroinu. Většinou pochází z Afganistánu a je určena pro sicilské rafinérie.

	„Jak to běží?“ zeptal se Waridel.

	„Celkem dobře,“ odpověděl Musullulu.

	„Mám dobré známé na řeckých hranicích,“ prozradil Waridel.

	„To není k zahození.“

	„Jak jste k tomu přišel?“

	„Od Bulharů. Sami to navrhli. Funguju jako komisionář. Ale občas si udělám něco pro sebe. Ta řecká cesta by nebyla marná.“

	Není jasné, jestli se ti dva u pilafu a jehněčího kuzu kebabi dohodli, Waridel se však vypravil do Říma, nastěhoval se do dobrého hotelu a rozhlížel se. Zanedlouho se spojil se zástupcem mafie, rozjednal velkou dodávku heroinu a snad dal zprávu Musullulovi. Ten se záhy taky objevil v luxusní restauraci na via Veneto.

	Později se říkalo, že krach akce způsobil Musullulu. Zradil prý nového společníka a zatelefonoval na policii. Ta poslala své agenty v civilu do Waridelova hotelu, snad dokonce odposlouchávali jeho telefonické rozhovory, nebo si počkali, až se setká s vyjednavačem mafie. Zatkli ho, předložili soudci důkazy a milionář s dobrou pověstí se na tři roky přestěhoval do římského vězení Regina Coeli. Tam se setkal s elitou mafie, seznámil se s velkými překupníky heroinu a měl dost času, aby se s nimi domluvil.

	Nuncio LaMattina byl pašerák na vysoké úrovni. Zbohatl na prodeji amerických cigaret a heroinu. Waridel se s ním spřátelil krátce poté, když vyšel z vězení, a hned po prvních skleničkách marsaly se dozvěděl, že spolupracuje s Buscettou. Jeho dvorním dodavatelem byl však především Musullulu. To bylo pro Waridela zajímavé zjištění.

	„Jenomže jsme se poslední dobou trochu rozkamarádili,“ přiznal LaMattina.

	„Smím vědět proč?“ zeptal se Waridel opatrně.

	„Dlužím mu prachy.“

	„Smím vědět kolik?“

	„Jedenáct miliónů.“

	„Lir?“

	„Dolarů.“

	„To už je horší. Ale Musullulu je můj dobrý známý.“

	„Stačilo by, kdyby mi počkal. Mám rozdělanou velkou věc.“

	„Promluvím s ním.“

	Waridel byl starý mazák a turečtí obchodníci vůbec nebývají naivní. Ale on vršil chybu na chybu. Buď se s Musullulem vůbec nesetkal a na svůj slib zapomněl, anebo mu o LaMattinově potížích řekl, ale neuspěl. Nic se totiž nezměnilo a Nuncio LaMattina byl přesvědčen, že ho Turek zradil a slib nedodržel. Jako by tu domněnku chtěl potvrdit, přestěhoval se Waridel z Říma zpět do Curychu. Udělal to s takovým spěchem, že to vypadalo jako útěk před mafií.

	Waridel zmizel z Říma a Musullulu obchodoval dál. Jeho partnery byli většinou zástupci sicilských kmotrů. O tom svědčí i osudná epizoda.

	„Setkali jsme se náhodou,“ vypověděl Waridel. „Seděl jsem jednou večer v jistém tureckém nočním klubu. Všiml jsem si skupiny čtyř mužů. Byl mezi nimi i Musullulu. On mě taky poznal a za chvíli přišel k mému stolu. Podali jsme si ruce, už jsme se dlouho neviděli, a on mne požádal, jestli bych mu nemohl pomoct jako tlumočník, jedná s několika Italy ze Sicílie a nemůže se s nimi domluvit. Tak jsem tam šel.“

	„Kdo byli ti muži?“

	„Nevím, kdo byli ti dva, ale jeden z nich byl syn LaMattiny. Přišel nakupovat od Musullula surovinu pro výrobu heroinu.“

	„Oni se už udobřili?“

	„Většinu dluhu splatil. Zůstalo prý už jen jeden a půl miliónu.“

	„Jak to, že mu tak dlouho počkal?“

	„Musullulu se prý dostal před jakousi vyšetřující komisi mafie, kde prohlásil, že nemůže platit hned, protože jeho kurýr s penězi byl na cestě do Švýcarska přepaden a oloupen. Kmotři mu nevěřili a LaMattina zmizel. Teprve později našli jeho mrtvolu.“

	„Jak splatil část toho dluhu?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Poslal splátku přímo do Spojených států. Nacpali to všechno do kufrů. Byly tak těžké, že sotva šly zvednout.“

	LaMattina patřil mezi největší esa v obchodu s heroinem. Říkalo se, že mu prošlo rukama za 40 miliónů dolarů drog. Po jeho smrti, která se rovnala popravě, se jeho obchodů zřejmě ujal syn. Waridel se stal kurýrem sicilských kmotrů, zúčastnil se porad ve švýcarských bankách, zejména v Crédit Suisse, v kufrech převezl desítky miliónů. Pracoval s Leonardem Grekem, Frankem Della Torre, Vitem Robertem Palazzolou a především s LaMattinovým nástupcem Antoniem Rotolou.

	Waridel se ve vězení seznámil s pašerákem Giuseppem Ferrarou. Ten se dostal do křížku s Musullulem. Waridel se dozvěděl, že jeho někdejší společník skoupil pár starších nákladních lodí, na nich pašoval z Libanonu surovinu pro výrobu heroinu až k sicilským břehům. Tam ji v noci překládali na rychlé motorové čluny, ty pak za úsvitu přijížděly do rybářských přístavů, odkud ji odvážely lehké nákladní vozy. Musullulu prodal jeden z těchto pojízdných vraků Giuseppe Ferrarovi. Ten mu dal jako závdavek 460 000 dolarů. Musullulu peníze přijal, ale loď nedodal. To byl podraz, který se v podsvětí přísně trestá. Waridel o podvodu věděl, a když se náhodou v jednom bulharském hotelu setkal s Musullulou, sebral mu nejdřív jeho tři padělané cestovní pasy, pak ho polil benzínem a zapálil.

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„V pětaosmdesátém.“

	„Ale Musullulu to přece přežil.“

	„Představte si, že přežil. Sebral prý kufry, v nichž bylo nacpáno šest miliónů dolarů a zmizel.“

	„Ale vy jste se taky vrátil do Švýcarska.“

	„Vrátil a od té doby jsem odsud nevytáhl paty,“ řekl Waridel.

	Výslech, jehož záznam je hlavním podkladem k rekonstrukci případu obou Turků, se totiž konal v Curychu. Tam se za důležitým svědkem vypravili, ještě před zahájením procesu Operace pizza, někteří obhájci, ale i žalobci Martin a Freeh, jakož i soudce činný v přípravném řízení, Edmund Palmieri. Waridel z pochopitelných důvodů odmítl opustit Švýcarsko a svědčit před newyorským soudem, tak ho podrobili křížovému výslechu v jednom hotelu v Luganu. Waridel totiž krátce předtím v roce 1985 navštívil švýcarského reprezentanta americké organizace bojující proti prodeji drog DEA a nabídl mu spolupráci.

	Létající americká komise vyslechla ještě další svědky, kteří odmítli přijmout pozvání do New Yorku: italského průmyslníka Tognoliho a Amendolitova nástupce Franka Della Torre. Improvizované soudní líčení se odehrálo v italštině v soudní síni švýcarského soudu v Bellinzoně, hlavním městě kantonu Tessin, v němž leží i Lugano.

	Konalo se za přítomnosti švýcarských právníků. Dvě hodiny výslechu byly rezervovány pro žalobce a dvě pro obhájce. Výsledek lze vyjádřit jednou větou: mafie obchodovala s heroinem v miliardových hodnotách. Důkazem byly vysoké částky praných dolarů. V distribuci pracovalo několik tisíc prodavačů. Kmotrem kralujícím této zločinecké říši byl Gaetano Badalamenti, nám už známý don Tanino.
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	O předehru dramatu Operace pizza se postaralo hodně agentů FBI i jejich šéfů, ale zvláštní zásluhu má na jedné straně Enzo Napoli, na druhé Mona Ewellová. Enza Napoliho známe, v té době seděl ve vězení Danburry ve státě Connecticut. Mona Ewellová byla pracovnicí protidrogové organizace DEA, kde působila jako psycholožka. V souvislosti s tažením proti drogové mafii měla za úkol vyhodnocovat nahrané telefonické rozhovory mafiánů. Což taky dělala. V létech 1980 až 1982 jich dostala na stůl několik set. Napoli byl odsouzen na dva roky vězení. Když si odseděl polovinu trestu, odpustili mu za dobré chování tu druhou. Venku se mu pak pověsili na paty agenti FBI a technická skupina nahrávala jeho telefonáty.

	„Nejdřív to nevypadalo na nic důležitého, ale po nějakém čase začaly být ty řeči zajímavé,“ prohlásila Ewellová. „Enzův bratr Antonino volal často z Caracasu do Brooklynu svého mladšího bratra Gaetana a ten pak pokaždé telefonoval Enzovi Napolimu do vězení Danburry. Enzo zas volal z vězení na několik newyorských čísel. Mezi nimi i Sicilanovi Domeniku Manninovi, majiteli sítě dvaceti šesti pizzerií. Všechny měly stejnou firmu Mimmo’s Pizza. A v této chvíli vlastně všechno začalo. Klíčem k odhalení tajemství byli bratři Napoliovi.“

	Když vyšel Enzo Napoli z kriminálu, poslali za ním tajného agenta. Jmenoval se Tom Tripodi, byl mistrem svého oboru a odletěl do Caracasu, aby se pokusil zjistit, oč jde. Tripodi pracoval kdysi v Palermu s policejním ředitelem Borisem Giulianem, o mafii a jejich zvycích věděl dost. A přece se vrátil do New Yorku s překvapující zprávou. Upoutala i Monu Ewellovou.

	„Teď už jsme měli všechno, co jsme potřebovali,“ prohlásila. „Věděli jsme, oč jde. Antonino Napoli byl obchodním společníkem Cuntrerasových. Ty jsme sledovali. Je a jejich partnery Caruanasovy. Kolem jejich vil se střídali strážní. Zjistili jsme, že mají ve Venezuele značný vliv. Přišli jsme na to, že Firmy, které vlastnili, existovaly jen na papíře. Ty dvě bohaté rodiny se zabývaly jedině bankovními obchody. Přes jejich konta prošly platby za dodávky kokainu a heroinu. Přijímali milióny a zase je poukazovali bankám v mnoha státech světa. Do Evropy vedlo kokainové potrubí. Byl to neuvěřitelný obchod. Šlo o miliardy dolarů. A Cuntrerasovi se starali o finanční převody snad už desítky let.“

	To bylo jistě významné zjištění, americkým vyšetřovatelům z DEA a nakonec i italským policistům však bylo málo platné. Nemohli požádat o zahájení vyšetřování proti podezřelým, a vůbec už ne o jejich vydání. Ani Spojené státy, ani Itálie neměly s Venezuelou smlouvu o vydávání zločinců.

	„Byla to pro nás těžká doba. Brzdily nás předpisy. A tak se šéfové rozhodli, že se podíváme na ty dva Enzovy mafiánské komplice, kterým tak často volal do Filadelfie,“ řekla Mona Ewellová. „V roce 1982 nastoupil prvotřídní vyšetřovatel DEA Frank Panessa a odjel do Filadelfie. Měl se dostat především k Domeniku Manninovi. To se mu nepodařilo, ale povedlo se mu to, co ještě nikomu z vyšetřovatelů. Dostal se k heroinu.“

	Frank Panessa se vyznal v řemesle. Nastěhoval se ve Filadelfii do laciného penziónu a začal se potloukat po kavárnách. Postával v pasážích, posedával v nádražních čekárnách a před biografy pozoroval prodavače drog. Věděl, jak je hledat a jak se k nim dostat. Pracoval ve speciální jednotce Task Force už celých dvacet let. Měl ovšem vytvořeny podmínky, o nichž se nesnilo ani jednomu z jeho kolegů. Organizace pro boj s obchodem drogami nebyla celá léta dostatečně vybavena. Nebyla ani dotována jako FBI, a tak si tajný agent v roli volavky nemohl dát u baru na státní útraty ani druhou whisky. Teď se situace změnila. Organized Crime Drug Enforcement Task Force pod vedením Rudolpha Giuliana disponovala značnou částkou. A chytrý agent Panessa se začal zajímat o koupi heroinu.

	„Jakmile jsem ukázal peníze, slétli se kolem mě jako vosy,“ řekl Panessa. „Nabízeli mi kilo prášku nebo dvě, dokonce jsem narazil na chlápka, který měl pod palcem pět kilo najednou. Mohl jsem koupit za milión dolarů a pět dalších vydělat na prodeji v drobném. Dokonce se rozkřiklo, že jsem pracháč a ti chlapi na mně ani nechtěli, abych platil z ruky do ruky.“

	„Oni vás přece neznali. Vůbec vás nepodezřívali?“ zeptal se prokurátor.

	„Ne. Měl jsem právě výhodu prvního tajného agenta s hromadou peněz. Ani ve snu je nenapadlo, že by fízl mohl mít v tašce milión. Znáte to přece, policajt měl vždycky hluboko do kapsy, proto musel brát úplatky. A tak mě ani v nejmenším nepodezřívali. Dostal jsem se mezi ně, semtam jsem něco koupil a něco prodal. Ale získal jsem jejich adresy.“

	Jedním z Panessových dodavatelů byl Paolo La Posta. V roce 1965 se ujal nového přistěhovalce Luigiho Ronsivalla a pomohl mu dostat se rychle mezi mafiány. Panessa měl oči dokořán. Pozorně naslouchal. Jako jeden z prvních pochopil, že Sicilané hraji v New Yorku v obchodě s drogami první housle. V únoru 1985 vypověděl před výborem pro stíhání organizovaného zločinu v Miami (President’s Commision on Organized Crime):

	„Hovořili jsme o Brooklynu. Brooklyn, to je sicilská mafie. Něco jiného je italoamerická Cosa nostra na území Spojených států. Mezi oběma organizacemi je velký rozdíl. Brooklyn má v ruce veškerý heroin ve Spojených státech. To mi řekl La Porta. Siciliáni zaměstnávají Italoameričany při prodeji. Tak to je.“

	Tajný agent Panessa se dostal mezi mafiány, získal si jejich důvěru, velmi významně se zasloužil o další průběh boje proti mafii. Jeho přičiněním se vyšetřovatelé dozvěděli o vztazích mezi kmotry, o konkurenčním zápolení, jeho informace posloužily k odhalení kokainových a heroinových cest. On se dozvěděl o nových záměrech kmotrů dopravovat tekutou surovinu pro rafinaci heroinu v láhvích s nálepkami sicilské marsaly. Byl při tom, když se na nejvyšší úrovni jednalo o budoucích akcích. Dozvěděl se, kdo a kudy posílá špinavé peníze do prádelny. Snažil se odhalit organizační struktury chobotnice, která měla chapadla všude. V procesu Operace pizza se však jako svědek neobjevil. Byl povolán jeho neméně úspěšný kolega Steve Hopson.

	Předstoupil před porotu v úterý 6. května 1986. Všichni v soudní síni věděli, že je jedním z nejdůležitějších svědků procesu. On totiž obstaral doličný předmět. Na podnose bylo srovnáno několik plastikových sáčků s heroinem. Hopsonovi bylo sice teprve třicet, měl však za sebou hezkou řádku úspěšných akcí a státní žalobce Robert Buckmann neváhal mnohé z nich při představení svědka vyjmenovat. Prokurátor byl vysoký a silný muž. Vypadal spíš jako hráč amerického fotbalu než jako právník, který se celý život hrabe v protokolech. Měl velkou a holou hlavu a nosil brýle s masívními obroučkami z imitace želvoviny. Choval se přesně tak, jak se na silného, velkého muže sluší a patří. Byl sebevědomý a netajil se tím. Měl totiž v ruce trumfy.

	„Tak vy jste se, pane svědku, setkal s mužem, který se jmenuje Benito Zito. Je to tak?“ zeptal se po úvodních formalitách.

	„Ano, pane.“

	„Kdo to byl Benito Zito?“

	„Spolumajitel pizzerie.“

	„Kde?“

	„Ve Filadelfii. Jmenovala se Mimmo’s Pizza a nechodilo se tam jen na pizzu, scházely se tam taky pochybné existence.“

	„Jak jste se tam dostal? Myslím mezi ty lidi, co tam chodili?“

	„Na jaře 1983 jsme měli mezi zaměstnanci řekněme přítele.“

	„Informanta, pane svědku, není to přece žádné tajemství. Dnes už ne.“

	„Ten mě představil Bennymu Zitovi. Nějak jsme si padli do oka, párkrát jsme se sešli u skleničky červeného vína, někdy jsme hráli black jacka, oni ti chlapi jsou většinou vášniví hazardní hráči.“

	„Co se stalo 11. června 1983, myslím, že to byla sobota?“

	„Byla to sobota. Všichni tři jsme byli v kasinu Caesar’s Palace v Atlantic City.“

	„Kdo jmenovitě?“

	„Benny Zito, já a můj přítel, který pracoval v pizzerii. Celý večer jsme se bavili, jedli jsme spolu, pili, hráli. Zito měl s sebou fůru peněz. Asi pět tisíc v malých i velkých bankovkách. Hostil nás, a vůbec nešetřil.“

	„Jak dlouho jste se v kasinu zdrželi?“

	„Asi tak do půl třetí. Ale ještě než se rozednilo, tak jsem se od Zita dozvěděl, že si jako přepravce drog vydělá ročně nejméně dvě stě tisíc dolarů. Divil jsem se a ani jsem to nemusel předstírat. Řekl jsem pár slov, jako že má štěstí, když sehnal tak vynikající džob, s takovým balíkem peněz se už dá leccos podniknout, a on mi řekl, že nic nebrání tomu, abych si vydělával stejným způsobem. Samozřejmě jsem s jeho nápadem souhlasil a on neváhal a řekl, že se ještě téhož dne sejdeme s šéfem.“

	„To bylo to setkání, při němž asistovali agenti DEA?“

	„Ano. Měl jsem možnost dát jim včas zprávu. Sešli jsme se v jedné z Mininových pizzerií a druhý den pak ještě jednou. Moji kolegové nás z úkrytu pozorovali.“

	„Jaký byl výsledek těch jednání?“

	„Benny Zito mi nabídl, že bychom mohli společně otevřít novou pizzerii nebo restauraci. Řekl jsem, že tomu jednak vůbec nerozumím a nebudu se plést do branže, když si můžu vydělat dost peněz na prodeji heroinu. Divil se, že jsem mu to neřekl hned, a já jsem mu prozradil, že můžu mít normálně třeba i patnáct kilo najednou z Bangkoku. Ale ne hned, teď se tam něco děje, dodávky dočasně vypadly. Pak jsem se ho zeptal, jestli by mi nemohl vypomoct nějakým kilogramem.“

	„Věřil vám, pane svědku?“

	„Zřejmě ano a já jsem mu začal vykládat, že bych si pro začátek vzal třeba jen půl kila, abych se přesvědčil o jakosti zboží, ale později bych měl zájem o větší várku.“

	„Dostal jste to zboží?“

	„Nakonec dostal. Ale předtím jsem telefonicky sjednal snad stovku malých dodávek.“

	„Nebáli se s vámi jednat po telefonu?“

	„Ne. Slova jako heroin, kokain, amfetamin nikdo z nich nikdy nevysloví. Všechny pojmy jsou zakódovány. Jednou se prodávají košile, jindy pomeranče, mozarella, cokoliv, na čem se partneři dohodnou. Telefonuje se z veřejných automatů a ne dlouho ze stejných.“

	Státní žalobce Buckman dal přečíst několik záznamů odposlechnutých telefonických rozhovorů. Všechny byly nesmyslné. Partneři spolu mluvili o všem možném, jen ne o koupi a prodeji omamných drog. Kmotři mafie museli mít zprávy o tom, že je agenti FBI odposlouchávají, a zařídili se podle toho. A tak dostal příležitost zase tajný agent Hopson.

	„Dal jsem dohromady 120 tisíc dolarů v drobných, narovnal jsem je do krabice od margarinu, pamatuju si ještě, že byla zelená, převázal jsem ji špagátem, hodil ji do vozu a jel jsem do Mimmovy pizzerie. Tam jsem ji položil na pult a řekl jsem, že to jsou prachy za polovinu dodávky.“

	Z protokolů odposlouchávačů je zřejmé, že Zito zatelefonoval nejdřív Gancimu a řekl mu, že by si chtěl dnes večer vyjet, což znamenalo, že potřebuje heroin hned, protože má kupce. Ganci vytočil okamžitě Mazzarovo telefonní číslo, a když zjistil, že není doma, zavolal Castronova do bytu. Jeden z jeho synů mu řekl, že tatínek není doma. Tak volal Ganci znovu Zitovi a řekl mu, že bude muset s odjezdem počkat do zítřka, což znamenalo, že zboží nemůže dostat téhož večera, ale až příštího dne.

	Teď ležel pytlík s heroinem před porotci na tácu a tajný agent vysvětloval:

	„Dostal jsem ho 30. června. Za pět dní jsem se pak znovu sešel se Zitem. Nepodal mi ruku, místo toho mě dlaněmi přejel po zádech a po nohách, jestli nemám v kapse vysílačku nebo magnetofon. Někdy jsem nosíval malou vysílačku, aby technici mohli rozhovory nahrát. Měl jsem štěstí, že jsem ji toho dne nechal doma. Když se přesvědčil, že jsem čistý, tak mě vzal dozadu do salónku a prohlížel si mě od hlavy k patě, jako by mě viděl poprvé. Sedli jsme si a já jsem mu řekl, že první dodávka byla oukej, jsem spokojenej, měl bych zájem o další. Zeptal jsem se ho, jestli může něco dodat. Neřekl ani slovo, jen kývl hlavou. Tak byl opatrný. Zeptal jsem se ho, co se děje a on mi odpověděl, že nemá dobrý pocit. Nic víc.“

	Hopson se dostal do nepříjemné situace. Partner mu nevěřil. Podezíral ho. Anebo před ním zahrál jen obvyklou obchodní fintu, aby mohl zvednout cenu. Hopsonovo podezření se potvrdilo při dalším jednání. Zito začal naříkat, že na poslední dodávce dohromady nic nevydělal, těch sto dvacet tisíc bylo málo a agentu Hopsonovi nezbývalo nic jiného než přihodit pět tisíc dolarů. Dohodli se, že Zito dostane od Hopsona za kilogram heroinu 245 000 dolarů.

	Tajní agenti podezřelého Zita sledovali v neděli 17. července 1983. Ve 2.17 v noci přijel před Ganciho dům v Queensu, z kufru vozu vyndal nepříliš velkou krabici a vešel s ní dovnitř. Přesně za dvaapadesát minut dům opustil. Místo krabice nesl běžný sáček z natronového papíru. Nasedl do vozu a odjel.

	„V neděli večer jsem si zásilku heroinu vyzvedl u prostředníka,“ vypověděl agent Hopson. „Vyndal z prádelníku hnědý papírový pytlik. Podíval jsem se dovnitř. Obsahoval sáčky s drogou. Byly průhledné, ale zabalené ještě do aluminiové fólie. Vzal jsem si pytlík a odešel jsem.“

	Pytlík s drogami se stal doličným předmětem, a to velice cenným. V technické laboratoři totiž na něm objevili otisk dlaně obžalovaného Tommyho Mazzary. A to už byl naprosto přesvědčivý důkaz.

	„Necelý týden po této dodávce zatelefonoval Ganci Zitovi mezi jiným tuto větu: Víš, ten chlap má totiž dvoje kamna. Krátce potom jsem se dozvěděl od Zita, že je připravená druhá várka heroinu, tentokrát dvě kila drogy.“

	„Řekněte nám, pane svědku, jak proběhla tato koupě,“ řekl žalobce Buckman. „Ale uveďte všechny podrobnosti, prosím.“

	„Především měla být zásilka o deset tisíc dražší. Dostal jsem k dispozici 250 000. Nejdřív jsem si zaznamenal čísla bankovek a ofotografoval je, uložil jsem je do barevně velice nápadné krabice s červenobílými pruhy, protože jsme se chystali při předání pořídit fotografie. Uložil jsem do ní celou částku, těch deset tisíc navíc chtěl Zito za mimořádně dobrou kvalitu heroinu. Pak jsem jel na parkoviště Tiffany Diner ve Filadelfii.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal se prokurátor Buckman.

	„V úterý 2. srpna.“

	„Jak došlo k předání?“

	„Zito už čekal ve voze. Šel jsem s krabicí k němu a podal jsem mu ji s otevřeným okénkem.“

	„Nedostal jste zboží?“

	„Ne. Zito řekl, že mi je přinese příští den.“

	„Neměl jste strach, že vás ošidí?“

	„Ten, kdo by v téhle branži udělal podraz, by se nedožil příští neděle.“

	Vše proběhlo podle předpokladu, agenti FBI vyfotografovali teleobjektivem předání peněz na parkovišti Tiffany Diner i předání zboží v Zitově garáži v Queensu. Tam dostal Hopson druhého dne krabici, v jakých se prodávají košile. Dal si ji pod paži a vrátil se k vozu.

	Další heroin prvotřídní kvality koupil agent Hopson v hotelu Hilton v Atlantic City a opět byl u toho fotograf se skrytou kamerou. Nakonec se tajný agent pustil do vyjednávání dodávky deseti kilogramů heroinu v hodnotě devíti set tisíc. K realizaci obchodu však nedošlo, neboť 21. srpna zatelefonoval Zito Hopsonovi, že jsou v Bangkoku nějaké potíže, bude se muset s obchodem počkat. A tak se agent Hopson zatím věnoval praní špinavých peněz. Převážel z banky do banky kufry s dolary.

	Ve středu 4. června 1986 předstoupil před soudce přitloustlý a olysalý mladší muž, který nevypadal jako policista. Před porotou vystupoval jako svědek obžaloby. Jmenoval se William H. Lynch. Pracoval u FBI.

	„Vy jste byl, pane svědku, členem skupiny, která provedla devátého dubna 1984 domovní prohlídku v bytě obžalovaného Mazzurka. Na stole vidíte zabavené předměty. Poznáváte některý?“

	Udělal pár kroků ke stolu, dlouho neváhal a ukázal na elektrický počítač bankovek.

	„Tady tohle,“ řekl.

	„Kde jste ho našli?“

	„Byl ukrytý pod podlahou v ložnici. Prohlížel jsem skříň, v níž bylo poskládáno prádlo. Když jsem byl hotov, tak jsem ji odstrčil od zdi a našel jsem padací dveře. Otevřel jsem je a dole byl tenhle počítací stroj.“

	„K čemu podle vašeho názoru sloužil?“

	„To je jasný, pane prokurátore, počítali na něm ty pětky, desítky a dvacítky, než je rovnali do kufrů.“

	„Co jste tam ještě našli?“

	„To bylo takhle. Měli jsme tam psa vycvičeného na hledání drog. Když jsme odstavili skříň, začal očuchávat koberec, proto jsem ho sroloval a pod ním byla ta skrýš. Nejdřív jsem vyndal tu mašinu, pak krabičku nábojů ráže 9, osmatřicet dolarů v hotovosti, a tady ten notes s červenými deskami.“

	Červený sešit se spirálou na hřbetě se stal jedním z nejdůležitějších doličných předmětů procesu. Bylo v něm mnoho dat a čísel, zřejmě se týkajících dodávek drog a jejich vyúčtování. Záznamy byly z období mezi 13. lednem a 12. březnem 1982. Saldo zaznamenaných částek bylo jedenáct miliónů dolarů. Příjemci nebo plátci byli označeni jen jako Sal, Joe, J. G. nebo Leo. Opakovala se částka 165 000 dolarů. Teprve později se expertům podařilo rozluštit zašifrované poznámky.
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	Agenti FBI hlídali podezřelé a odposlouchávali jejich telefonické rozhovory. Věděli, že se má Sal Mazzurco sejít se svým komplicem z New Windsoru Frankem Marchesem, protože je připravena zásilka košil. Košile znamenaly heroin a agenti byli přitom, když se ti dva setkali v Bronxu na rohu Sedwick Avenue. Mazzurco přijel mercedesem, otevřel kufr, vyndal krabici od bot a předal ji Marchesovi. Ten objel snad jeden nebo dva domovní bloky, ve Webb Avenue zastavil před číslem 2733, kde stál Crespo. Dostal krabici od bot a odešel s ní, aniž se s Marchesem nějak domlouval. Všechno bylo zřejmě napřed připraveno, předání proběhlo hladce. Zúčastnění neměli ponětí, že je sledují agenti FBI.

	Za měsíc zatelefonoval Marchese znovu a řekl Mazzurkovi, že má něco pro jeho švagra Lambertiho. Scéna se opakovala. K předání zásilky zase došlo v ulicích Bronxu, s jediným rozdílem: na schůzku přijel tentokrát Crespo velkým vozem Lincoln Continental a španělsky vyhlížející Salid Torres. Ten nastoupil na chvilku do Mazzurkova mercedesu, kde si pár minut povídali. Nato znovu nasedl do Crespova Lincoln Continentalu a společně odjeli. Mazzurco je ve svém voze doprovázel.

	Dojeli na Webb Avenue, zastavili před domem 2723, kde bydlel Crespo. Ten vešel dovnitř. Podle zápisu agentů se za čtyři minuty vrátil s balíčkem. Předal ho Mazzurkovi a ten pak odjel.

	V pondělí 9. dubna 1984 provedli agenti federální policie domovní prohlídku v bytě číslo 3K na Webb Avenue 2723. Našli tam pušku s upilovanou hlavní, které mafiáni říkají lupara, 17 400 dolarů v hotovosti, téměř dvě unce kokainu, přes půl kilogramu práškové laktózy, která se používá na ředění čistého heroinu, plastikové pytlíčky a pár desítek malých pergamenových sáčků a přesné lékárenské váhy, které používají obchodníci s drogami. Majitele bytu Salida Torrese zatkli a odvedli do vězení.

	V této souvislosti prohlásil později státní žalobce, že Sal Mazzurco a jeho švagr Joe Lamberti dodávali ve velkém kokain i heroin zejména v oblasti Bronxu. Salid Torres patřil mezi obchodníky ve velkém. Heroin pocházel ze Sicílie. Dodavatelé kokainu nebyli zatím známi.

	Už v březnu 1983 zavolala Joea Ganciho z Belleville, New Jersey, jeho neteř, která tam měla cestovní kancelář, a řekla mu, aby ji co nejdřív navštívil, že je to velice nutné. Ať přijede taky ten druhý pán. Agenti FBI zjistili, že jde o Franka Polizziho. Bydlel taky v Belleville, kde vlastnil motel a stavební firmu. O necelý týden později se Joe Ganci v doprovodu Polizziho objevil v její cestovní kanceláři. Oba za chvíli vyšli ven a zastavili se u nedalekého telefonního automatu. Ganci odtud telefonoval.

	Za měsíc, 4. dubna, zatelefonovala Ganciho neteř znovu. Zase ho pozvala na návštěvu. Mezi jiným řekla, že rozdíl je pět hodin, což dozajista neznamenalo rozdíl časový, ale rozdil v ceně heroinu. Oba společníci opět odešli k onomu veřejnému telefonnímu automatu, dost dlouho tam čekali, ale nikdo je nezavolal, tak odešli s nepořízenou. Z dalších záznamů je zřejmé, že došlo k nesrovnalostem v dodávkách anebo v placení. Oba podezřelí totiž telefonovali na všechny strany a často rozčileně diskutovali. Nakonec odletěl Mazzurco do Říma, odkud zavolal manželce, že je všechno v pořádku, sešel se s mužem, kvůli němuž se do Říma vypravil. Když už byl zase dva týdny doma, zazvonil v noci telefon a kdosi neznámý mu řekl, že ztratil to telefonní číslo. Mazzurco mu je nadiktoval. Agenti FBI zjistili, že je to číslo telefonního automatu na rohu Queens Boulevardu před pizzerií Al Dente Joea Ganciho.

	Prodavači heroinu byli nervózní. Ještě několik dní se snažili domluvit se telefonem. Ale někde něco nefungovalo. Nakonec se však ozval ze Sicílie Giuseppe Soresi. Bydlel v Borghettu, kde pracoval jako vrátný v nemocnici. Ve skutečnosti však ve velkém obchodoval s drogami. Do telefonu řekl jenom, že se při stavbě objevily problémy, a chtěl, aby někdo co nejdřív přiletěl na Sicílii.

	Joe Lamberti přistál o týden později na palermském letišti Punta Ráisi, kde na něj čekal Soresův syn Natale. Jeho otec Giuseppe pak druhého dne doprovázel Lambertiho na schůzku s někým třetím do malé kapličky nedaleko Borghetta. Nikdo neviděl, s kým jednali, a nikdo se nedozvěděl, o čem. Třetí den se Lamberti vrátil do New Yorku.

	Teprve 26. září 1983 se agentům FBI podařilo složit mozaiku dosud nesouvislých střípků. Mazzurco se vypravil do restaurace Charcoal Grill v Queensu a agenti mu byli v patách. Viděli, jak se tam setkal se čtyřmi neznámými muži, které se jim však krátce poté podařilo identifikovat. Při barbecue se sešli: majitel pizzerie v Oregonu, Illinois, Pietro Alfano a jeho švagr Emmanuele Palazzolo, rovněž majitel pizzerie v Miltonu ve Wisconsinu, a dva Italové Faro Lupo a jeho strýc Enzo Randazzo, teď obžalovaný, sedící v první řadě hned vedle Badalamentiho. Povečeřeli steaky na grillu, zapili je červeným vínem, rozloučili se a šli spát. Druhého dne se objevil Mazzurco se sáčkem z hnědého natronového papíru a odevzdal jej Lupovi a Randazzovi. Ti nasedli do vozu a jeli na Manhattan, kde na ně v hotelu Roosevelt čekali Alfano a Palazzolo.

	Agenti FBI se pustili do mravenčí práce. Chtěli se dozvědět víc zejména o Alfanovi. Tak začali studovat záznamy telefonních poplatků za rozhovory z automatu v Alfanově pizzerii v Oregonu. Přišli na zajímavé souvislosti. Nenápadný majitel pizzerie se nestaral jen o to, aby zákazníci dostali vždycky čerstvé a prvotřídní jídlo, ale dost často telefonoval do New Yorku a zejména do Brazílie. Odposlouchávači zaznamenali pozoruhodné novinky.

	Dopoledne 10. října zazvonil u Mazzurka telefon, z Brazílie ho volal Enzo Randazzo. Ti dva se sice bavili o cenách triček, spodků a bavlněných obleků, ale hlavně si říkali čísla velikostí. Nebylo to nápadné, Mazzurco byl majitelem butiku, kde se takové výrobky prodávaly. Bylo však zřejmé, že čísla spodního prádla byly ve skutečnosti ceny a data dodávek heroinu.

	Potvrdil to i další svědek Frank Tarallo. Vypovídal před porotou ve středu 27. srpna 1986 jako znalec mafiánských kódů. Původním povoláním byl inženýr, ale dvacet let působil jako expert organizace DEA. Protože ovládal nejen italštinu, ale i sicilštinu, pracoval dlouhá léta pod cizím jménem mezi prodavači drog v Palermu, ale i v Hollywoodu, v Římě i v Miláně. Jeho znalosti byly pozoruhodné. Znal historii organizovaného zločinu, vyznal se v podsvětí několika velkoměst, zpaměti odříkával ceny drog v různých časových obdobích v různých zemích.

	„Jaké jsou současné ceny?“ zeptal se prokurátor.

	„Surovina stojí od deseti do patnácti tisíc dolarů kilo. Po rafinaci stojí heroin od 140 000 do 190 000 kilo. Podle jakosti.“

	„A co kokain?“

	„Asi tak 75 000 dolarů za kilo.“

	„Vy jste pracoval jako tajný agent i v zahraničí, že je to tak?“ zeptal se prokurátor.

	„V roce 1977 jsem byl dva roky v Pákistánu. Měl jsem zjistit, kudy se transportuje surovina pro rafinaci na Západ.“

	„Podařilo se vám najít tu cestu?“

	„Podařilo. Pak mě přeložili do Filadelfie, kde jsem pracoval jako prodavač kokainu.“

	„Odhalili jste jejich síť?“

	„Skoro celou. Prodávali heroin a amfetamin.“

	„Vy jste ale byl šéfem newyorské centrály DEA?“

	„Od dvaaosmdesátého roku. Měl jsem ve své skupině pětaosmdesát agentů. Připravovali jsme taky Operaci pizza. S Hopsonem. V srpnu 1983 jsem se setkal s Hopsonem a Bennym Zitem. Vydával jsem se za dodavatele thajského heroinu a nabízel jsem kilo za sto tisíc. Kolegové z FBI nás dokonce při setkání vyfotografovali. Takže mám památku do alba.“

	„Mohl byste rozluštit některé zašifrované údaje?“

	„Jistě. Myslím, že znám většinu z nich. Tak například dolar znamená sto tisíc dolarů. Dvanáct mil je 120 000 dolarů. Někdo prodává jakoby košile, ale znamená to heroin, jiný třeba sukně, trička, boty. Může to být cokoliv: kamna, auta, svetry, klobouky. Jsou to jednoduché a naivní šifry, jenomže když rozhovory natočíte a oni se deset minut baví o melounech, tak jim nikdo nedokáže, že si povídali o heroinu.“

	„Jednají pod vlastními jmény?“

	„Vůbec ne. Každý má přezdívku. Většinou bývá známá mnoha lidem. Při obchodním jednání, kde jde o velké částky, se mluví třeba o strýčkovi nebo tetičce, o tom pánovi zeshora nebo zezdola.“

	„Nikdy spolu neuzavírají písemné smlouvy?“ zeptal se prokurátor Martin.

	„Nikdo žádnou neviděl. Kmotři mafie pečlivě utajují i méně důležité věci, než je dohoda o koupi nebo prodeji heroinu.“

	„To znamená, že nemají strach, že partner nedodrží podmínky?“

	„Každý by si to dovolil jen jednou. Kmotr trestá neposlušné. Velmi tvrdě a hned.“

	Tajný agent Tarallo je policejní eso. Podle toho se k němu chovají. I obhájce Kennedy uznává, že ví o mafii víc než kdo jiný. Proto se při křížovém výslechu snaží dozvědět co nejvíc. A jako obyčejně začíná cestu k cíli velikánskou oklikou. Proč je tak opatrný? Ví totiž, že je Tarallo v tomto sporu jeho úhlavním nepřítelem. Obhájce Kennedy má těžkou pozici. Příliš mnoho svědků může usvědčit jeho mandanta. Tarallo však může obhajobou otřást ze všech nejvíc.

	„Dobré jitro, pane Tarallo,“ začíná zeširoka. „Znáte, prosím, Gaetana Badalamentiho?“

	„Ne.“

	„A Vita Badalamentiho? Nebo paní Badalamentiovou?“

	„Ne. Nikoho z nich.“

	„Dobře, pane svědku. Poslouchal jste, když se před tímto slavným soudem předčítaly přepisy odposlechem nahraných telefonických rozhovorů?“

	„Ano.“

	„Pak jste taky slyšel, že partneři používají mezi sebou smluvené kódy. Nebo spíš kryptogramy. Myslíte si, že takto může být použito kterékoliv slovo?“

	„Proč ne? Jistější však je, když se použijí běžná slova. Nejsou tak nápadná, spíš se dají začlenit do běžného rozhovoru.“

	„Existují šifry pro jedno použití?“

	„Proč ne?“

	„Mění se kódy často?“

	„Jen když je to nutné. Vím ze své praxe, že se ti lidé dostanou na dvacet let za mříže, a když vyjdou ven, pokračují ve své trestné činnosti. Používají stejných kryptonymů. Dokonce i v případech, když mají podezření, že jim FBI odposlouchává telefon.“

	„Prodavači mají taky krycí jména?“

	„Ne vždycky. Oni však pracují velmi obezřetně. Mají hlídače, osobní strážce. Vydělávají hodně peněz, a tak si to můžou dovolit.“

	„I Siciliáni?“

	„Samozřejmě.“

	„Kolik byste řekl, že bylo odposlechnuto telefonických rozhovorů? Myslíte si, že by jich mohlo být 55 000?“

	„Nemám ponětí. Sám jsem jich slyšel jen pár. Ale jeden z nich, ten Badalamentiho, jsem si poslechl dvakrát.“

	„Kdo vás upozornil na nahrávku Badalamentiho rozhovoru?“

	„Hopson a agenti, kteří umí italsky.“

	„Proč jste se, pane, zaměřil v tom množství nahrávek právě na Badalamentiho rozhovor?“

	„Protože vím, kdo je ten pán.“

	„Přiznáváte tedy, že vaše mínění o panu Badalamentim je ovlivněno tím, co jste o něm slyšel?“

	„Ne, pane. Moje mínění může ovlivnit jedině důkazní materiál.“

	Obhájci všech dob se snaží svědky obžaloby znevážit, překvapit neznámými fakty, když to jde, tak očernit, udělat všechno pro to, aby nebyli sympatičtí. Používají k tomu všemožných triků, osvědčených psychologických metod, vymýšlejí si nové finty a považují za osobní úspěch, když svědek začne koktat, ztratí orientaci a neví si rady.

	Obhájce Gaetana Badalamentiho byl známý borec, který vítězně vyboxoval nejeden zápas se spravedlností, ale Dave Lewis, který jako další nastoupil do ringu, nebyl o nic skromnější. Pustil se do svědka, nebezpečného i jeho mandantovi Salvatoru Evolovi, se vší vervou, jíž byl schopen.

	„Agente Tarallo,“ začal ne příliš uctivým oslovením, „byl jste ve společnosti jiného agenta Hopsona 19. listopadu 1979 v jistém baru v Camdenu v New Jersey a dopustil jste se tam několika trestných činů, například urážky, ublížení na těle, šikanování, porušení práva osobní svobody a nakonec i neoprávněného zatčení?“

	„Ne, pane.“

	„Byl jste opilý?“

	„Ne, pane.“

	„Skutečně jste nikoho nenapadl, nezpůsobil nikomu ublížení na těle, nepoškodil jeho majetek, ani jste nikoho neprávem nezatkl?“

	„Ne.“

	„Byl jste obžalován z přechovávání omamných jedů v hodnotě tři sta tisíc dolarů, které jste měl ve svém voze?“

	„Ne.“

	„Nikdo vás neobvinil, že jste se dopustil nějakých přestupků?“

	„Nějaké věci mi vyčítali.“

	„Pil jste v tom baru?“

	„Nikoliv. Nepil.“

	„Pracoval jste kdysi v Islamabádu?“

	„Ano.“

	„Co jste tam dělal?“

	„Vyšetřoval jsem pašování drog.“

	„A při této příležitosti jste umožnil jistému vašemu informantovi, nechci použít výraz konfident, transport heroinu v hodnotě tří set tisíc dolarů automobilem amerického velvyslanectví, který vám dali k dispozici. Pak jste na celých šest neděl zapomněl podat o této skutečnosti nadřízeným zprávu. Chtěl bych zdůraznit, že šlo o heroin, a ne právě o zanedbatelné množství.“

	Obhájci se tím podařilo překvapit soudce, porotce i publikum v soudní síni. Soudce Leval se zeptal státního návladního, jestli o této okolnosti něco ví, a prokurátor Dick Martin vstal a řekl:

	„Vím o tom, Ctihodnosti, ale vím taky, že nikdo nebyl z ničeho obžalován. Naopak, v civilním procesu byli agenti Tarallo a Hopson shledáni nevinnými.“

	„Tak to slyším poprvé!“ zvolal obhájce Lewis.

	Donekonečna se táhly výslechy svědků a mnohé nevedly k ničemu. Dlouhé hodiny po mnoho dalších dní předčítali najatí herci přepisy fádních telefonických rozhovorů. Novináři čekali marně na senzaci, porotci byli unavení a při líčení usínali. Obhájci se předváděli a snažili se předčit v útocích na obžalobu jeden druhého. Agenti FBI zjistili, že se na trhu drog vůbec nic nezměnilo, nákup a prodej heroinu probíhal po vyšlapaných cestičkách. Stovky a možná tisíce opatrných prodavačů a jejich šéfů v zákulisí se staralo o zásobování narkomanů.

	Proces začínal být nudným divadlem a všichni čekali na výstup dona Tanina.

	






VELKÁ

	RAZIE
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	Ve dnech 5. až 9. dubna 1984 zahájili agenti FBI velký zátah. Při zatýkání podezřelých jim pomáhali švýcarští a španělští policisté. Vincenzo Randazzo dostal pouta 5. dubna v Curychu. Oba Badalamentiové byli zatčeni 8. dubna v Madridu a Alfano se svezl s nimi. Giovanni Cangaliosi se ocitl za mřížemi pouhých 21 dní po příjezdu do Spojených států. Agenti si na něj počkali 8. dubna na newyorském mezinárodním letišti Johna F. Kennedyho, když se chystal odletět linkou Alitalie do Říma.

	Měl u sebe osm tisíc dolarů v hotovosti a lístek s osmi telefonními čísly. Zjistilo se, že jde o veřejné telefonní automaty na Long Islandu. Při velké razii zabavili policisté 19 pistolí a revolverů, dva z nich s tlumiči, 9 těžkých pušek, šest lehčích, jednu brokovnici s upilovanou hlavní, 4 samopaly, z toho dva s tlumiči, 2 neprůstřelné vesty a tři lékárenské váhy.

	Získali rovněž písemné doklady, poznámky na telefonních seznamech, alba s fotografiemi, šeky, výpisy z kont, hotelové účty, staré letenky a spoustu peněz. Mazzurco měl v bytě 67 000 dolarů v různých měnách, Mazzara 63 000 dolarů a Joe Lamberti 7 800 dolarů.

	S prázdnou se vrátili z bytů Baldassara Amata i Cesara Bonventra. Oba zmizeli. Amato se po měsíci sám přihlásil na policejní stanici a Cesare Bonventre se procesu nedožil. Jeho rozčtvrcené tělo, jak už víme, našli v sudech s klihem.

	V Curychu zabavila policie pas Vincenza Randazza a vyšetřovatel zjistil, že byl jen v roce 1983 desetkrát v Brazílii. Vždycky jen na pár dní. Španělská policie dostala do ruky zase Alfanův cestovní pas, z něhož bylo zřejmé, že byl v roce 1982 v Brazílii čtyřikrát. Při dvou z těchto návštěv se vrátil ještě téhož dne. To byly sice nápadné, ale zdůvodnitelné cesty. V roce 1990 jsem měl možnost ověřit si na místě některé souvislosti. Nelze však tvrdil, že policisté o tehdejších událostech povídali s nadšením.

	„My jsme je měli pohromadě už před vánočními svátky v roce 1982,“ prohlásil Pedro Berwanger ze skupiny protidrogového oddělení. „Spojili jsme se s italskými a americkými kolegy a šli jsme po stopě dona Antonia Bardellina. Utekl nám jen o o fous. Kolegové se vrátili domů, ale my jsme pokračovali. Za nějaký čas jsme dostali tip od našeho důvěrníka. Prozradil nám, že Bardellino bydlí ve čtvrti Tijuca.“

	„Tam ale bydlel Buscetta.“

	„Ten taky. Našli jsme Bardellinův byt v 18. patře, ale bohužel prázdný. A Buscetta byl taky pryč. Akorát jeho manželka Cristina byla v bytě v 16. patře. Věděli jsme, kde ho máme hledat. Měl nedaleko Belému v oblasti ústí Amazonky obrovskou farmu o výměře 26 000 hektarů, měl tam nádhernou fazendu, pěstoval na pět set koní a stádo krav, které dávalo tisíc litrů mléka denně. Jenže se bál, že ho sicilští kolegové najdou a pošlou na onen svět.“

	Buscetta nechtěl riskovat, proto se domluvil s manželkou, že se sejdou v Sao Paulu. Není známo, jaké měli plány, my však už víme, že byl v říjnu 1983 zatčen s jedenácti dalšími pašeráky a obchodníky s drogami. Brazilská spolková policie byla přesvědčena, že zvítězila na celé čáře, že se jí podařilo zcela vyřadit organizaci obchodníků s drogami. Během osmi měsíců dalšího vyšetřování dokázali odhalit ještě dvě stovky dalších překupníků sítě, která se rozprostírala od Sao Paula, přes Rio de Janeiro až do ústí Amazonky. Měla své filiálky v Manausu, Recife a San Salvadoru. Jako muly pracovaly pro drogovou mafii většinou ženy, přenášející drogy na svém těle. Pocházely z Bolívie, Peru, Chile, Kolumbie a Nigérie. Policii se dostaly do ruky záznamy o 46 pašeráckých akcích těchto „nákladních“ žen.

	Vrchní inspektor Romeu Tuma ze spolkové policie v Sao Paulu byl přesvědčen, že šéfem sítě byl Tommaso Buscetta. Prohlásil to v rozhovoru pro známý týdeník Veja. Podle názoru Pedra Berwangera byl šéfem obchodu s kokainem v oblasti Brazílie, Peru, Kolumbie, Spojených států a Evropy.

	„Nic z toho není pravda,“ řekl po zatčení novinářům.

	„Vy jste byl, pane Buscetto, v Itálii osm let ve vězení. Pak jste se přestěhoval do Brazílie. Jak to, že jste si tady mohl koupit byt, za který se v Riu platí milión, z čeho jste zaplatil luxusní automobily, jak to, že jste si mohl pořídit ranč o rozloze 260 čtverečních kilometrů?“ zeptal se jeden z novinářů.

	„Přivezl jsem si peníze z Itálie,“ odpověděl klidně. „Koupil jsem si brazilské obligace. A něco jsem si vydělal.“

	Tisková konference se konala ve vězení, kde Buscetta seděl devět měsíců ve vyšetřovací vazbě přesto, že jeho manželka hned po zatčení složila předepsanou kauci. Brazilci dobře věděli, že jim uvízla v síti opravdu velká ryba. Přitom na něj s připravenými želízky čekali američtí vyšetřovatelé a italští soudci. On totiž nehrál hlavní roli jen na brazilském jevišti, snadno se mohl stát hvězdou první velikosti i v procesu v Palermu.

	Brazilští policisté ho drželi za mřížemi pro padělání úředních dokumentů. Měl falešný cestovní pas na jméno Roberto Escobar, v jeho kanceláři i v bytě našli spousty kompromitujících dokladů o tom, jakým způsobem si vydělal na miliónový byt, rolls royce a farmu o rozloze většího města, než je Brno. Účty za telefonické hovory dosahovaly obrovských částek, za letenky utratil statisíce ročně. Všechny výdaje platila jen na papíře existující firma Major Key, která sice nic nevyráběla, ani s ničím neobchodovala, přesto se její kapitál během jediného roku zvětšil ze šesti tisíc dolarů na celý milión.

	Major Key platila účty Badalamentiho i Buscetty, ale i výlohy Badalamentiho syna Leonarda, který si otevřel v brazilském městě Curitiba firemní pobočku. Badalamentiho synovec Vincenzo Randazzo, sedící při procesu v první řadě vedle svého velkého strýčka, se krátce před zatčením chystal otevřít reprezentaci Major Key dokonce v New Yorku.

	Skupina vyšetřovatelů brazilské policie vedená Pedrem Berwangerem měla značný úspěch. Podařilo se najít důkazy o skutečnosti, že na jaře roku 1981 se Tommaso Buscetta spojil s dalšími osobami s úmyslem provozovat nezákonnou činnost – obchodovat s omamnými drogami. Tato trestná činnost přesahovala hranice Brazílie, byla však řízena z měst Sao Paulo, Rio de Janeiro, Betim a Belém. Obžalovaní se skrývali pod smyšlenými jmény, jejich osobní dokumenty byly falešné. Měli cestovní pasy a řidičské licence na cizí jména.

	Bratr Buscettovy manželky, Homero Giumares mladší, měl u sebe kompletní sadu padělaných dokladů na jméno Otto Levy a z daňových přiznání jeho sestry Cristiny bylo zřejmé, že právě od Otty Levyho dostávala velmi vysoké částky. Většina šéfů létala často do Caracasu. Tam se stýkali s jinými podezřelými osobami, s nimiž se Buscetta znal z dřívějších dob. Cíl těchto setkání je zřejmý: buď šlo o obchody s drogami, nebo o praní špinavých peněz, které se snažili dostat z jihoamerických států do New Yorku.

	Velký šéf neapolské camorry Antonio Bardellino, který byl v úzkém spojení se skupinou podezřelých, byl spolumajitelem obchodní společnosti CEICO. Ta údajně exportovala z Rio de Janeira ryby do Neapole, což by pochopitelně byl nesmyslný obchod.

	Mysleli si, že podivná firma s podivným jménem Major Key je vlastně prádelna špinavých peněz. Možná tomu tak bylo. Velice se však mýlil vrchní inspektor Tuma, když tvrdil, že se brazilské policii šikovným zásahem podařilo rozbít síť obchodníků s drogami. Ta přežila a rozrůstala se, zatímco se Tommaso Buscetta v cele pokusil o sebevraždu. Bůhvíjak se mu podařilo sehnat strychnin, ale dostal ho a spolkl. Jak se ukázalo, neměl ho dost. Poslali ho do nemocnice, žaludek mu včas vypumpovali a za pár dní už byl zase ve své cele.

	„Proč jste to udělal?“ zeptali se ho.

	„Nechci, aby mě vydali Itálii.“

	„Dostal byste se domů.“

	„Právě toho se bojím. Nedávno zavraždili mého přítele na dvoře vězení Ucciardone. V márnici mu napočítali 58 ran kuchyňským nožem.“

	„Proč ho zavraždili?“

	„Protože mluvil.“

	Tommaso Buscetta měl na vybranou. Žít ve strachu, že na něj někde ve stínu vězeňského dvora číhá vrah, anebo se přidat na stranu práva a spravedlnosti, pomstít se mafii, která se ho nezastala, a prozradit všechno, co ví. Rozhodl se pro druhou alternativu. Stal se jedním z nejcennějších svědků a policie si ho proto pečlivě hlídala, nebezpečí přežil a čas od času se jako populární filmová hvězna objevil v soudní síni. Ve všech případech jako svědek obžaloby. Bojoval proti mafii, kterou sám pomáhal stvořit.

	






NEBEZPEČNÝ

	DON TANINO
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	„Nechť předstoupí obžalovaný Gaetano Badalamenti!“

	Vstal pomalu, i když na tuto chvíli čekal dlouhé měsíce. Kolébal se před soudní katedru na krátkých nohách a mžoural, jako by mu vadilo světlo. Stál jako poražený, paže mu visely podél těla, a nenarovnal se, ani když ho oslovil spoluhráč v tomto dějství dramatu, obhájce Kennedy.

	„Jmenujete se Gaetano Badalamenti?“ zeptal se povinně.

	„Si,“ řekl, ale pak ještě přidal. „Yes.“

	„Pane Badalamenti, měl jste někdy něco společného s obchodem s drogami, anebo s drogami vůbec?“

	„Mai,“ řekl a zase opravil: „Nikdy.“

	„V Palermu na vás čeká další soudní řízení. Jste obžalován. Myslíte si, že vaše výpověď před tímto soudem by před oním italským mohla být použita proti vám?“

	„Ano.“

	„Mluvíte trochu anglicky, pane Badalamenti? Nebo ne?“

	„Mluvím. Naučil jsem se ve vězení. Dva a půl roku. Můžu rozumět, ale radši sem, když bude překlad.“

	„Vy tady v soudní síni máte manželku? Je to tak?“ zeptal se obhájce Kennedy, pokynul paní Terese Badalamentiové, aby vstala, a představil ji porotcům.

	„To je moje žena,“ řekl obžalovaný. „A to je Christina Evola,“ řekl, když vstala jeho neteř.

	„Palazzolo?“ zeptal se Kennedy.

	„Jeho matka je moje sestřenice.“

	„Alfano?“

	„Jeho žena je dcera mojí sestřenice.“

	„Trupiano?“

	„Syn mojí sestřenice.“

	„Vitale?“

	„Je oženěný s dítětem mojí sestřenice.“

	Vstávali a sedali si jako školáci. Měli společné rysy. Tmavé vlasy, osmahlou pleť, jiskřící oči a v nich vzdor. Rty měli sevřené, jako by se báli, že začnou křičet o pomoc. Don Tanino zůstával stále netečný.

	„Když vás v Madridu zatýkali, tak jste tvrdil, že nejste Gaetano Badalamenti. Říkal jste, že se jmenujete Paolo Alves Barbosa. Proč jste na tom tak dlouho trval?“

	„Měl jsem pas na to jméno.“

	„Proč jste měl falešný pas?“

	„To vám nevysvětlím jednou větou,“ řekl obžalovaný.

	„Jsem si jist, pane Badalamenti, že slavný soud nebude mít námitky, když nám to řeknete obšírně.“

	„Celý život mne provází trápení. Měl jsem pocit, že jsem pronásledován. Už dávno předtím jsem uvažoval o tom, že si najdu jiné jméno a moje rodina taky. Já jsem změnil jméno. Moje dokumenty nebyly falešné.“

	„Co vás vedlo k rozhodnutí žít pod přijatým jménem?“

	„Už jsem vám řekl proč. Jestli jsem to neřekl dost srozumitelně, můžu to opakovat.“

	„Co jste měl na mysli tím, že jste byl pronásledován?“

	„Celý život mne pronásledují. Jde jednoznačně o zcela konkrétní pronásledování.“

	„Jaké?“

	„V roce 1981 se mne snažili žalovat, ale nakonec obžalobu stáhli. O čtyři dni později chtěl jsem já odjet ze Sicílie a první, co k tomu potřeboval, bylo nové jméno. Bál jsem já, aby moji synové netrpěli tím prokletím. Rozhodl jsem se, že budu žít v nové zemi, že budu mít nové jméno, že udělám všechno, aby byla ráda moje rodina. Špatný dědictví, pane.“

	„Jaké dědictví máte na mysli, pane Badalamenti? Vaši mafiánskou minulost? Anebo to jsou vaši nepřátelé uvnitř mafie? Corleonští a jejich spojenci? Lidé, kteří se vás snažili zavraždit předtím, než jste se rozhodl odejít ze Sicílie? Anebo jde o italskou policii?“

	„Ne protivníci. Ne moji protivníci mě zabijou. Já nebudu mrtev, když nebudu spolupracovat. To mi řekli agenti. Ale nic takovýho. Já jsem jim taky řekl, nic takovýho, nemám já nepřítele na Sicilia. Ani v Italia. A ve Spojené státy já mám samý přítele. Neznám ani jednoho, koho bych já musel se bát.“

	„Dobře. Byli bychom rádi, kdybyste nám řekl něco o svém životě, pane Badalamenti.“

	„Narodil jsem se já v Cinisi v roce 1923. Byli my zemědělci. Devět dětí. Ale měli jsme dobře. Pořád jsme měli jíst.“

	„A vy jste byl nejmladším. Je to tak?“

	„Dlouho na mě čekali, ale pak to stálo za to. Šel jsem čtyři roky do školy, a když mi bylo deset, pracoval já na poli. Pak mě zavolali na vojnu. Mi bylo osmnáct. Ale dezertoval já, než přišli na Sicílii Amerikáni. Pak oni přišli, tak my jim říkali, že jsme partyzáni. Ale my byli jen dezertéři.“

	„Co po válce?“

	„Špatná doba. Všechno špatný. V Cinisi tvrdý byl život. Můj bratr Emmanuele mi v roce 1947 pořád řekl, že abych přijel do Ameriky, že tam bylo by dobře.“

	„Poslechl jste ho?“

	„Ne hned. Potom.“

	„Jak jste se dostal do Ameriky?“

	„Na lodi v roce 1947, jako tajný pasažér.“

	„Jako slepý pasažér, pane Badalamenti,“ opravil ho obhájce Kennedy. „Kam jste jel?“

	„Baltimore. Já jsem skočil, myslím já, že bylo to Baltimore. Já skočil do vody a šel pak za bratrem do Monroe, Michigan. Tam já dělal v krámě, co měla rodina. Tři roky já tam dělal jako kůň. Přišli pak a řekli, že jedu zpátky, nemám povolení do Spojených států. Mě zatkli a posadili na loď, že já musím být zpátky. No, tak já nemohl dělat nic. Šel na molo v Sicílii a tam jsem si vzal svou ženu. Víte, co já dělal? Měl já dobytek a citrónovou plantáž.“

	„To ale nebylo vaše hlavní zaměstnání?“

	„Měl já štěstí. V Palermu začali stavět velké letiště.“

	„Kdy to bylo?“

	„V roce 1960. Moje rodina, my měli kopec, skála a taky písek. Hned vedle. Koupil já nákladní vozy a postavit dal továrna na beton. Vozili všichni písek a štěrk. Já měl dost hodně zisku při stavbě Punta Ráisi. Dělal já dobrý byznys. A za všechno zaplatil daně. Za všechny peníze.“

	„Proč jste se tedy dostal v Palermu do sporu s ostatními?“

	„Nemám já v Palermu nepřátele. Čestný já člověk.“

	„Proč jste tedy utíkal?“

	„Aby mohl žít.“

	Otázky při výslechu svědků nebo obžalovaných nemíří přímo k cíli. Někdy jsou to jen právnické finty, jimiž si chtějí žalobci i obhájci připravit půdu pro další otázku, jindy je lze označit za jakési šikany, které mají zpomalit výpovědi a odvrátit pozornost jinam. Obhájce Kennedy byl zkušený stratég a všechny jeho otázky zdánlivě odbočující od hlavního tématu měly význam.

	Taky rytmus výslechu má svá pravidla. Jestliže má obžalovaného či svědka otázka překvapit nebo dokonce šokovat, je třeba předtím uklidnit hladinu, aby kontrast o to víc vynikl. Jenže Kennedy a jeho mandant nejsou protihráči a kmotr Tanino je dostatečně chytrý a inteligentní, aby pochopil, kdy mu jeho obhájce nahrává na smeč.

	„Byl jste někdy zatčen?“ zeptal se náhle.

	„Někdy?“ opakoval don Tanino a usmíval se. „Byl.“

	„Víc než jednou?“

	„Ano. A taky byl dvakrát odsouzen. Jednou v roce 1968 za pašování cigaret a jindy v roce 1976 za příslušnost k mafii,“ řekl jako by se chlubil.

	„Obžalovali vás, že jste byl capo mafie?“

	„Napsali tak do žaloby. Ale neodsoudili mě pro to.“

	Tato odpověď byla jen zdálivě podružná. Podle italských zákonů je možné odsoudit kmotra mafie, capa, prostě vůdce zločinecké organizace, až k jednadvacetiletému žaláři.

	„A za co vás odsoudili?“

	„Za příslušnost k mafii.“

	„Jak zněl rozsudek?“

	„Dva roky vězení.“

	„Byl jste obžalován taky za obchody s drogami?“

	„Ano.“

	„Byly tyto trestné činy součástí hlavního bodu obžaloby, nebo byly uvedeny zvlášť?“

	„Přesně nevím. Zatkli mě pro obchod s drogami. Ale hned mě zase pustili. Jestli chcete, tak vám povím, jak to bylo.“

	Soudce Leval nesouhlasil. Kennedy se ho zeptal, jestli jeho mandant nesmí vysvětlit, proč italský prokurátor vzal žalobu zpět, a dozvěděl se, že tato okolnost není pro současný proces důležitá. Obájce Kennedy kapituloval, ale na odpoledne si připravil otázky, namířené stejným směrem. Podle soudních protokolů vyzval svého mandanta přesně ve 14.26, aby vysvětlil události z dubna 1984 v Madridu.

	„Jak jste rozuměl důvodům obžaloby, která byla proti vám vznesena?“

	„Ve Španělsku mi nikdo nic o tom neřekl. Já jsem ve Španělsku byl jako Barbosa. Ale později řekli, že Gaetano Badalamenti je obžalován pro obchod s omamnými drogami ve Spojených státech, Itálii, ve Švýcarsku, ve Španělsku, Kanadě, Brazílii, Venezuele.“

	„Na základě čeho?“

	„Na základě vyšetřování FBI.“

	„Byla 7. srpna 1981 v Itálii žaloba stažena?“

	„Ano. A o čtyři dny později já dobrovolně opustil Itálii a se svou manželkou a synem odletěl jsem do Paříže.“

	„Jak dlouho jste zůstal v Paříži?“

	„Jen pár měsíců. Ale nechci já mluvit o tom.“

	„Souhlasím,“ řekl obhájce Kennedy, ale pokračoval. „Kam jste se přestěhovali z Paříže?“

	„Do Nizzy.“

	„Tam vás zastihla zpráva z Brazílie? Od koho jste ji dostal?“

	Neodpověděl. Nechtěl zatahovat do procesu nikoho dalšího, a tak jenom řekl: „Odletěl já do Brazílie.“

	„Pod svým vlastním jménem?“

	„Ne. Pod svým ne.“

	„Proč?“

	„Nechtěl zanechat já žádné stopy. Rodina zůstala v Nizze a nechtěl já na ni upozorňovat.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Snad je jasné. Mě pronásledovali. Proto jsem odešel ze Sicílie. Nestál já o to, aby se dozvěděli, kde žije moje rodina. Aby se nemuseli bát.“

	Když dona Tanina v Madridu zatkli, měl u sebe mimo jiné i brazilské drahé kameny. Měly značnou hodnotu. Jenže v Brazílii se topasy, rubíny, ametysty, safíry a diamanty prodávají na každém rohu. Party kluků pronásledují turistické autobusy od jedné památky k druhé a za směšně nízké ceny nabízejí nádherné exempláře velmi cenných smaragdů.

	„Každý veze z Brazílie kameny,“ řekl don Tanino, „můžete je tam koupit za třetinu co ve světě cena. Byly to dárky.“

	„Vy jste ale v Brazílii obchodoval se vším možným?“

	„Není snad chyba. Kupoval a prodával jsem koženou galanterii, je ona výborný artikl, obchodoval já se vzácnými dřevy z amazonských džunglí, prodával já zlato a drahokamy. Dělal já to, co dělá všichni byznysman brazilský i cizí.“

	„V roce 1982 vás tam navštívili Alfano a Evola. Podle záznamu telefonických rozhovorů, které FBI předložil tomuto slavnému soudu, jste hovořili o kontejnerech a košilích. Prodával jste taky prádlo?“

	„A proč ne? Můžu já ujistit, že návštěvy neměly nic společného s obchodem s drogami. Já vydělal si dost peněz. Já měl dva konta v bance a dva v druhé bance.“

	„Investoval jste je? Kupoval jste pozemky, půjčoval jste peníze. Je to pravda?“

	„Jistě. Já věnoval se obchodu.“

	Advokát se bavil se svým mandantem o všem možném, jen ne o jeho rodině. Jakmile se Kennedy zmínil o jeho manželce, synovi nebo příbuzných, kteří s nimi žili, obžalovaný neodpovídal na otázky a snažil se odvést pozornost jiným směrem. A tak se porotci dozvěděli, že se vydal s rodinou v roce 1983 do Itálie.

	„Nebylo to pro vás nebezpečné?“ zeptal se obhájce Kennedy.

	„Bylo.“

	„Proč jste tolik riskoval?“

	„Můj bratr byl nemocný těžce a doktoři mu nedávali trochu naděje. Chtěli my jeho jednou vidět.“

	„Vaše manželka pak ale zůstala v Evropě. Proč?“

	„Ona vyčerpaná. Brazilské podnebí je strašné. Vedro je a ukrutné vlhko. Zůstala ve Španělsku, aby tam se zotavila.“

	Miloval svou manželku, měl rád svou rodinu, dokázal se o všechny postarat. Dbal na to, aby neměli nic společného s jeho pochybnými obchody, aby je nikdo nikdy nemohl z ničeho obvinit. Don Tanino byl dobrý otec a chytrý kmotr své mafiánské rodiny, a přesto to byl mnohonásobný zločinec, který neznal slitování, a šlo-li o peníze, dokázal partnerům sedřít kůži z těla.

	„Vrátil jste se rovnou do Rio de Janeira?“

	„Zastavil já se ještě v Paraguayi.“

	„Jenom ze zvědavosti?“

	„Kupoval já tam krokodýlí kůže.“

	„V říjnu zatkli v Brazílii vašeho syna Leonarda a musel do vězení. Na jak dlouho ho odsoudili a proč?“

	„Měl falešné papíry. Musel na dva měsíce za mříže.“

	„Pak zůstal v Brazílii?“

	„Ne. Poslal já ho do Madridu, aby přivezl matku. Chtěl já, aby rodina byla pohromadě. Nic jiného. Pete Alfano letěl 7. dubna se mnou a s Leonardem. Měl v kapse deset tisíc dolarů. Těch deset tisic, jak policajti našli v jeho bytě. Ty peníze nemá nic společného s obchodem s drogami.“

	„Takže Alfano nejel do Madridu kvůli obchodu s drogami?“

	„Ne.“

	„Pane Badalamenti, měl jste někdy něco společného s mužem, který se jmenuje Giuseppe Ganci?“

	„Nikdy jeho jsem neviděl.“

	„Cesare Bonventre?“

	„Ne. A můžu já vám hned teď říct, že jsem neměl nikdy nic společného s kurýry, finančníky, a jak obžaloba řekla, pradláky špinavých peněz, protože nikdy já neobchodoval s drogama.“

	Soudní procesy se podobají fotbalovému zápasu. Hráči musí být připraveni, musí být v nejlepší kondici a musí ze sebe vydat všechno, aby zvítězili. Obhájce vystupuje někdy v roli trenéra, ale vždycky nahrávače. Svého mandanta musí dostat v každé situaci do nejvýhodnější pozice. Ale někdy zvolí finty na odpoutání soupeřovy pozornosti.

	Obhájce Kennedy procházel třemi řadami lavic, na nichž seděli obžalovaní. U každého z nich se zastavil, ukázal na něj, dotyčný na jeho pokyn vstal, Kennedy se otočil k obžalovanému, ten zavrtěl hlavou a odpověděl jako stroj.

	„Ligammari?“

	„Neznám.“

	„Casamento?“

	„Neznám.“

	„Polizzi?“

	„Neznám.“

	Prošli všechny kolegy a Badalamenti, snad aby se neopakoval, odpovídal, že je nikdy neviděl, nikdy se s nimi nesetkal, nemá s nimi nic společného. A Mazzara, Greco, Castronovo zase usedali na lavice obžalovaných a obhájce Kennedy udělal krok stranou, aby se zastavil před Lambertim.

	„S Lambertim já setkal se poprvé asi před čtyřiceti lety.“

	„Při jaké příležitosti?“

	„Koupil já od něj traktor. Obchodoval ojetými vozidly. Naše pozemky spolu sousedily. Moje pozemky já mám mezi Cinisi a Borghettem. Nový traktor. Objednal on pro mě.“

	„Ale vy jste mu ho nezaplatil,“ poznamenal obhájce Kennedy a mnozí usoudili, že dal spoluhráči špatnou přihrávku.

	„Měl já dát jedenáct miliónů lir. Dal jemu jen osm. Nedodal on náhradní díly. Tak já mu zbytek nezaplatil.“

	Sicílie je romantická země, ale nevyzpytatelná. Nevyzpytatelné jsou i chodníčky v myšlení Sicilanů. Začínají svůj život v kamení a suchopáru s holýma rukama. Dřou se do úpadu. Jí málo, protože víc nemají, pijí, jen když už žízní nemohou vydržet, a škudlí minci k minci, aby se děti měly dobře. Když je potká štěstí a příležitost, dokážou ji využít a vydělají milióny. Snad si je navzájem nezávidějí, snad nejsou lakomí, na chyby sousedů však nezapomínají. Dva muži, kterým prošly rukama milióny dolarů, zůstali pro celý život nepřáteli, protože jeden druhému dlužil nevelkou částku za traktor. Nenáviděli se navzájem, protože jeden nedokázal odpustit druhému a viník se vinu styděl přiznat.

	Seděli spolu v kriminále, dokonce byli spolu spoutáni jedněmi želízky, ale tvářili se, že se nikdy neviděli. Zase vstával jeden po druhém a kroutil hlavou, jako by obžalovaného viděl poprvé. Sal Catalano tvrdil:

	„Viděl jsem ho poprvé tady. Ale nikdy jsem s ním neměl nic společného.“

	„Máme tady nahrávky telefonických rozhovorů, a všichni jste je slyšeli, z nichž je patrné, že jste, Badalamenti, mluvil se Salem Lambertim. Bavili jste se spolu o obchodu s drogami?“

	„Mluvili jsme spolu, ale ne o drogách.“

	Zase se opakuje stejný rituál. Když byli přistiženi na švestkách, přiznávají přesně jen to, co musí. Nikdo neřekne ani jediné slovo navíc.

	„Znám ho,“ připouští například Sal Mazzurco najednou. „Jednou v roce 1977 nebo 1978 nás představil Sal Lamberti.“

	„No jo, vlastně si vzpomínám,“ říká obžalovaný don Tanino. „Oba my importovali sportovní oblečení, a tak my se setkali u nějakého obchodu.“

	„Pane obžalovaný, jaký je váš názor na obchod s drogami. Jste pro, nebo proti?“ zeptal se obhájce.

	„Já přesvědčen, že kdo drogy berou, nevědí, co dělají.“

	„Nabádal jste třetí osoby, aby obchodovaly s drogami?“

	„Kdyby já měl tu moc, bych je nabádal k opaku.“

	„Měl jste něco společného s onou uncí kokainu, která se našla při domovní prohlídce v domě Sama Evoly?“

	„Ne!“ vykřikl don Tanino podrážděně. „O tomhle kokainu já slyšel poprvé v této soudní síni.“

	Otázky a odpovědi měly nebo mohly vzbudit dojem, že při telefonátech nahraných agenty FBI šlo o ryze soukromé a veskrze nevinné povídání. Gaetano Badalamenti dlužil Lambertimu peníze za traktor, tak proč by o tom neměli mluvit. Mazzurco a Randazzo obchodují s oděvy, proč by neměli mít společné zájmy. O ničem jiném nebyla v rozhovorech, které vyšetřovatelé předložili soudu, žádná zmínka. Jenomže to logicky vyhlížející vysvětlení mělo háček. Obhájce Kennedy nebyl nováček v oboru a dobře věděl, že v tomto případě bude nejlepší obranou útok, a tak se do háčku, na němž jeho klient uvízl, pustil.

	Když po příletu do Madridu Badalamentiho a ostatní zatkli, našli v jeho osobních věcech malou papírovou kuličku. Rozbalili ji a zjistili, že jde o sice velmi primitivní, ale přece jen kód. Slovo TERMINUSA znamenalo číslice od jedné do devíti, chtěl-li někdo sdělit jinému telefonní číslo 23 36 12, napsal nebo řekl ERRNTE. Nebylo to nikterak chytré, ale dokazovalo to, že ti, kdo kódu používali, něco před jinými skrývali.

	„Řekněte nám prosím, pane Badalamenti, proč jste používal tajného kódu?“ zeptal se obhájce Kennedy obžalovaného.

	„Považoval já to za vhodné.“

	„V jakém smyslu?“

	„Nebudu každému věšet na nos, co kupuju a prodávám. Obchod je obchod a konkurence konkurence. To snad zná každý.“

	„Použil jste někdy toho kódu, abyste utajil obchody s drogami?“

	„Žádné já nedělal.“

	„Tak o co vlastně šlo v telefonických rozhovorech, které jsme v této soudní síni slyšeli?“

	„Nemějte mi to za zlé, pane Kennedy, já vám to nebudu vysvětlovat.“

	„Můžete slavnému soudu zdůvodnit, proč nám nechcete vysvětlit, o jaké rozhovory šlo? Myslím ty, které jsou nahrány na páskách.“

	„Jsou důvody dva. Ten první je jednoduchý. Nebudu prozrazovat svoje osobní tajemství. Ten druhý: kdybych já to udělal, vysvětlení by mi mohlo přitížit v Itálii.“

	„Mohl byste to slavnému soudu blíž vysvětlit?“

	„Proces s mafií je nepříjemná záležitost. Tam by mi to mohlo uškodit.“

	„I když v rozhovorech nebyla řeč o drogách? Jak by vám to mohlo uškodit?“

	„Vím já, že v tomto sále sedí soudní úředníci z Itálie.“

	„Vždyť v těch rozhovorech není žádná zmínka o obchodech s drogami,“ naléhal obhájce Kennedy.

	„V Itálii mě čeká ne jenom proces o obchod s drogami. Je to hrozné.“

	„Jaká obvinění, kromě obchodu s drogami, očekáváte v Itálii?“

	„Já tam čekám proces, říkají, že tam já obžalován jako kmotr poražených.“

	„Proto se bojíte, že vaše zdejší odpovědi by vám tam mohly uškodit?“

	„O tom já si jist.“

	„Takže odmítáte na moji otázku odpověď?“

	„Odmítám.“

	„Podle pátého dodatku ústavy Spojených států na to máte plné právo.“

	„Taky je využívám.“

	Gaetano Badalamenti byl přesně informován. Od jisté doby se v poslední řadě v soudní síni objevovali čtyři muži v černém, nápadně připomínající funebráky. Tvářili se netečně, ale i účastně, byli vážní a suší jako loňské roští, přicházeli a odcházeli ze soudní síně vždycky společně a nikdo je neviděl a neslyšel spolu promluvit. Koukali, mlčeli a pamatovali si. Anebo některé výpovědi nahrávali. Pod jejich černá saka by se vešly dva magnetofony, ne pouze jeden.

	Badalamenti mohl mít oprávněné obavy. Proto byl tak zdrženlivý. Sicilané mají takovou povahu. Neradi říkají ano i ne. Snaží se nechávat si při odpovědi nebo rozhodnutí aspoň na škvíru pootevřená vrátka. Lze to vysvětlit historií jejich národa. Odjakživa museli být ve střehu, vždycky se museli někoho obávat, často se v dějinách ostrova museli ohlížet, jestli je nesleduje někdo s dýkou v ruce. Tak se naučili mluvit v náznacích, místo konkrétních údajů používali symboly, v jejich nářečí se objevily výrazy, které znamenaly něco jiného než jinde. Gaetano Badalamenti byl silný, chytrý a zkušený chlap, dovedl se bránit a uměl zaútočit. Když bylo třeba, byl nemilosrdný. A přece se bál protivníků. Měl strach z trestu a byl by dal bůhvíco za to, kdyby se nemusel v budoucnu zodpovídat před italským soudem.

	Jako obžalovaný měl právo odpovědět na otázku, anebo odpověď odmítnout. V druhém případě bylo na místě uvažovat o tom, bylo-li vhodné vzepřít se soudu. Takové stanovisko bylo nepopulární a názor porotců na Gaetana Badalamentiho, který ač nebyl, vypadal jako důvěřivý strejda, se takovým chováním mohl změnit. Proto se obhájce Kennedy rozhodl ještě pro otázku, která by mohla být označena za sugestivní.

	„Pane obžalovaný, odmítáte odpovídat na některé otázky obhajoby i obžaloby proto, že proti vám má být v Itálii zahájen soudní proces? Máte v něm být obžalován z členství ve zločinecké organizaci mafie a z účasti na krvavých válkách mafiánských rodin?“

	„Ano.“

	„Není mi znám jediný případ,“ řekl soudce Leval, „kdy obžalovaný vypovídající nejdřív jako svědek je ochoten ujišťovat soudní dvůr o své nevině, ale když pak jde o důkazní řízení proti němu, odmítá výpověď s odvoláním na pátý dodatek ústavy.“

	Obhajoba narazila na mělčinu. Zkušený borec Kennedy si musel dobře rozmyslet další kroky. Jeho mandant se dostal do nevýhodné situace. Když před tímto soudem řekne pravdu, aby si získal sympatie poroty a zajistil si mírný rozsudek, odsoudí tím sám sebe k trestu smrti v italském procesu. V jeho věku nemůže přežít jednadvacet let pobytu v kriminále, navíc může s největší pravděpodobností počítat s tím, že za ním do palermského vězení Ucciardone pošlou nepřátelé vraha. V dané situaci byl Kennedy rád, že jeho místo převzal prokurátor Louis Freeh, který byl na řadě s křížovým výslechem obžalovaného.

	„Zúčastnil jste se v roce 1957 společně s Tommasem Buscettou a Joem Bonnannem sjezdu mafie v Palermu?“ začal otázkou z daleké historie.

	„Ne.“

	„Byl jste někdy členem Cosa nostry?“

	„Nikdy já to neřekl.“

	„Bojoval jste, obžalovaný Badalamenti, za války proti fašistům?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Ano.“

	„Jste na to pyšný?“

	„Pyšný? Proč pyšný. Nejsem. Já to udělal, a dost.“

	„Připravil jsem vám mapu, pane Badalamenti. Byl bych rád, kdybyste pánům porotcům ukázal místa, kde jste dezertoval a kde jste se připojil k partyzánům.“

	Neměl ponětí, proč má hledat ta místa na mapě. Ale přistoupil k tabuli, na níž byla připínáčky připevněna mapa, nasadil si brýle s želvovinovými obroučkami, chvíli hledal, zvedl hlavu k slabě svítícímu lustru, jako by chtěl říct, že pořádně nevidí, pak ukázal prstem kamsi velmi blízko Palerma.

	„Tady, východně od Palerma,“ řekl.

	„Spojenci přistáli na Sicílii na dvou místech. Jednomu vylodění velel generál Patton, druhému polní maršál Montgomery. Kde to tedy bylo?“

	„Nikdy já neřekl, že já se přidal k partyzánům, kde se vylodili spojenci. Řekl já pouze, že já byl jedním z těch, kteří tato území vyčistili.“

	„Tak které území jste vyčistil vy, obžalovaný Badalamenti?“

	„Víte, pane prokurátore, co znamená vyčistit území? My se totiž postarali, aby na místech, kde se spojenci vylodili, nebyli žádní Němci.“

	„Mohl byste mi jmenovat některé své kolegy, kteří se té akce zúčastnili?“

	„Ne, nemohl. Bylo nás moc.“

	„Aspoň pár jmen, prosím.“

	„Giuseppe Mondadori,“ řekl, ale znělo to jako natruc nepravé jméno.

	„Odkud byl?“

	„To já vám nepovím. Možná že já to nikdy nevěděl,“ odpověděl klidně, ale prokurátor Freeh se už očividně přestal ovládat.

	„Další jméno!“ zvolal.

	„Nepamatuju si,“ odsekl Badalamenti. „Ale proč vy se tak zlobíte, pane prokurátore? Oč vlastně jde?“ přidal ještě a státní žalobce vzrušeně zvolal:

	„Vy se nepamatujete, co řekl váš obhájce pan Kennedy ve své úvodní řeči?! Že se s vámi Američané hned po vylodění spojili? Že se tak stalo nedaleko Anzia? Je to pravda?“

	„Anzio neni na Sicílii, pane.“

	„Na něco jsem se vás ptal, pane obžalovaný, a čekám na odpověď. Spojili se s vámi během invaze v Itálii nějací američtí agenti? A kdo vám dal zbraně?“ rozčiloval se prokurátor Freeh velmi nahlas. A Badalamenti se obrátil k obhájci a hlasitým šeptem mu řekl: „Já ho špatně slyším, měl by mluvit víc nahlas.“ Šibalsky se usmál, pak ale pokorně odpověděl:

	„Zbraně já dostal od profesora Cartinelliho.“

	Řekl to takovým tónem a ilustroval své tvrzení takovou grimasou, že každý pochopil, že to není pravda. Dělal si z prokurátora legraci. Mnozí, kteří se při nemožně dlouhém procesu už k smrti nudili, mu byli za tento klaunský výstup vděční. Jen Freeh nepochopil a pokračoval vzrušeně:

	„A ten pan profesor jaksejmenuje se spojil s jednadvacetiletým dezertérem a požádal ho, aby pomohl panu generálovi Pattonovi s invazí na Sicílii! To jste chtěl říct?“

	Neodpověděl. Prokurátor pak hledal ve spisech a přečetl: „Bylo vám, pane, vysloveno vládou Spojených států uznání za podporu Spojenců v boji proti fašistům v roce 1943?“

	„Bohudík ne. Nic já nedostal. A ti, kteří to dostali, tak jsou všichni mrtví.“

	„Mohl byste mi říct, kde jste byl 26. dubna 1950?“

	„Myslím já, že ve Spojených státech.“

	„Vzpomenete si na text prohlášení, které jste tenkrát pod přísahou vyslovil?“

	„Ne. Žádné prohlášení pod přísahou já neučinil.“

	Freeh podal Kennedymu list papíru, načež obhájce poradil svému mandantovi:

	„Neodpovídejte!“

	„Pane obhájce, vaše chování je v rozporu s procesními pravidly!“ zvolal prokurátor Freeh a Kennedy znovu a velmi hlasitě upozornil obžalovaného:

	„Neodpovídejte, pane Badalamenti, dokud si nepřečtu tento dokument, jehož existenci zřejmě přede mnou státní žalobce dosud zatajoval.“

	Soudce Leval vyzval prokurátora Freeha, aby pokračoval ve výslechu obžalovaného, ten opakoval otázku a Badalamenti podle Kennedyho výzvy prohlásil:

	„Na to vám neodpovím.“

	„Odmítáte odpověď?“ zeptal se soudce Leval.

	„Ne, Ctihodnosti, neodmítám, čekám já na radu obhájce. On řekne, co já dělat. Neznám já paragraf.“

	Jednou muselo dojít k takovému střetu. Proces už příliš dlouho připomínal čajový dýchánek dobročinného spolku. Přitom byli mnozí z aktérů osobnosti a mistři svého oboru. Včetně Gaetana Badalamentiho.

	Kennedy přečetl dokument napsaný na dvou stránkách tenkého leteckého papíru, pak řekl svému mandantovi nahlas:

	„Až vám přečtou překlad, můžete odpovědět na všechny otázky. Do té doby ne.“

	Soudce Leval se zlobil. Své pohoršení vyjadřoval zbytečným napomínáním zúčastněných stran. Popudil tím nejen obhájce Kennedyho, ale i obžalovaného Badalamentiho. Hodný strýček, který dobrosrdečně odpovídal na otázky a snažil se vypadat jako starý, životem unavený muž, začal ukazovat, co umí. A uměl a kupodivu mohl dost. Americké procesní právo mu to umožňovalo.

	Castronovův obhájce Kaplan se vyjádřil, že je Badalamenti naprosto nemožný. Odmítnout odpověď ve smyslu znění pátého dodatku ústavy by si snad mohl dovolit v přípravném řízení, ale před porotou trestního senátu? Každé takové odmítnutí odpovědi se rovná přiznání. Porotci ho budou považovat za vinného a jejich názor se rozšíří i na ostatní obžalované.

	„Freeh ale lhal,“ řekl obhájce Kennedy o přestávce. „Předložil důkaz horší než podlá lež. Předtím totiž prohlásil, že tento dokument nemá k dispozici, a řekl ještě, že pochybuje o jeho existenci. Pak nepravdivě tvrdil, že mu jeden z mých asistentů řekl, že o tento dokument nemám zájem, a kdybych snad změnil názor, že bych si ho úřední cestou vyžádal. Tak to bylo. To, co udělal, je sice podraz, ale mně se hodí do plánu. Je to velmi závažný důvod pro budoucí odvolání: Leval nedovolil nahlédnout svědkovi do dokumentu, k jehož obsahu měl vypovídat!“

	Pak došlo v soudní síni k explozi.

	„Žádám o zastavení trestního řízení pro formální chybu. Před obhajobou byl záměrně utajen důležitý dokument,“ prohlásil obhájce Kennedy.

	„Kdybyste o nahlédnutí požádal, tak jste ho dostal!“ zvolal soudce Leval.

	„Ale já jsem o to požádal!“ řekl Kennedy a dodal: „Způsob, jakým je vedeno toto soudní řízení, často přivádí obhájce do velkých rozpaků.“

	„Vaše osobní mínění mě nezajímá!“ odsekl soudce Leval a dal pokyn prokurátorovi Freehovi, aby ve výslechu pokračoval.

	„Projdeme společně obsah tohoto dokumentu. Je to zápis Přistěhovaleckého úřadu z roku 1950.“

	„Tenhle dokument by měl být prohlášen za neplatný!“ zvolal obžalovaný Badalamenti. „V té době já byl moc hloupý. Já neměl tenkrát ponětí, oč jde. Tenkrát jsem si nedokázal vzpomenout ani na datum narození. Svého narození. Byl jsem tak blbec, že jsem nevěděl, ani jak se jmenuju. Místo Gaetano Badalamenti jsem tam napsal Gaeto. Nevěděl já, co dělám. Ničemu jsem nerozuměl.“

	„Chcete říct, že jste to nepodepsal?“

	„Ne, pane prokurátore, jenom chtít upozornit, že jestli já takový papír tenkrát podepsal, nebyl já při smyslech. Mozek mi normálně nefungoval.“

	„Tvrdíte tedy, že nejde o váš podpis?“

	„Nevím o tom.“

	„Jestliže jste podle vašeho prohlášení dezertoval z armády v červenci, jak dlouho jste bojoval jako partyzán? Máte vůbec ponětí, kolik času potřeboval Patton k tomu, aby se po vylodění dostal do Palerma?“

	„Neměl já ponětí, že nějaký Patton existuje. Až do této chvíle, kdy jste se o něm zmínil. A o nějakém polním maršálovi Montgomerym já taky předtím neslyšel.“

	„A není to třeba trochu jinak? Třeba jste vůbec nebojoval jako partyzán. Vymyslel jste si to. Není to všechno lež?“

	„Ne.“

	„Nechcete jen udělat dobrý dojem na porotce, aby vám věřili?“

	„Já nechci, aby mi věřili, já chci, aby spravedlivě mě soudili.“

	„To chceme všichni. Ale jak to tedy bylo s vaší emigrací do Spojených států? Utekl jste ze Sicílie před spravedlností. Sedl jste do letadla, abyste se zachránil.“

	„Já v roce 1947 neletěl do Spojených států, že mě na Sicílie hledala policie.“

	„Slavný soude,“ prohlásil státní žalobce Freeh, „v případě obžalovaného nejde o slepého pasažéra, který načerno přijede do Spojených států. V jeho případě sehrál značnou roli dokonce italský velvyslanec ve Spojených státech. Italská vláda totiž požádala o vydání nebezpečného zločince, hledaného pro zločin kriminálního spiknutí a pro únos. V mezinárodním zatykači byla uvedena vražda a vloupání. Přečtu vám, když dovolíte, memorandum Interpolu, v němž je uveden mezinárodní zatykač ze dne 23. března 1946 na Gaetana Badalamentiho. Obžalovaný Badalamenti, chcete snad tvrdit, že jste o takovém zatykači nevěděl a že jste neutíkal do Spojených států před policií?“

	„Ano.“

	Zjevná lež byla šokující. Nikdo, snad ani jeho obhájce Kennedy, si nedovedl vysvětlit, proč se snížil k tak průhledné taktice. Později se sice objevily názory, že zahrál pochybný výstup pro své kolegy mafiány, aby si před nimi zachoval tvář ctihodného člena zločinecké organizace. Nechtěl, aby ho považovali za zrádce. Když už bude odsouzen, o čemž nikdo nepochyboval, chtěl zůstat v povědomí své skutečné i mafiánské rodiny jako tvrdý chlap a hrdina zachovávající zásady omertá–mlčení. Bylo by přece stačilo odpovědět na onu nebezpečně přímou otázku: Ano, já jsem tenkrát před přistěhovaleckou komisí lhal, tak jako lže každý emigrant, který se chce dostat do Spojených států, a všichni by mu uvěřili.

	Další průběh procesu nebyl zajímavý. Otázky, odpovědi, námitky i návrhy se stále vracely k možnosti použití ustanovení pátého dodatku ústavy Spojených států v případě, že by si obžalovaný výpovědí přitížil. Bylo však sporné, jestli lze použít tohoto ustanovení i ve spojitosti s italským procesem, a tak obžalovaný nakonec na radu obhájce Kennedyho přistoupil na návrh, že bude odpovídat na otázky týkající se drog, nebude se však vyjadřovat k telefonickým rozhovorům. Ty by mu totiž mohly v Itálii přitížit.

	„Řekl jste nám,“ pokračoval ve výslechu prokurátor Freeh, „že jste byl v Itálii odsouzen pro pašování cigaret. S kým jste…“

	„Už já vám řekl,“ přerušil Gaetano Badalamenti prokurátora, „že já už nevzpomínám na jména těch, kdo mi tenkrát pomáhali.“

	„Je pravda, že jste byl po dlouhá léta šéfem commissione sicilské mafie, po vašem Cosa nostry?“

	„Jestliže to být má výslech pro italský proces, pak je mi líto. Ode mne vy nedozvíte nic.“

	„Slyšel jste, co k tomuto bodu vypovídal Tommaso Buscetta?“

	„Slyšel. Ale to jeho je tvrzení, ne moje.“

	„Vy jste ale věděl, že byl pětatřicet let členem mafie, nebo to snad chcete popřít?“

	„Řekl já vám to snad já, pane prokurátore? Nevzpomínám si, že bych vám řekl.“

	„Ptám se vás teď. Byl Tommaso Buscetta členem mafie?“

	„Vy přece víte, že byl.“

	„A víte to vy?“ zvolal prokurátor Freeh rozčileně.

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste nekřičel na mě, pane prokurátore, to být zbytečné, mně strach nenaženete.“

	Obtížný člověk. Panovačný, urážlivý, lstivý a tvrdohlavý. Avšak se svou minulostí snad ani nemohl být jiný. V této fázi procesu z něj šel strach a snaha bývalého agenta FBI, nynějšího státního žalobce, zlomit jeho odpor tvrdou vyšetřovací metodou, byla naivní. Důkazem byla parádička obžalovaného, který svými odpověďmi nepřímo tvrdil, že všechno, co řekl, je vlastně lež.

	„Je to katastrofa,“ řekl jinak velice nemluvný Pisanův obhájce Mike Querques. „Ten chlap má v žilách místo krve led. Pozoroval jsem ho. Celé odpoledne seděl jako socha, ani se nehnul. Jen jednou si sáhl za límec z levé strany a podruhé zase z pravé. Zřejmě měl pocit, že mu košile stoprocentně nesedí. Za celou dobu se ani nezapotil. Bylo mi líto Michaela Kennedyho. Celý den jsem si lámal hlavu, jak mu pomoci.“

	Kennedy potřeboval podporu kolegů, byl totiž na tom ze všech nejhůř. Zastupoval sveřepého a nafoukaného kmotra mafie, s nímž se nedalo mluvit. Byl o sobě přesvědčen, že je nejchytřejší, věřil že bez problému na každého vyzraje. V přípravném řízení se dokonce před obhájci vyjádřil, že kdyby o to stál, tak by mohl celou tu soudní mašinérii zastavit. Stačilo by, kdyby prohlásil, že se vrátí do Itálie.

	Přes víkend se zřejmě domluvili. Když v pondělí 29. října 1986 soudní přelíčení pokračovalo, choval se kmotr Badalamenti úplně jinak.

	„Převedeme to celé z formální na lidskou stránku,“ prohlásil obhájce Kennedy. „Už nebudu mluvit o telefonických rozhovorech. Představím porotcům člověka a jeho životní osudy. Samozřejmě že to není žádný cherubín, ale starý mafiánský náčelník. Jenomže má v sobě cosi, co se podobá cti.“

	Výslech pak pokračoval a obžalovaný měl možnost udělat na porotce dobrý dojem.

	„Řekl jste někdy Buscettovi, že jste proti drogám?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Ten to vědět. Já nevím, jestli mu jsem to říci, ale on to věděl.“

	„Dal jste tento svůj názor najevo na shromáždění Cosa nostry?“

	„Nikdy jsem neřekl, že znám já nějaké členy Cosa nostry.“

	„A znal jste nějaké?“

	„Nikdy já nic podobného neřekl.“

	Hrál svoji roli důstojně, lhal, jako když tiskne, a popíral všechno, co popřít mohl. Příkladem mohl být jeho pobyt v Rio de Janeiru. Nebylo složité zjistit, kde kdy bydlel, s kým se stýkal. Hotelový personál je zvyklý prozradit malé tajemství za malou bankovku a velké za velkou. Bydlel nějaký čas v hotelu Copacabana a vrátní, recepční a pokojská si na něj vzpomněli. Přesto tvrdil, že tam nikdy nepřespal. Státní prokuratura pozvala obě ženy k soudnímu líčení a ony před obžalovaným a pod přísahjou potvrdily, že v jejich hotelu vystupoval pod jménem Marco Ruffino. Na přihlašovacích formulářích se dokonce našly otisky prstů jeho syna, ale on přesto tvrdil, že v Copacabaně nikdy nebyl.

	Zdálo se, že si tvrdošíjnými nepravdami kope vlastní hrob. Otázky se opakovaly, odpovědi taky. Semtam se objevila výjimka. Když se ho státní žalobce Freeh zase jednou zeptal:

	„O čem jste si telefonem povídali?“ odpověděl klidně:

	„O obchodech, pane prokurátore. Je možné, že bavili jsme se o obchodech, je možné, že o jiných věcech.“

	„Jako například o drogách,“ zkoušel to znovu žalobce Freeh. „Kdyby šlo o drogy, tak byste mě jistě nechali ještě pár dalších dnů na pokoji, abyste mě mohli chytit in flagranti. Ale skutečnost, že vy to neudělali, potvrzuje, že o drogy nešlo.“

	„Chcete tím říct, že jsme vás zatkli dřív, než se vám podařilo dostat drogy přes hranice? Je to tak?“

	„Není. Udělali jste to proto, že jste věděli, že nejde o drogy.“ A tak to šlo pořád dokola. Na nudné otázky nudné odpovědi, konec procesu v nedohlednu, naděje na zvrat mizivá. A přece došlo k dramatickému intermezzu. Ve středu 22. října 1986 oznámil soudce Leval, že obžalovaný Vito Badalamenti vážně onemocněl. Odvezli ho do nemocnice, kde lékaři zjistili silné vnitřní krvácení. Ztratil snad polovinu krve, museli mu dát transfúze. Soudce odročil líčení, mnozí se okamžitě vypravili na kliniku Beckman Downtown Hospital. Obžalovaní Palazzolo, Evola, Trupiano, Vitale a Alfano odjeli, aby nabídli svou krev. Lékaři zjistili, že Vitovi Badalamentimu praskly tři žaludeční vředy, a mnozí tvrdili, že je to následek psychického strádání a nervového napětí vyvolaného procesem.

	Když se rozčilil, dělal chyby, když byl klidný, mluvil obstojnou angličtinou. Ale někdy měl den nebo hodinu, kdy mu nešlo nic. Všichni čekali, že se ho neštěstí jeho syna velice dotkne. Gaetano se vrátil z nemocnice a ve 13.20 byl připraven odpovídat na otázky státního žalobce. A prokurátor Freeh se znovu začal zabývat tolik diskutovanou záležitostí, která se udála před čtyřmi či pěti lety.

	„Vy zase chcete slyšet, že šlo o drogy. Říkám já vám, že o drogy nešlo!“ prohlásil kmotr Badalamenti hned na úvod a tlumočník tentokrát překládal. „Jestli to vy chcete rozvádět, prosím. Moc dobře víte, dali pracovníci americké prokuratury dohromady čtyři sta magnetofonových pásků, týkajících se, jak řekli, Badalamentiho skupiny. Kdybyste je přehráli porotcům všechny, tak by nebylo zapotřebí nic vysvětlovat, sami by si udělali úsudek. Ale americká prokuratura se rozhodla pro něco jiného: pečlivě vybrala asi tak padesát z nich a poslala je do Itálie. Tam je použili. Jestli chcete, já vám můžu ještě vysvětlit. Tahle věc podpořila už předtím vydaný zatykač pro příslušnost k mafii, pro účast na válkách mafie, pro neoprávněný dovoz zbraní, nezákonné převody peněz, obchod s omamnými prostředky. Vy jste se znovu vrátili k té věci před čtyřmi nebo pěti lety, ve své zahajovací řeči se o tom zmínil pan Stewart. Později se tady objevila svědecká výpověď, kterou se mi podaří zpochybnit. Aspoň doufám. Vy ale, abyste tu záležitost podepřeli, vykládáte věci podle svého a já musím odpovídat na otázky, týkající se drog. Ale ani to ještě není všechno. Nutíte mě, abych se vyjadřoval k mafiánským válkám, k dovozu zbraní, k všelijakým jiným věcem. A teď vám ještě řeknu něco k té věci před čtyřmi nebo pěti lety. Dali jste jí jméno, teda ne vy, ale váš úřad, a stejně ji pojmenovali i v Itálii. V dané chvili nejsem já schopen vám k tomu nic říct. Ale chtěl já bych, abyste věděli, že je to nejdůležitější období mého života. A to je taky hlavní důvod, proč vám na vaše otázky nemůžu odpovědět.“

	„Skončil jste, obžalovaný?“ zeptal se prokurátor Freeh.

	„Ano.“

	„Státní prokuratura je toho mínění,“ řekl Louis Freeh, „že by Badalamentiho odmítnutí odpovídat na otázky mělo být posuzováno jako výmluva.“

	„Není to výmluva. Podle zákona mám já na to právo,“ řekl don Tanino.

	„Je pravda, že v té věci před čtyřmi lety šlo o výhodný nákup heroinu?“

	„Ne.“

	„Je pravda, že jste mluvili o ‚tom novém‘ a mysleli jste přitom kokain?“

	„Ne.“

	„V tom telefonickém rozhovoru je věta: Řekni mu, že chceš ryby. Je to zakódované sdělení?“

	„Ano.“

	„Znamená výraz ryby kódové slovo pro peníze?“

	„Ne.“

	„Drogy?“

	„Taky ne.“

	„A co to tedy znamená?“

	Gaetano Badalamenti na otázku neodpověděl a prokurátor proti tomu neprotestoval, snad nechtěl zpomalit rytmus výslechu, a tak se raději zeptal:

	„Víte, co znamená výraz la stessa cosa?“

	„Samozřejmě.“

	„Je to běžné, že Cosa nostra použije tohoto výrazu, když chce někoho vyloučit z organizace? Cosa nostra znamená přece naše věc, stessa cosa je vaše věc.“

	„Abych nezdržoval líčení, řeknu rovnou, že na otázku já neodpovím.“

	Později se ukázalo, proč Badalamenti odmítl odpověď. Při rozhovoru, o němž byla řeč, skutečně nešlo ani o heroin, ani o kokain, ale o zbraně, které don Tanino potřeboval v době mafiánských válek. Kdyby řekl, že chtěl koupit zbraně a ne drogy, mohl ho soudce osvobodit. Byli by ho však odsoudili k nejvyššímu možnému trestu v Itálii. Bál se palermského soudu. Proto zvolil menší zlo.

	Ve čtvrtek 23. října 1986 byl ošklivý den, žádné indiánské léto. Gaetano Badalamenti nevypadal dobře. Měl starosti a vztek. Jeho osmadvacetiletý syn Vito byl sice už z nejhoršího venku, stejně však mohlo dojít ke komplikacím, stále ještě dostával transfúze. Kolem desáté hodiny opustily soudní síň Teresa Badalamentiová a paní Evolová. Jely do nemocnice. Prokurátor Freeh však pokračoval v nekonečném výslechu obžalovaného a znovu a znovu se vracel ke stejnému problému v naději, že se kmotr nakonec přece jen splete. Nespletl se. Ani se nepodřekl. A tak prokurátorovi nezbylo nic jiného než křížový výslech ukončit.

	






KMOTROVA

	BAJKA
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	Seděli spolu večer po přelíčení. Obhájce se chtěl domluvit na taktice příštího dne. Znovu začal hovořit o válečných událostech, položil na stůl mapu Sicílie a chtěl vědět, kde Badalamenti bojoval proti fašistům. Nedozvěděl se nic. Jeho klient řekl, že se v mapách nevyzná. Sotva by se mu podařilo najít Cinisi. Ale pak se zahleděl do kouta a začal vyprávět jakousi bajku. Tlumočník překládal.

	„Kdysi dávno se zvířata dohodla, že zvolí králem lesa vlka. Byla dlouhá, krutá zima a zvířata už neměla žádnou potravu. Pomalu, ale jistě by všechna pochcípala hlady. A tak se domluvila, že se všechno žrádlo, které seženou, soustředí na jedno místo, kde se rozdělí. Každý dostane stejný díl. O spravedlivé dělení se měl postarat vlk.

	Jednou šel lesem jelen a spatřil vysoko na stromě jediný list. Měl hrozný hlad, a tak ten list sežral. Některá zvířata si toho všimla a přivedla mladého jelena před vlka.

	‚Uznej, pane, nechtěl jsem se provinit proti úmluvě. Měl jsem však tak hrozný hlad. Musel jsem něco sníst!‘ hájil se jelen.

	‚Provinil ses proti našemu zákonu,‘ řekl vlk, ‚proto musíš za to zaplatit životem.‘ Skočil po něm, zakousl ho a nařídil zvířatům, aby se podělila o jeho maso.

	Krátce poté, ta hrozná zima stále ještě nepovolila, šel lesem vyhladovělý lev. Potkal zbloudilou ovci a sežral ji. Byl přistižen a zvířata ho předvedla před vlka.

	‚Měl jsem tak hrozný hlad!‘ bránil se lev. ‚Já jsem prostě musel něco sníst!‘

	‚Co se dá dělat, když máš hlad, tak musíš jíst,‘ řekl vlk a lva propustil.“

	Podivná, zkomolená bajka. Kennedy se snažil rozluštit příměr. Radil se s manželkou. Badalamenti nechtěl mít nic společného s obchodem s drogami, ale okolnosti ho k tomu přinutily. To byla jedna možnost. Chtěl by se však kmotr mafie, který se považoval za krále této zločinecké organizace, přirovnávat k mladému nezkušenému jelenovi? Sotva. Vyprávěl příběh spíš pro pointu: když jsi dost silný, můžeš si dovolit všechno. A on se této zásady držel celý život.

	V pátek stáli spolu zase před soudcem a před porotci. Obhájce a jeho klient měli dokázat, že to se zatajeným dokumentem bylo jinak. Zřejmě se dohodli na novém způsobu obrany. Křížový výslech spíš připomínal přátelské posezení v cukrárně.

	„Vy jste tenkrát v roce 1950 upozornil svého právního zástupce, že jste se za druhé světové války přihlásil na Sicílii do služeb Spojených států?“

	„Ne, pane.“

	„Podívejte se do tohoto starého dokumentu. Pochopil jste tenkrát, že vypovídáte pod přísahou?“

	„Ne. Nepamatuju si to. Seděl já s úředníkem Přistěhovaleckého úřadu proti sobě. Neuměl skoro nic italsky a sicilsky vůbec ne. Nemohli jsme se domluvit. On mi psal na papír otázky a jemu já zas odpovědi.“

	„Věděl jste, že jste byl pod přísahou?“

	„Ne, pane.“

	„Dovolte tedy, abych vám přečetl větu ze zápisu: Gaetano Badalamenti vstal, zvedl ruku a přísahal, že bude mluvit pravdu.“

	„Vstal jste?“

	„Nepamatuju si. Ale pravdu jsem neřekl.“

	„Jakto? Proč?“

	„Bych byl bratra a další přivedl do velkých potíží. Ale, pane, oni se mě na nic neptali.“

	„Proč jste v roce 1950 lhal, ale dnes, kdy jste taky pod přísahou, připouštíte, že vám bratr velice pomohl?“

	„Protože mezitím zemřel.“

	„Pane Badalamenti, vy jste se přiznal, že jste pašoval cigarety, ale zásadně popíráte, že jste pašoval drogy. Jaký je podle vašeho názoru rozdíl mezi jedním a druhým?“

	„Já řeknu: obrovský.“

	„Vysvětlíte nám to?“

	„Když pašuješ cigarety, šidíš stát. U drog je to něco jiného.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„Drogy škodí lidem.“

	„Pane Badalamenti, pan státní návladní se vás ptal, jestli jste byl předsedou správní rady sicilské mafie. Co jste měl na mysli, když jste mu odpověděl: – Jestli to potřebujete vědět pro italský proces, tak lituju. Ode mne se nedovíte nic.“

	„Jsem přesvědčen, že je to pro Itálii velice důležité.“

	„Ale zástupce obžaloby vám řekl, jak je to důležité i tady. Musíte odpovědět. Když se vás zeptám já, na co se vás ptal pan prokurátor, a vy jste odmítl na otázku odpovědět, odpovíte na ni mně, pane Badalamenti?“

	„Ne.“

	„A proč ne, pane Badalamenti?“

	Stáli proti sobě, jako by si měli za vteřinu vjet do vlasů. Jeden druhému se dívali do očí jako boxeři před mávnutím rozhodčího. Nebyli nepřátelé, ale spojenci. Michael Kennedy měl svého klienta dostat z bryndy, a on se vzpouzel, nechtěl mu pomoci, tvrdošíjně stál na svém. Musel přece vědět, že sám sobě škodí. Dlouho se rozmýšlel, ale nakonec přece jen odpověděl na otázku.

	„Už jsem to taky řekl. Ze dvou důvodů. Jedním je proces, který mě čeká v Itálii. A druhý: když mi někdo svěří tajemství a já slíbím, že neprozradím je, já ten slib dodržím.“

	„Pane Badalamenti, řekněte mi však, co mají body obžaloby, příslušnost k mafii a účast na mafiánských válkách společného s vaší neochotou vypovídat?“

	„Protože by to v Itálii použili. Oni už použili, co mohli.“

	„Pane Badalamenti, v jednom z nahraných telefonických rozhovorů jste řekl, že byste se rád dostavil k soudu ve Spojených státech. Bylo to v roce 1983. Jaký proces jste měl na mysli?“

	„Chtěl jsem být tehdy souzen společně s Lambertim a Pietrem Alfanem.“

	„Proč?“

	„Pane obhájce Kennedy, domnívám se, že se tyto záležitosti vůbec netýkají tohoto procesu.“

	„Zdráháte se odpovědět?“

	„Ano. Protože jde o ryze soukromé rodinné záležitosti a veřejnosti do nich nic není.“

	„Proti takovému stanovisku se musím ohradit!“ protestoval obhájce Kennedy. „Váš postoj neodpovídá naší dohodě. Vzpomeňte si, prosím, na čem jsme se domluvili.“

	Dělal si, co ho napadlo. Nerespektoval žalobce, protivil se soudci, ignoroval porotce, a teď se dokonce postavil proti svému vlastnímu obhájci. Chtěl vypadat jako hrdý a ctihodný muž, jeho gesta byla však jen arogantní a drzá. Obhájce byl chudák. Jeho mandant ho každou chvíli překvapil něčím novým. A tak mu nezbývalo nic jiného, než opustit zvolenou koncepci, vzdát se plánované strategie a improvizovat.

	„Pane Badalamenti, při jednom z výslechů jste před tímto soudem dostal otázku, jestli znáte Saka Catalana. Pro oživení paměti a pro informaci pánům porotcům připomenu, že Saco Catalano je bratrancem Salvatora Catalana, který byl v roce 1983 v Queensu nalezen mrtvý v automobilu.“

	„Ano.“

	„Řekl jste taky, že jste byli členy jistého sdružení.“

	„To souhlasí.“

	„Byl jste postaven před soud se 113 dalšími obžalovanými?“

	„Ano. Celkem nás bylo 114. Soudili nás v Palermu.“

	„Soud vás tenkrát shledal vinným, že jste členem mafie.“

	„Ano, pane.“

	Konečně se to podařilo. Oklikami a fintou, která vyšla, docílil obhájce Kennedy vlastně přiznání, že Badalamenti byl členem sicilské mafie. Rychle pokračoval ve výslechu.

	„Včera jste před tímto soudem vypověděl, že některá slova, použitá během telefonických rozhovorů, byla zašifrovaná. Například rajské jablko. Použil jste někdy vůbec toto slovo, když jste skutečně chtěl koupit rajská jablka? Myslím tím zeleninu.“

	„Ano.“

	„Použil jste někdy slovo plechovka, když jste měl na mysli třeba plechovku s kompotem?“

	„Ano.“

	„V jednom z rozhovorů, předčítaných před tímto soudním dvorem, jste mluvil o zbraních. Byl to taky kryptogram?“

	Prokurátor proti otázce protestoval, soudce svolal obhájce ke katedře. Chvíli se radili, zřejmě se nedohodli, obhájce Kennedy tedy výslech ukončil. Prokurátor Freeh už taky nechtěl pokračovat ve výslechu obžalovaného. Obžaloba totiž požádala soudce, aby byl celý Badalamentiho výslech vyškrtnut ze zápisu. Bylo třeba počkat na rozhodnutí. To se nedalo čekat zítra ani pozítří, a tak soudce Leval pozval na stupínek další svědky.

	






MAMMA

	CATALANO
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	Sicilské ženy jsou buď hezké, nebo staré. Svědkyně však byla velmi pohledná paní s bílými vlasy. Kdoví, kolik vlastně bylo Catalanově tchyni. Oči jí svítily, a jen promluvila, bylo všem jasné, že překypuje energií. Její projev připomínal příslovečnou dávku ze samopalu.

	„Jmenuji se Maria Catalano. Můj muž je Sal Catalano. S obžalovaným Catalanem jsme ani já, ani můj manžel neměli nic společného až do chvíle, kdy se oženil s naší dcerou. Obě naše rodiny pocházejí z Ciminy. Je to malá vesnice nedaleko Palerma, u silnice do Bagherie.“

	„Nám jde právě o vašeho zetě,“ řekl obhájce Fisher.

	„Svatbu měli v kostele a příští neděli byla svatební hostina.“

	„Kde?“

	„U nás přece. Sposalicio je vždycky u nevěsty.“

	„Sposalicio je slavnost?“

	„Sposalicio je všechno: brodo ristretto, antipasto, spaghetti, capellini, tagliatele col prosciutto, maccheroni alla napoletana, carciofi alla siciliana, fritatine con pererobi e pomodori a vino. Všechno jsem uvařila sama. Pomáhali mi jen sestry a syn.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Sal Catalano.“

	„Taky Sal Catalano! Kolik hostí přišlo?“

	„Něco málo přes tři stovky.“

	Sicilská svatba, to je hostina pro celou vesnici a všechny vzdálené a blízké příbuzné, jejich děti, vnuky, sestřenice, bratrance, strýce a jejich známé. Od rána do rána hraje muzika, víno teče proudem, hosté dokážou sníst nepředstavitelné mísy špaget, na stole jsou pečená selata a bůhvíkolik druhů omáček. Česnek a bazalka voní až na silnici. Obhájce Fisher předložil paní Catalanové fotografii neholeného muže a řekl:

	„Vyfotografovali ho 14. února 1980 na Piazza Politeana v Palermu.“

	Byla to důležitá fotografie. Státní žalobce ji předložil soudu jako důkaz, že obžalovaný Sal Catalano byl pár týdnů předtím, než se sešel s Gancim a oběma dalšími obchodníky s drogami, v onom venkovském domě v Bagherii. Maria Catalanová ho měla identifikovat.

	„Kdo je to?“ zeptal se jí obhájce Fisher.

	„Nevím,“ řekla rozhodně.

	„Je to váš zeť Sal Catalano?“

	„Ne. Můj zeť se každý den holí.“

	Obhájce Fisher docílil, co chtěl. Na jeho místo nastoupil prokurátor Steward. Ten měl v ruce nejméně deset fotografií z té slavné sposalicio. Předkládal je Marii Catalanové, ukazoval jí hosty prstem a ona odpovídala:

	„Joe Ganci. Nebožtík Ganci. Kmotr mého vnuka. Nepamatuju si, že byl na naší svatbě. Neviděla jsem ho tam.“

	„A tenhle?“

	„Toto Sal Catalano.“

	„Jak?“ zeptal se prokurátor Steward.

	„Bratranec Sala, Toto Catalano.“

	„Tedy obžalovaného?“

	„Jistě.“

	„A jmenuje se stejně?“

	„Co je na tom? Je to jeho bratranec, bratr Onofria Catalana, toho, co tenkrát půjčoval zemědělské mašiny.“

	„Co dělá teď?“

	„Teď je na útěku.“

	„Kde?“

	„Nemám ponětí.“

	„Ale otec Salvatora Catalana, kterému taky říkáte Saco Catalano, a Onofria Catalana se taky jmenuje Salvatore Catalano?“

	„Vůbec ne. To je Antonio, ale všichni mu říkají Giuseppe.“

	Všichni se jmenovali stejně, nebylo snadné vyznat se v rodinných vztazích ani ve jménech a mnozí v soudní síni pochopili, proč musí mít každý Sal Catalano ještě přezdívku. Jenomže i ty byly někdy stejné.

	Kovář Vito Marcello kupodivu nebyl obrovitý Sicilan, jak by se podle jeho řemesla dalo předpokládat, ale hubený, drobný, bělovlasý človíček s myšíma očičkama. Bylo mu pětašedesát.

	„Vy se znáte s obžalovaným Catalanem?“ začal obhájce Fisher výslech svědka.

	„Je to můj přítel.“

	„Kdy jste ho tenkrát navštívil?“

	„Myslíte na sposaliciu? No, přišel jsem asi mezi půl čtvrtou a půl pátou.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Ne, ale viděl jsem ho tam. Na slavnosti bylo moc lidí.“

	Kovář vypadal důvěryhodně, obhájce byl zřejmě s jeho odpovědí spokojen, tak na pódium pro svědky nastoupil se svými dotazy prokurátor Stewart.

	„Vy jste hodně cestoval, viďte, pane Marcello?“

	„Ne.“

	„Vy jste nikdy neopustil Sicílii?“

	„Ale jo. V roce 1969 jsem byl ve Spojených státech.“

	„Kde?“

	„V Chicagu. Bydlel jsem tam u tchýně.“

	„Byl jste jenom v Chicagu?“

	„Taky v New Yorku.“

	„Je vám, pane svědku, známé, že malá vesnice Cimina je sídlem mafiánské rodiny?“

	„Mafiánská rodina? Co to je?“

	„Vy to nevíte?“

	„Ne. Je to k jídlu?“

	Prokurátor Stewart kováři poděkoval a poslal ho domů. Nedělal si iluze, že by se od Sicilanů, které povolali do New Yorku, mohl dozvědět něco nového.

	Práce obhájce i prokurátora při výslechu svědků, kteří nic nevědí a na nic se nepamatují, je nudná. Den za dnem přicházeli před porotce, odříkali své životopisy, na otázky sice ochotně odpovídali, ale nikdo z nich neřekl víc, než bylo v soudních spisech. Výslech Catariny Catalanové byl pro všechny osvěžením. Byla hezká, bylo jí třicet, měla záviděníhodné vlasy a oči jak uhel, nesla se v černém kostýmu jako královna. V pohledu měla cosi ze záhadného výrazu Mony Lisy.

	„Znáte tamhletoho pána?“ začal obhájce Fisher žoviálně a ukázal na obžalovaného Catalana.

	„Je to přece můj muž,“ řekla.

	„Můžete nám říct, kde jste byla onoho 14. února?“

	„Se svým mužem.“

	„Kdy?“

	„Celý den. Kromě asi tak necelé hodiny, možná jen čtyřiceti minut. To šel navštívit svého přítele řezníka.“

	„Stěhovala jste se do Spojených států hned po svatbě?“

	„Ne hned, ale jela jsem s ním, když jel on.“

	„Znala jste Joea Ganciho?“

	„Jakpak by ne! Je přece kmotrem mé dcery. A Margarita Ganciová je moje dobrá přítelkyně. Margarita je vdova po Joeovi. Moc ho milovala.“

	„Znáte taky Balda Amata?“

	„Jistě. Je kmotrem Salovy neteře.“

	Obhájce se chová jako kouzelník ve varieté. V danou chvíli sáhne do kapsy a jako karty předkládá svědkyni fotografie, získané z rodinného alba obžalovaného. Všechny otázky a odpovědi směřují k jedinému, leč dávno známému cíli: dokázat, že všichni obžalovaní vzájemně spolupracovali, že tedy šlo o spiknutí mafie. Obhájce Ivan Fisher se snaží dostat z každého svědka aspoň větičku použitelnou pro závěrečnou obhajobu. Benny Catalano je svědek, od něhož si slibuje hodně.

	„Pane Catalano, jste příbuzný obžalovaného Catalana?“

	„Ne, pane. Máme jen stejné jméno.“

	„Já mám někdy dojem, že se na Sicílii všichni jmenují Catalano,“ řekl obhájce. „Tak nám prosím vysvětlete, s kým jste a s kým nejste v příbuzenském poměru.“

	„Jsem švagr nebožtíka Joea Ganciho. Joe Ganci byl manželem Margarity Catalanové, která ale je příbuzná obžalovaného Catalana. Tak je to.“

	„Jaké je vaše povolání, pane Catalano?“

	„Já jsem krejčí.“

	„Vy jste pomáhal obžalovanému Catalanovi s těžkým kufrem, když údajně odjížděl na dovolenou.“

	„Ano. Nakládal jsem mu kufr do vozu.“

	„Komu patřil ten vůz?“

	„Gancimu.“

	„Kde to bylo?“

	„V Ganciho garáži.“

	„Co jste přitom viděl?“

	„Že má garáž plnou kartónů. Všechny stěny jimi byly obložené až ke stropu.“

	„Jaké to byly krabice?“

	„Krabice s láhvemi minerálky značky Fiuggi.“

	„Myslíte si, že obchodoval s minerální vodou?“

	„Ne, pane, on ji pil. On nepil nic jiného než minerální vodu značky Fiuggi. Ganci byl labužník.“

	„Viděl jste někdy v Ganciho domě nebo garáži krabice s bankovkami?“

	„Ne.“

	„Viděl jste někdy krabice s pytlíčky heroinu?“

	„Ne.“

	„Viděl jste v Ganciho domě zbraně?“

	„Neviděl.“

	„Tak vám děkuju, pane svědku,“ ukončil Ivan Fisher výslech.

	






SALVATORE

	MAZZURCO
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	Vypadal jako seriózní muž v nejlepších létech. Bylo mu jednapadesát, tvář však měl mladší. Oblékl si elegantní černý oblek a rudou kravatu. Salvatore Mazzurco nebyl velký, snad proto stál jako v pozoru a zvedal bradu. Měl tu vlastnost, že po několika větách byl posluchačům sympatický. Mluvil totiž věcně, choval se jako skromný, ale úspěšný byznysman, který ví, co chce, a zná cestu, jak toho dosáhnout.

	„Jak se vám líbí ve Spojených státech?“ zeptal se obžalovaného obhájce Joseph Benfante.

	„Miluji tuto zem,“ odpověděl nadšeně.

	„Nejste nervózní, sedíte v soudní síni už takovou dobu?“

	„Jsem. Myslím, že mám trému.“

	„Řekněte nám něco o svém životě.“

	„Když mi bylo osm let, zemřel mi otec. Od té doby jsem musel tvrdě pracovat, abych pomohl matce uživit rodinu. Mám dva mladší sourozence a tenkrát to byly malé děti.“

	„Kdy jste se přistěhoval do Ameriky?“

	„Bylo mi jedenáct. Odjeli jsme z Borghetta do New Yorku. Teď mám státní občanství Spojených států.“

	„Jak jste tady začínal?“

	„Jako čistič bot. Pak jsem prodával v obchodě s potravinami. Když mi bylo asi dvanáct, pracoval jsem v pekárně, pak zase jako ambulante, prodával jsem ovoce. Prostě dělal jsem, co se dalo. Přitom jsem se ve večerní škole vyučil truhlářskému řemeslu.“

	„Dlouho jste je ale neprovozoval?“

	„Dva roky jsem pracoval jako expedient v zasilatelské firmě.

	Prodával jsem taky plastikové výlisky. Pak jsem byl pět let zaměstnán jako galvanizér v továrně na hodinky.“

	„Kdy jste se osamostatnil?“

	„No, osamostatnil? Nebylo to nijak slavné. Otevřeli jsme si se švagrem obchod s ovocem.“

	„Říkal jste, že máte americké občanství. Nesloužil jste v armádě?“ zeptal se prokurátor Martin.

	„Narukoval jsem v roce 1958. Sloužil jsem pak jako obsluha tankového kanónu. Pár let jsem byl v Německu. Dosáhl jsem hodnosti seržanta.“

	„Kdy jste se poprvé setkal s Joe Lambertim?“

	„Známe se od dětství. Ještě z Borghetta. Joe Lamberti je můj švagr. V šedesátých letech jsme společně založili stavební firmu, ale brzo jsme zkrachovali. Pak jsme provozovali pekárnu a měli jsme na několika stanicích metra stánky se sendvičema. Nečetl jste někdy Lamberti’s hotdogs and hamburgers? V roce 1970 jsme založili zase novou stavební firmu Lamberti Contracting Company.“

	„Vidím, že jste se uměl otáčet,“ řekl obhájce Benfante uznale. „Zřejmě jste vydělal dost peněz.“

	„Vydělal a taky prodělal. Ale vždycky jsem pracoval, a tak jsem měl z čeho žít.“

	Mazzurco byl čítankový typ amerického selfmademana. Nebál se rizika, pustil se do každé práce. Když byl majitelem stavební firmy, získal dokonce několik státních zakázek na renovaci vládních budov. Koncem sedmdesátých let úspěšně vyráběl konfekci a prodával ji v mnoha zemích světa. Přitom absolvoval kurs elektrotechniky a získal výuční list televizního technika.

	„Víte, já jsem přitom ještě obchodoval s hodinkama, to mi zůstalo z doby, kdy jsem byl zaměstnán v hodinářské fabrice, a taky jsem prodával drahé kameny. Měl jsem podíl na firmě vyrábějící rakve a moje Roma Imports dovážela z Itálie těstoviny, rajčata a žampiony.“

	„Kdy jste se stal společníkem Pronto Demolition?“

	„V roce 1982.“

	„Kdo vám nabídl spolupráci?“

	„Lamberti a Joe Ganci. Ta firma skomírala. Neměli co dělat, scházely jim peníze. Tak jsem se do toho pustil a postavil jsem ji na nohy.“

	„K tomu jste jistě potřeboval peníze? Kde jste je sehnal?“

	„Něco jsem měl, zbytek jsem si vypůjčil.“

	Na čelní stěně soudní síně byla velká obrazovka. Během výslechu obžalovaného na ni promítali stránky z jeho zápisníku. Nakonec se objevil videozáznam nám už známé scény s nápadně pruhovanou krabicí, pořízený agenty FBI. Nesl ji Zito při návštěvě Ganciho domu.

	„Já jsem tenkrát přišel ke Ganciho domu v 16.23.“

	„Jak to víte tak přesně?“

	„Prostě to vím.“

	Souhlasilo to. Mazzurkova odpověď časově navazovala na jeden z odposlechnutých telefonických rozhovorů. Ganci zavolal ve 14.55 Lambertimu a řekl mu, že se nesejdou v pizzerii, ale u něj v bytě.

	„Kde jste spolu jednali?“

	„Ve sklepě.“

	„Viděl vás tam někdo?“

	„Ne. Ale za chvíli na něj volala dcera nebo manželka, že má přijít nahoru.“

	„Přišla návštěva?“

	„Neměl jsem ponětí, že někoho čeká.“

	„Jak dlouho se zdržel nahoře?“

	„Asi pět minut.“

	„Neřekl vám, kdo k němu přišel?“

	„Ne. Zřejmě to však byl Zito.“

	„Zahlédl jste ho?“

	„Ne. Jen si to myslím.“

	Výslech pokračoval druhý den, ve středu 12. listopadu 1986. Mazzurco přišel v jiném obleku a nechoval se už nejistě. Zdálo se, že se zbavil trémy.

	„Pane Mazzurko, při domovní prohlídce našli agenti FBI ve skříni ve vaší ložnici plastikový pytlík s firmou Boutique Pino Europa. Obsahoval několik menších plastikových sáčků naplněných bílým práškem. Co to bylo za prášek?“ zeptal se obhájce Benfante.

	„Sádra.“

	„Víte to jistě?“

	„Dal jsem si udělat analýzu.“

	„Proč, když jste věděl, že je to sádra?“

	„Já jsem to nejdřív nevěděl. Tu krabici s pytlíčky našli totiž dělníci na staveništi firmy Pronto Demolition. Uklízeli zadní dvůr objektu a našli tam kartón. Tak ho donesli k mistrovi. Ten pak zjistil, že ve velkém kartónu je jeden menší s lékárenskou váhou a asi čtyřmi nebo pěti menšími sáčky.“

	„Viděl jste už někdy předtím podobnou váhu?“

	„Viděl. Když jsem pracoval v továrně na hodinky.“

	„A co ten bílý prášek?“

	„Poslal jsem jeden pytlík do laboratoře a požádal jsem o chemický rozbor.“

	„Výsledek?“

	„Byl to síran vápenatý, tedy sádra.“

	„Proč jste si ty pytlíky uschoval ve skříni?“

	„Původně jsem si myslel, že by to mohl být heroin. Řekl jsem to své ženě. A ona začala křičet: proboha, nenechávej to ležet jen tak! Tak jsem pytlíky dal do plastikové tašky a uložil je do prádelníku.“

	„Ale pak jste se přesvědčil, že to není droga. Proč jste je tam nechal?“

	„Zapomněl jsem na ně. Už jsem na to prostě nemyslel.“

	„Mluvil jste o tom ještě s někým jiným než s manželkou?“ zeptal se obhájce.

	„S Lambertim.“

	„Neříkal jste o tom Gancimu?“

	„Ne.“

	„Mohl jste si přece myslet, že v tom má prsty?“

	„Nenapadlo mi to.“

	„A co pytlíčky laktózy, které se našly ve vaší garáži?“

	„Měl jsem zato, že je to taky sádra.“

	„Víte, k čemu se používá mléčný cukr?“

	„Mísí se s čistým heroinem.“

	„Proč jste měl laktózu v garáži?“

	„Já jsem tam měl takových krámů! Už jsem vám řekl, že jsem si myslel, že je to taky sádra.“

	„K čemu vám byla sádra?“

	„Dělali jsme štukové omítky. Pronto Demolition restaurovala taky staré budovy. Často v nich byly štukové stropy.“

	„Při domovní prohlídce se u vás našly zbraně. Proč jste měl doma revolvery a pistole?“ zeptal se obhájce Benfante.

	„Rád jsem střílel do terče. Vždycky mě to bavilo. Rovněž jsem je měl na obranu.“

	„Máte nepřítele, pane Mazzurko?“

	„Kdo by neměl? Doba je zlá, člověk musí počítat se vším. Myslíte si, pane, že v této soudní síni nesedí i moji nepřátelé?“

	„Odkud jste měl ty zbraně?“

	„Něco jsem před léty koupil, tu osmatřicítku mi dal Ganci. Myslím, že k narozeninám. Ale jestli si snad myslíte, že bych mohl… Ne, slavný soude, nikdy jsem nenamířil na člověka ani z legrace.“

	„Mohl byste se ještě vyjádřit k obsahu odposlechnutých telefonických rozhovorů, které jsme zde slyšeli?“

	„Některé jsou špatně přeloženy. Jako partneři jsou uvedeni lidé, s kterými jsem nikdy nemluvil. A vůbec je to neseriózní motanice.“

	„Jak se cítíte po dnešním křížovém výslechu?“

	„Jsem velice unaven.“

	Šli domů a venku padal sníh. Začínala nepříjemná zima a v soudní síni museli svítit celý den. Ale sedadla pro zvědavce byla stejně obsazena do posledního místa. Obhájce Benfante se pečlivě připravil a ve čtvrtek 20. listopadu ráno zahájil soudce Leval další den přelíčení. Obhájce ukázal porotcům i obecenstvu Mazzurkův poznámkový blok se spirálovým hřbetem. Pak upozornil na promítnutou stránku a zeptal se:

	„Co znamenají tyto zápisy?“

	„Drahé kameny.“

	„Obchodoval jste s drahokamy a zapisoval jste si, co jste koupil a co prodal?“

	„Přesně tak.“

	„Takže jakési skladové účetnictví?“

	„I tak se to může říct.“

	„Kolik jste vydělal na těch transakcích?“

	„Asi sto tisíc dolarů.“

	„Bylo by dobré, kdybychom mohli váženým pánům porotcům vysvětlit, jak jste se vlastně dostal k obchodu s drahými kameny.“

	„Přivedl mě na to Enzo Randazzo.“

	„Odkud jste se znali?“

	„Seznámil nás Gaetano Badalamenti.“

	„Jak dlouho jste se znal s Badalamentim?“

	„Ještě z Palerma.“

	„Už tenkrát jste spolu pracovali?“

	„Ne, setkali jsme se jednou na chodbě soudní budovy. Byl tam se známým, který chtěl mluvit s jakýmsi advokátem. Čekali na něj před soudní síní. No, a tak jsem tam s nima chvíli stál.“

	„O čem jste se bavili?“

	„O obchodech s módní konfekcí. Tenkrát jsem prodával obleky. Badalamenti mi řekl, že jeho synovec taky pracuje v oděvní branži. Druhého dne jsem se setkal s Randazzem v obchodě Badalamentiových na via Leonardo da Vinci. Později se mě Randazzo zeptal, jestli bych náhodou nevěděl o někom, kdo by v Americe koupil drahé kameny.“

	Gaetano Badalamenti a jeho syn Vito seděli vedle sebe na lavici obžalovaných jako sochy. Jejich obličeje nevyjadřovaly nic. Přitom jim muselo být zřejmé, jak moc záleželo na Mazzurkově výpovědi.

	„Našel jste ve Spojených státech kupce?“

	„Když jsem se vrátil do Ameriky, zavolal jsem Joea Lambertiho a zeptal se ho, jestli by nevěděl o někom, kdo by měl zájem o drahé kameny. Randazzo se mezitím spojil se svým známým. Ten slíbil, že vezme kameny do komisního prodeje.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Santo Caruso. Bydlel v Houstonu v Texasu.“

	„Randazzo byl tedy spokojen?“

	„Asi. Řekl mi, že se musí poohlédnout po někom, kdo by ty kameny co nejdřív dopravil do Spojených států.“

	„Podařilo se mu to?“

	„Už začátkem května jsme měli v ruce první zásilku. Bylo to přesně 9,3 kilogramu drahokamů.“

	„Kolik jste do toho obchodu vložil?“

	„Nic. Byl jsem jen prostředníkem, makléřem. Dával jsem dohromady obchody.“

	„Kolik jste vydělal třeba na kilogramu smaragdů?“

	„To se nedá říct. Nekupovali jsme podle druhů, ale celou várku. Ta se skládala z mnoha různých drahokamů.“

	„Vedl jste si záznamy. Můžete nám říct proč?“

	„Byl to přece obchod. Normální obchod, musel jsem si ty položky zapisovat.“

	„Vedl byste si záznamy, kdybyste obchodoval s heroinem?“

	„Ne, pane.“

	„A teď ještě k vašim rozhovorům s obžalovaným Badalamentim. O čem jste se bavili?“

	„V žádném případě jsme nemluvili o drogách. Hovořil jsem s Badalamentim, Randazzem a Alfanem jen o obchodu s drahými kameny.“

	„S Randazzem jste ale obchodoval ještě s jiným zbožím?“

	„Máte pravdu. S ním jsem mluvil taky o dovozu potravin, konfekce a zlata. Udělali jsme spolu pár obchodů s konfekcí i s drahokamy.“

	Mazzurco byl lhář. To bylo jasné zástupcům obžaloby i obhajoby. Věděli to i jeho spoluobžalovaní, a těm to už vůbec nemohlo být jedno. Jejich kolega totiž moc mluvil. Na chodbách se říkalo, že před křížovým výslechem mohl být odsouzen nejvýš na sedm let. Teď mu prý hrozí jednadvacet. A brzo ráno před zahájením přelíčení prý mu obhájce Ivan Fisher telefonoval do bytu, aby za žádných okolností nemluvil o Salovi Catalanovi. Salův zavražděný bratranec obchodoval s drahými kameny. Pak mu ještě krátce předtím, než odjel k soudu, volal anonym a slíbil mu, že mu za ty jeho kecy udělá díru do kožichu.

	Prokurátor Louis Freeh zahájil křížový výslech bez zbytečného úvodu.

	„Doufám, že je vám jasné, obžalovaný Mazzurko, že jste se po událostech onoho 9. dubna ocitl ve velmi nepříjemné situaci.“

	„Ano.“

	„Znáte přece Giuseppa Baldinucciho?“

	„Znám. Pracoval kdysi u firmy Lamberti Construction. Oba pocházíme z Borghetta a občas jsme se setkali na svatbách nebo na pohřbech.“

	„Svědci viděli Baldinucciho vejít toho 9. dubna do vašeho domu,“ pokračoval prokurátor Freeh. „Když zase vyšel, měl v kapse vzorek velmi čistého heroinu. Byl jste ve sklepě u Joea Ganciho ve chvíli, kdy v bytě nad vámi dojednávali obchod s heroinem. Na hedvábném papíře, v němž byla zabalena krabice s heroinem, našli technici FBI otisk vaší dlaně. Za rezervním kolem vašeho mercedesu objevili vyšetřovatelé schovanou lékárenskou váhu, na jejíž misce byly stopy bílého prášku. Znal jste se s bratry Adamitovými a k vaší smůle měl jeden z nich při zatčení ve svém adresáři vaše telefonní číslo. Při domovní prohlídce jsme zjistili, že jste měl ve svém psacím stole písemnou informaci jedné advokátní kanceláře, týkající se mezinárodních úmluv boje proti obchodu narkotiky. Ve vaší ložnici byl nalezen revolver s vybroušeným výrobním číslem. Vypověděl jste po zatčení agentům FBI něco, co by neodpovídalo pravdě?“

	„Ne.“

	„Trváte tedy na tom, že jste nikdy neobchodoval s drogami a že jste ani o takových obchodech nemluvil?“

	„Ano.“

	„Přiznáváte, že jste se zúčastnil pašování drahých kamenů?“

	Neodpověděl. Obhájce Benfante proti otázce okamžitě protestoval. Soudce Leval s námitkou souhlasil, prokurátor Freeh tedy přešel na jiné téma.

	„Mluvil jste telefonem se svými komplici?“

	„Telefonoval jsem Badalamentimu a Alfanovi.“

	„A oni vám?“

	„Oni mě taky.“

	„Je pravda, že jste Alfanovi volal z cukrárny nedaleko vašeho bytu, aby se na vyúčtování hovorů neobjevila tato kompromitující položka?“

	„Když jsem poprvé jednal s panem Badalamentim, tak mě upozornil na to, že si nepřeje prozradit svoji adresu.“

	„Čekal jste tenkrát za velkého mrazu u telefonního automatu před Ganciho Pizzeria Al Dente na zavolání?“

	„Ano.“

	„Propašoval jste někdy něco do Spojených států?“

	„Ano.“

	„Byly to košile?“

	„Ne.“

	„Když jste mluvil o košilích, tak to byl kryptonym?“

	„Já bych to neoznačil jako kryptonym. Bavili jsme se tak, aby nám nikdo třetí nerozuměl.“

	„Dobře, ale vaše rozhovory ve skutečnosti přece neměly nic společného s konfekcí, o níž jste se bavili?“

	„To je pravda.“

	„Oč tedy šlo?“

	„O drahokamy.“

	Výslechy se podobaly maratónu s jediným běžcem a mnoha diváky. V pondělí 24. listopadu se prokurátor Freeh vrátil ještě k Mazzurkovým poznámkám v zápisníku a zeptal se ho:

	„Zapisoval jste si nějaké údaje o obchodech s drahými kameny nebo se šperky?“

	„Ne. Protože jsem je nekupoval a neprodával. Pracoval jsem jen jako zprostředkovatel na provizi.“

	„Jaké to byly kameny?“

	„Topasy, beryly, akvamaríny, smaragdy.“

	„Četl jste si v posledních dnech něco o drahých kamenech?“

	„Proč bych si měl o nich číst?“

	„Abyste se v nich lépe vyznal.“

	„Já jsem, pane prokurátore, obchodoval se šperky už v padesátých letech.“

	„Podepisoval jste při převzetí drahých kamenů dodací list?“

	„Ne, pane. O tyhle záležitosti se staral Joe Lamberti.“

	„Jaká byla hodnota těch dodávek?“

	„Za tři měsíce asi milión dolarů.“

	„Jak jste platili tak obrovskou částku?“

	„Lamberti dal peníze prostředníkovi, to byl Caruso, a ten je zase předal Randazzovi.“

	„Hotově? Šekem?“

	„Nevím. Nestaral jsem se o to. Byla to jejich věc.“

	„Myslíte si, že Lamberti si vedl účetnictví?“

	„Pochybuji.“

	„Proč?“

	„Nebylo to třeba.“
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	Obžalovaný Gaetano Mazzara zmizel. Jeho místo ve třetí řadě zůstalo prázdné. Nikdo nevěděl, kde by mohl být. Ve středu 26. listopadu po skončení soudního líčení nepřišel domů. Dosud se tam vždycky vracel rovnou ze soudní síně. Ve čtvrtek byl svátek, Den díkůvzdání, v pátek bylo taky volno, proces měl pokračovat až v pondělí ráno 1. prosince. Poslední s ním mluvila jeho obhájkyně Harrieta Rosenová. Ta hned v devět ráno informovala předsedu trestního senátu Levala:

	„Byli jsme spolu skoro celý den. Připravovali jsme obhajobu. Naložil mě do vozu a jezdil sem a tam po silnicích New Jersey. Pozdě odpoledne, mohlo být něco po čtvrté, mě vysadil na autobusové zastávce a řekl, že se ještě zastaví v pekárně u své přítelkyně.“

	„Mluvila jste s ní?“ zeptal se soudce Leval.

	„Volala jsem jí před chvílí, když jsem se dozvěděla o zmizení. Zdržel se tam jen půl hodiny a řekl, že se vrací do New Yorku. Domů nedojel a k ní se taky nevrátil, jak slíbil. Ta paní čekala do večera, pak zatelefonovala na policii a oznámila, že se ztratil. Když si na stanici uvědomili, o koho vlastně jde, vyhlásili pátrání, ale oznámili taky státní prokuratuře, co se stalo. No, a pak přijeli pro všechny obžalované do jejich bytů policisté a pro jistotu je na víkend zavřeli do cel Metropolitan Correctional Center. To je vše.“

	„Co jeho rodina?“

	„Nemají ponětí, kde by mohl být a proč nepřišel domů.“

	Vysvětlení se nenašlo, objevily se pouze spekulace: někdo ho unesl, zavraždil, Mazzara utekl do Itálie. Ani jedna verze nebyla ověřitelná, a tak nezbývalo nic jiného, než vyčkat na výsledek pátrání.

	Při zahájení líčení přišli obžalovaní, kteří místo doma přespali ve vězeňských celách, v doprovodu policistů. Soudce pro jistotu zvýšil u některých kauce. Hned po prvních zprávách však bylo zřejmé, že Mazzara neutekl. Kdyby to chtěl udělat, tak uprchl už dřív. Obžalovaný byl navíc vysloveně rodinný typ, nikdy by bez rozloučení neopustil manželku. Z bankovního účtu si nevyzvedl ani dolar. Z domu si nevzal vůbec nic. Ani pyžamo, ani rezervní košili.

	Když se policisté vypravili do Mazzarova bytu, našli tam i spoluobžalovaného Castronova. Snažil se uklidnit Mazzarovu manželku a děti. Paní Mazzarová se s policisty moc nebavila, sama totiž nic nevěděla. Jeden ze synů řekl pouze to, že otec odjel to ráno k soudu ve svém voze značky Subaru. Mazzarova přítelkyně Josephine DeMaria, která taky přišla do bytu, řekla policii, že se chystal na Manhattan do Čtyřiačtyřicáté ulice.

	V úterý 2. prosince proběhlo soudní líčení už podle zaběhaných pravidel. Mazzurco nastoupil na pódium svědků a obhájce Kennedy mu kladl otázky. Nic nového se nedozvěděl. A tak chodil chvíli kolem horké kaše, pak zaútočil a Mazzurco přiznal, že si koupil a měl doma dvě neprůstřelné vesty. Nebylo to ani senzační odhalení, nešlo o nic trestného či zakázaného, důvodů ke koupi mohl Mazzurco vyjmenovat hned tucet. Badalamentiho obhájce Kennedy, ač nerad, křížový výslech ukončil.

	Přelíčení pokračovalo po polední přestávce. Ve chvíli, kdy požádal o slovo státní žalobce Stewart, vpadla do soudní síně udýchaná Harrieta Rosenová a zvolala:

	„Vaše Ctihodnosti, právě jsem se dozvěděla, že našli mrtvého Mazzaru!“

	V 10.10 přiběhli na policejní stanici v tovární čtvrti Greenpoint v Brooklynu dva muži a vypověděli, že objevili mrtvolu. Ležela v Gardner Street zabalená do dvou černých plastikových pytlů, v nichž se vyváží domovní odpad. Policie okamžitě vyjela a našla zmrzačenou mrtvolu muže. Pytle byly krátké, nebožtíkovi trčely z obalu nohy. Dali ho odvézt do márnice, kde lékaři konstatovali, že byl usmrcen dvěma výstřely do hlavy, vypálenými z bezprostřední vzdálenosti. V kapse saka měl náprsní tašku se sedmi sty dolary a doklady na jméno Tommy Mazzara. Policisté zjistili, že nebyl zavražděn na místě nálezu, mrtvolu vrazi zřejmě přivezli a vyhodili z automobilu.

	Nikdo si zatím netroufl vyslovit jméno pachatele. Všichni však věděli, že byl v žoldu mafie.

	Brutální vražda, lebka mrtvého vypadala jako by ji někdo rozmlátil řeznickou sekerou, poznamenala průběh procesu. Nikomu se do ničeho nechtělo. U soudu se několikrát mluvilo o palermských bojích mafiánských rodin, teď se fronta rozšířila i na newyorské ulice.

	Objevily se spekulace, že se mohl Mazzara domluvit s prokurátorem na spolupráci, zradil a byl za to potrestán. Nikdo však nenašel pro takové tvrzení důkaz. A tak si mnozí lámali hlavu, proč mafie unesla Mazzaru a proč ho dala popravit.

	Vražda nebyla jediným dramatem těch dní. V noci ze 4. na 5. prosince provedli policisté doprovázení agenty FBI razii v jistém bytě v Greenwich Village, jižně od náměstí Washington Square, a objevili v něm uprchlíka Enza Randazza. Zatkli ho a předvedli na policii. Byt byl pronajat na jméno Randazzovy americké milenky. Nejdřív ji vyslechli, pak ji přivedli do soudní budovy.

	Randazzovo zatčení bylo výsledkem rozsáhlé policejní akce, kterou odstartovaly útvary městské policie s agenty FBI po objevení Mazzarovy mrtvoly. Mezi jinými odposlouchávali telefonické rozhovory Alfana a Palazzoly. Některé se často opakovaly. Podezřelí vytáčeli telefonní číslo podniku, poskytujícího sexuální služby – Telefonsex-Service, vždycky večer, když jim zřejmě bylo smutno. Jediný hovor směřoval jinam, do snad jen o dva domovní bloky vzdáleného domu, kde později našli uprchlíka Randazza a jeho milenku. V psacím stole objevili pro soudní líčení zajímavé poznámky k Mazzurkově výpovědi, ale i právnické rozbory některých přiznání. Soudce Leval požádal Randazzova obhájce Larryho Schoenbacha, aby, až na další, nezastupoval svého mandanta. Je totiž důvodně podezřelý, že věděl, kde se uprchlý Randazzo skrýval, a pravděpodobně s ním byl ve styku.

	Při zahájení procesu Operace pizza seděl Vincenzo Randazzo v první řadě lavic pro obžalované, mezi mladým Vitem a starým Gaetanem Badalamentim. První byl jeho bratrancem, druhý strýcem. Takže byla rodina pohromadě. Vincenzo Randazzo, kterému příbuzní a známí říkali Enzo, přiletěl do Spojených států ze švýcarského Curychu, kde byl předtím zatčen. Na žádost amerických úřadů ho policisté odvezli na letiště Kloten, posadili do letadla a podle platného předpisu o deportacích počkali, až jumbo vzlétl.

	Vincenzo Randazzo odjel se strýcem a bratrancem do Brazílie, žil s nimi v Rio de Janeiru a stal se důvodně podezřelým z obchodování s narkotiky. Před soudem o něm obhájce Lawrence Schoenbach prohlásil, že se dostal před porotu omylem. Ničím se neprovinil. Jeho jediná smůla tkví v tom, že se někteří svědkové domnívají, že poznali jeho hlas na nahrávkách telefonických rozhovorů. Jde však o podobnost čistě náhodnou a o naprosto neprokazatelnou skutečnost. Však se to při procesu brzo ukáže.

	Obhájce Schoenbach měl z větší části pravdu. Žalobce nedal dohromady dost přesvědčivých důkazů o vině Enza Randazza. Zatím však nebyl na řadě a tak celé dlouhé měsíce vysedával na lavici obžalovaných a čekal na svůj osud. Dne 2. ledna 1986 se před porotu nedostavil. Na protest proti zdlouhavému soudnímu řízení zahájil totiž hladovku a odmítl opustit celu v Metropolitan Correctional Centre na St. Andrew’s Plaza.

	Stávka a hladovka mu nepomohly. Vrátil se na lavici obžalovaných a čekal dál. Teprve ve čtvrek 19. června 1986 v 11 hodin dopoledne rozhodl soudce Pierre Leval projednat případ Enza Randazza. Byl obžalován pouze z nelegálního vstupu na půdu Spojených států, k tomuto trestnému činu se pokorně přiznal a projevil nad ním lítost.

	Enzo Randazzo byl totiž v srpnu 1983 přistižen ve společnosti Alfana v jisté restauraci v Queensu. Policistům nemohl předložit doklad o legálním přistěhování do Spojených států. Tak ho postavili před vyšetřujícího soudce a hned mu k nezákonnému pobytu přidali ještě podezřeni z obchodování s drogami. Soudce Leval věděl, že státní žalobce nepředložil k tomuto bodu obžaloby žádné přesvědčivé důkazy, spokojil se s přiznáním nelegálního vstupu a pak poslal Randazza domů. Případný trest si totiž dávno odseděl vyšetřovací vazbou.

	Samozřejmě že byl postup dohodnut s prokurátorem Martinem, což sice odpovídalo procesnímu řádu, ale pokaždé to i u jiných procesů vyvolalo značné rozhořčení. Nejvíc se zlobil strýček Gaetano Badalamenti. Ještě předtím než jeho synovec úmluvu podepsal, veřejně ho varoval a řekl mu, že se do smrti nesmí ukázat v rodině, jestliže ji přiznáním o nezákonném přistěhování zradí. Jak se později ukázalo, nevyhrožoval don Tanino jenom platonicky. Snažil se synovce zastrašit výhrůžkami, ale musel si vyslechnout Enzovu odpověď, že je mu pětačtyřicet, je tedy plnoletý a sám dobře ví, co má a nemá dělat. A tak se raději přiznal k malému hříchu, aby se nemusel zodpovídat z velkého.

	Ve středu 30. července 1986 přečetl soudce po čtvrté hodině odpoledne rozsudek nad Randazzem. Ten byl již od 19. června na svobodě. Přišel do soudní síně o pár minut dřív, doprovázen obhájcem Schoenbachem. Nejdřív promluvil státní žalobce Dick Martin a snažil se uhájit stanovisko obžaloby, ale sám věděl, že je to zbytečná ztráta času. Soudce Leval pak dodal, že si Randazzo odpykal trest vyšetřovací vazbou. Ceremoniál skončil, Randazzo a jeho obhájce vyšli na schodiště, kde už čekal tým televize a synovec obávaného dona Tanina měl možnost prohlásit, že neměl nikdy nic společného s obchodem s narkotiky. Advokát Schoenbach k tomu přidal, že jeho mandant byl obžalován a souzen jen pro nedodržení pasových předpisů.

	Enzo Randazzzo byl z nejhoršího venku. S případem Operace pizza už neměl nic společného. Americké úřady však musely rozhodnout, co s ním. Vydají ho italským úřadům, aby se před palermským soudem zodpovídal z trestných činů spáchaných na italském území, anebo ho nechají na pokoji a bude si moci ve Spojených státech dělat, co se mu zlíbí? Nezodpovězena zůstala taky otázka, co by se stalo, kdyby ho v Itálii postavili před soud a odsoudili. Započítali by mu pak k dobru oněch čtrnáct měsíců strávených ve vyšetřovací vazbě newyorského Metropolitan Correctional Centre? Italský trestní řád totiž nezná pojem vyšetřování na svobodě po složení určené kauce.

	Podruhé se Enzo Randazzo objevil před soudem v pátek 10. října 1986, zase v doprovodu obhájce Larryho Schoenbacha. Oba přišli do soudní síně vchodem pro obecenstvo, ale soudce Leval je pozval blíž. Usadili se vedle sebe. Advokát Schoenbach věděl, že jeho mandant byl předvolán na žádost obhájce Kennedyho. Soudce Leval upozornil Randazza, který před porotou měl vystoupit v roli svědka, že jeho odpovědi na otázky budou důležité, je třeba, aby si rozmyslel, co odpoví, v tomto případě by mohlo být jeho prohlášení použito i proti němu.

	„Mohl byste se dostat do situace, v které jste už byl. Mohl byste být znovu obžalován ze spiknutí a obchodu s omamnými drogami. Neříkám vám to proto, že bych byl o takové možnosti přesvědčen, ale proto, že je to ve vašem zájmu.“

	Pak nastoupil obhájce Gaetana Badalamentiho Kennedy a položil první otázku:

	„Jste Vincenzo Randazzo, který byl v tomto procesu obžalován?“

	„S odvoláním na pátý dodatek ústavy Spojených států odmítám odpověď,“ odříkal Enzo rychle, jako by to už chtěl mít za sebou.

	Pak se odehrála známá fraška: Kennedy se ptal na všechno možné, pokaždé však uslyšel stejnou odpověď. A při jedné příležitosti obhájce Schoenbach svého kolegu upozornil, že bude v této taktice pokračovat. Zřejmě si oba vzali k srdci Levalovo napomenutí o nebezpečí nesprávných odpovědí. Kennedy výslech vzdal. Na pódium nastoupil prokurátor Martin. Ani on neuspěl. Randazzo odpovídal jako automat.

	Nedostali se ani o krok dál. Svědek a jeho obhájce odešli, jak přišli, a v soudní síni zůstalo jen ovzduší plné rozpaků. Přerušil je soudce Leval. Prohlásil, že Vincenzo Randazzo je tímto vypovězen z území Spojených států a je povinen nejpozději v neděli večer nastoupit do letadla směřujícího do Říma. To ovšem bylo špatné a pro postiženého dokonce velmi nebezpečné.

	Vincenzo Randazzo v neděli neodletěl. Agenti FBI se vypravili do jeho bytu v Greenwich Village, ale apartmá bylo prázdné. Ohlásili jeho zmizení soudu a ředitelství městské policie. Enzo Randazzo byl nezvěstný. Později požádal státní žalobce Martin předsedu trestního senátu Levala o vystavení zatykače na uprchlíka, což soudce neprodleně udělal. Soud se pak znovu vrátil k případu Operace pizza a opět probíral nahrané rozhovory podezřelých. V pátek 5. prosince pak Enza zatkli a krátce poté obvinili advokáta Schoenbacha, že věděl, kde se uprchlík skrýval a že s ním byl ve styku.

	Badalamentiho synovce zavřeli do cely vězení Metropolitan Correctional Centre, nařídili správě věznice zostřený dozor, 5. února 1987 ho početná eskorta dopravila na newyorské Kennedyho letiště a agenti FBI ho posadili do letadla směřujícího do Říma. Tak se Enzo Randazzo dostal tam, kam se dostat nechtěl. V Itálii ho taky zavřeli do cely, kde čekal na proces, v němž byl obžalován ze stejných zločinů jako v New Yorku. Ale ani v případu Operace pizza nebyla jeho role dohrána. Žalobci i obhájci se k jeho účinkování v komplotu ještě několikrát vrátili. Pro Randazza však už bez následků.

	Bál se italského tribunálu, jako ostatně všichni američtí mafiáni, ale nakonec byl rád, že ho ze Spojených států vyhostili. V březnu 1987 se zodpovídal před italskou porotou ve velkém procesu s mafií. Byl osvobozen. Šel domů, našel si v Miláně hezký byt, koupil firmu obchodující s oděvy a prádlem. Jeho specialitou jsou dodnes soupravy pro sport a turistiku. Před nikým se neskrývá, jeho jméno a číslo najdete ve veřejném telefonním seznamu.
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	Scéna byla připravena, v úterý 27. ledna 1987 krátce před desátou hodinou mělo dojít k vyvrcholení procesu Operace pizza. Závěrečné projevy jsou vždycky zlatým hřebem soudních pří. U tak dlouhého sporu s tolika obžalovanými se čekal ohňostroj výřečnosti a exhibice kumštu žalobců i obhájců.

	Soudní zřízenci přemístili pódium, na něž měli vystoupit hlavně obhájci. Připravili jim prázdný stůl s krabicí nejnutnějších rekvizit a sklenicí vody. Teď bylo jeviště přímo před lavicemi porotců. Toto dějství se hrálo především pro ně. Všichni se slavnostně oblékli, v soudní síni nezůstalo volné jediné místečko.

	Nejdřív promluvil státní žalobce Freeh a opakoval, co už všichni znali. Jeho kolega Martin se nezdržoval výpočtem distribuce stovek a tisíců kilogramů omamných drog a surovinami, z nichž se vyráběly. Zdůraznil jen, že přítomnost mafie ve všech nelegálních obchodech je nade vší pochybnost. Co se týče hlavního obžalovaného Gaetana Badalamentiho, lze bez obavy tvrdit, že si vybíral otázky, na které se mu hodilo odpovědět, a ostatní ignoroval, čímž se provinil proti procesnímu řádu.

	V krátkých či delších projevech se vystřídali další právníci, ale za týden, v úterý 3. února 1987, přišel na řadu jeden z obhájců Badalamentiho skupiny, Pat Burke, zastupující před tímto tribunálem Pete Alfana.

	Mluvil spatra, bez poznámek, jednoduše a srozumitelně. Vyslovil pochybnosti o výsledcích vyšetřování, o přeceňování některých údajů, o nelogických úvahách, které zavedly vyšetřovatele na slepou kolej.

	„Mimo jiné zůstala nezodpovězena otázka, kterou považuji za velmi významnou. V jednom z projednávaných případů jsme se od detektivů dozvěděli, že bylo na Floridu dodáno dvaadvacet kilogramů velmi cenné drogy. Mělo dojít k prodeji. Ten však ztroskotal, protože kupující nechtěl zaplatit požadovanou cenu. Rozdíl byl deset tisíc dolarů. Pro mnoho lidí je deset tisíc velká částka. Jenže my jsme se od soudních znalců dozvěděli, že šlo o hodnotu 1,54 miliónu dolarů. Nezdá se vám, že je málo pravděpodobné, aby tak výhodný obchod nebyl realizován pro deset tisíc? Šlo přece o miliónový čistý zisk a všichni partneři byli milionáři. V čem tedy je chyba? Který z údajů není pravdivý?“

	Při krátké řečnické přestávce obešel pódium, postavil se znovu proti třem řadám porotců a položil další otázku:

	„Všechno, co jsme se dozvěděli o mém mandantu Pete Alfanovi, by se vešlo na jeden řádek: žije od roku 1967 v neznámém městečku Oregon v Illinois, západně od Rockfordu. A co víme o Gaetanu Badalamentovi? Co nám o něm prozradili čtyři hlavní svědci? Že je kmotr? Všichni jsou mafiáni. Buscetta znal v mafii kdekoho, Contorno byl bezvýznamným členem této zločinecké organizace, ale přišel s mnohými do styku, Ronsivalle taky zahrál svou roli na obou březích Atlantiku. Agent Pistone spolupracoval s členy americké mafie. Ale ani jeden z nich neřekl jediné slovo, které by jen naznačilo, že měl obžalovaný něco společného s obchodem s drogami.“

	Obhájce Burke si připravil pomůcky. Na tabule promítal diapozitivy stránek zápisníku, který se stal důležitým doličným předmětem v tomto procesu.

	„Začneme rokem 1967, kdy se Alfano přestěhoval z Cinisi do Spojených států. Až do roku 1982 jsme se o jeho životě nedozvěděli nic. V jeho cestovním pasu je však záznam, že byl v červenci 1982 v Brazílii. Kde byl v té době Badalamenti? V Brazílii. A Sam Evola tam byl v té době taky. Víme, že se tam ti tři sešli. Slyšeli jsme to v této soudní síni od svědků. Kdo vlastně je Sam Evola, který už tolik měsíců sedí támhle u kabiny tlumočníků? Nepopsaný list, dámy a pánové. A tak se nám vnucuje otázka: Co vlastně má mít on a Alfano společného s tím člověkem v Brazílii? Víme, že Alfano pochází ze stejného města jako Badalamenti, tedy z Cinisi, a je příbuzným jeho manželky. Ta se za svobodna jmenovala Trupianová, její bratr se jmenoval Trupiano, a dvě sestry Trupianovy jsou manželkami obžalovaných Vitala a Palazzola. Páni porotci se mohli seznámit s Evolovou bezesporu atraktivní manželkou, která trpělivě sedí po dobu celého procesu vedle své tety, paní Badalamentiové. Její celé jméno zní Christine Badalamentiová Evolová a je dcerou Badalamentiho staršího bratra, obchodníka s potravinami, u něhož, jak nám sám řekl, bydlel v padesátých letech. Oč tedy šlo při setkání v Brazílii?

	Badalamenti chtěl navázat spojení se Spojenými státy, protože tam měl peníze. Investoval do pozemků, poskytl několik půjček a nyní, když se dostal do úzkých, chtěl dostat peníze zpátky. To byla část jeho plánu. A teď se zamysleme jako detektivové. Kterého z obou mladých mužů bychom si vybrali za důvěrníka pro Spojené státy? Dozajista Alfana. Je nenápadný, žije ve městě, o němž ještě nikdo nikdy neslyšel.“

	Advokát pak vysvětluje ještě jednou funkci kódu TERMINUSA: „Umožňoval Badalamentimu spojení z Brazílie do Spojených států a mimo něj ho znali jen Alfano a Evola. Byl jednosměrný, zaručoval Badalamentimu utajení adresy. Jinou funkci neměl. Ale podívejme se, kdo všechno byl ještě v Brazílii. Především Tommaso Buscetta. Ten nám řekl, že se tam s ním setkal v červnu, červenci, srpnu a září 1982. Naposled se sešli v březnu 1983 a Buscetta nám mimo jiné prozradil, že ho požádal, aby se s ním vrátil na Sicílii. Proč asi? Aby se zase mohl postavit ke kormidlu.

	Badalamenti se jako většina emigrantů nevyhnul stesku po domově. Neměl se v Brazílii špatně, měl dost peněz, aby mohl žít nákladným životem, přesto toužil po Sicílii.

	Alfano byl posel. Podle razítek v jeho cestovním pasu letěl do Brazílie ještě dvakrát v srpnu a v říjnu. Z toho je zřejmé, že si Badalamenti vybral právě jeho, a ne Evolu, za svého důvěrníka.

	V prosinci 1982 a v únoru 1983 letěl do Brazílie ještě někdo. Joe Lamberti! Ale Badalamenti nám prohlásil, že se s ním nesetkal.

	V březnu 1983 začali technici FBI odposlouchávat telefonické rozhovory mafiána a obchodníka s drogami Joea Ganciho. A jako naschvál zaregistrovali, že někdo volal z Brazílie do onoho nevýznamného městečka Oregonu v Illinois. To se podařilo zjistit ze záznamu telefonní společnosti, rozhovor se nenahrál.“

	V této fázi závěrečné řeči se objevuje na scéně opět Badalamentiho synovec Enzo Randazzo. Obhájce se pouští po jeho stopě.

	Víme, že byl v létě a na podzim 1982 v New Yorku. Záznam o tom však v cestovním pasu není. Máme jeho fotografii z roku 1983 ze Spojených států, ale razítko v pase nemá. Od 7. do 9. března téhož roku byl v Brazílii a podle datumky pohraniční služby zemi opustil 20. května. Podívejme se teď na přepis jednoho z telefonických rozhovorů.

	„Měli bychom se sejít,“ řekl Joe Lamberti. „Všechno je v pohodě. Mluvil jsem dvakrát s doktorem.“

	„Buď ale opatrný. Dnes večer nebo zítra ráno má být zase na volné noze.“

	„Podívej se, rozdělíme si to. Jenže už to jsou tři měsíce. Později se domluvíme.“

	Obhájce Burke zvolil právě tento telefonický rozhovor, protože chtěl ukázat, jak chabé jsou důkazy obžaloby.

	„Máte pocit, dámy a pánové porotci, že se ti dva bavili o obrovských obchodech s drogami? Je možné vůbec určit z nic neříkajícího rozhovoru, že jeden z těch dvou byl Gaetano Badalamenti? Z čeho tak obžaloba soudí?“

	Porotci, prokurátoři i obhájci dostali od trestního senátu pomůcku: přepisy nahraných telefonických rozhovorů. Měli tedy možnost sledovat, co kdo komu řekl. Většina záznamů však nebyla k ničemu. Hovořilo se o lidech beze jména. Jednou to byl „on“, pak zase „ten“, „ten tam“, nebo „ten nahoře“.

	„Co vlastně víme o newyorské skupině?“ zeptal se obhájce Burke. „Jen to, že se někde někdo setká tady a ne tam. A kdyby se to nepovedlo, že je třeba počkat. Podařilo se nám získat důkazy? Jednoznačné důkazy, rezervace letenek a rozhovory, že Pete Alfano odletěl 30. června do New Yorku, tam dostal od Mazzurka peníze a zase se vrátil domů?

	Agenti, kteří ho sledovali, viděli, že vešel do domu a odnesl si odtud peníze. Přišel ven, zastavil se, sáhl do kapsy a přepočítával je. Nemohlo to být bůhvíco, pár stovek, možná tisícovka. Agenti ho měli sledovat, ale cestou na letiště La Guardia ho ztratili z očí. On pak ještě téhož večera oznámil telefonem Gancimu, že se setkal s doktorovým synovcem, všechno je v pořádku, mohli by se tedy co, nejdřív sejít.“

	Připomeňme si, co podle svého vlastního tvrzení dělal Badalamenti v létě 1983 v Brazílii. Sehnal sobě i rodině falešné pasy a odletěl se synovcem do Evropy, aby zde navštívil těžce nemocného bratra. A 19. července zavolal Ganci Lambertovi. Tento záznam porotci ve své knížce nenašli. Státní žalobce jej vynechal zřejmě záměrně. Ganci tehdy řekl: „Znáš přece toho doktora odtamtud. Ten teď bude muset na druhou stranu.“

	„Počkáme, co se bude dít, a jemu to musíme říct,“ odpověděl Lamberti.

	Ta druhá strana zřejmě znamenala Evropu. Kdo však byl on? Komu měli co říct?

	Obhájce Burke byl důsledný. Probíral telefonické rozhovory známých i neznámých partnerů jeden po druhém, měsíc po měsíci a snažil se přesvědčit porotce, že nic nedokazují. Nikde nebyla řeč drogách, ani o záhadných obchodech, které nesnesou denní světlo. Obchodovali s drahými kameny, ale to dělal v Brazílii snad každý a nikdo to nepotřeboval tajit. Země je prošpikovaná nalezišti, smaragdy, turmalíny, topasy a diamanty se prodávají v kavárnách na ulicích. Před turistickými památkami čekají houfy prodavačů s obrovskými drahokamy. V Paříži či v Londýně by každý z nich, podle hodnoty, kterou nosí po kapsách, musel mít ozbrojenou stráž.

	Pete Alfano jezdil sem a tam, jistě ne zadarmo a zbytečně. Ostatně nikdo z obžalovaných, kteří se objevili v Brazílii, se netajil tím, že obchodovali s drahými kameny. A Mazzurco je dovážel a prodával. Samozřejmě že o nich občas mluvili po telefonu, je však jejich věcí, jestli je nenazývali pravými jmény. Jednou šlo o peníze, pak třeba o košile. Někteří z nich v New Yorku opravdu obchodovali s pánskou a dámskou konfekcí.

	Obhájce Burke se celé odpoledne zabýval telefonickými rozhovory, které dokazovaly opak toho, co chtěla státní prokuratura. Citoval dialogy, jež v knížce, kterou dostali porotci, scházely. Nakonec prohlásil, že byly vynechány záměrně.

	„Dámy a pánové, například v únoru se v několika telefonátech mluvilo o penězích. Je však zřejmé, že nejde o peníze za heroin. Badalamenti se dostal do nepříznivé situace. Scházely mu finanční prostředky. Přátelé se snažili dát něco dohromady a poslali mu pár tisíc. Ale najednou stáli před problémem: jak mu můžeme poslat peníze a neprozradit přitom, kde je. Badalamenti věděl, že musí být nanejvýš opatrný. Proto použil několika prostředníků, jimž sice mohl důvěřovat, ale přesto sdělil každému jen část zprávy. Badalamenti požádal Alfana: přivez nějaké peníze do Fort Lauderdalu, jinému pak řekl, že se s poslem setká v motelu Howard Johnson.“

	Mnoho povyku pro nic. Pat Burke se snažil přesvědčit porotce, že rukama gangsterů a mafiánů procházely velké peníze, ale že pro některé z nich znamenalo deset tisíc majetek a hádali se třebas o pár stovek.

	„Vážené dámy, vážení pánové, uvedu příklad. Enzo Randazzo volal několikrát do Evropy a urgoval peníze, které mu měli poslat. Čekal na ně jako na spasení, protože neměl na zaplacení hotelového pokoje.“

	Advokát Pat Burke předváděl své řečnické umění s rutinou starého mazáka. Přesně věděl, kdy se má odmlčet, kdy zdůraznit trumf. Přestože porotci byli zaplaveni stovkou italských jmen, snažil se jim je servírovat ve stravitelných dávkách. Dostal se k závěru. Hned po prvních slovech bylo zřejmé, že se na finále pečlivě připravil.

	„Při zahájení tohoto procesu jsme slyšeli z úst pana státního žalobce o miliónech dolarů, které vydělávali majitelé pizzerií po celých Spojených státech na drogách. Podívejme se nyní na možnost, že tyto milióny pocházely z obchodu onoho malého muže z Oregonu. Pro takové tvrzení není jediný důkaz. Nepovažuji za správné házet v tomto případě všechny do jednoho hrnce a bombardovat porotce pěti tisíci italskými jmény.“

	Napadl obžalobu a udělal to elegantním způsobem. Jestliže někdy vyslovil zobecňující tvrzení, byl hned v příští větě naprosto konkrétní:

	„Alfano letěl v dubnu do Madridu. Tak jak to předvídal Badalamenti, byl na této cestě sledován. Ale předtím, než odletěl přes oceán, zastavil se Alfano na skok v New Yorku. Přesně to bylo třicátého dubna a Mazzurco na něj čekal na letišti. Byl s ním i Cangliosi. Jeli rovnou do kanceláře Pronto Demolition, kde se setkali s bratry Lambertiovými. Cangliosi si ze setkání odnesl důležité pokyny. Když se Alfano vrátil domů, referoval Evolovi, oč tam šlo. Řekl mu, že se setkal se všemi třemi, jenom ne s Cangliosim. Řekl mu taky, že na tom málo záleží, že tam nebyl.“

	Alfano potom ještě prohlásil: „Vážení přátelé, když všichni tvrdíme, jak ho máme rádi, tak mu to taky musíme dát najevo.“

	„Vážení porotci,“ pokračoval Pat Burke. „O čem a o kom je vlastně řeč? Mluví se snad o drogách? Ani nápad! Pete Alfano není kmotrem drogové mafie, Madrid není překladištěm drog, ale útočištěm.“

	Obžalovaného Trupiana zastupoval Larry Rouggiero. Také on kritizoval výběr telefonických rozhovorů, předložený porotcům. Taky on prohlásil, že žalobci vybrali jen ty, které se jim hodily do krámu.

	„Trupiano telefonoval Alfanovi o muži, který se jmenuje Galbo a taky o sicilském městě Alcamo. V příštím rozhovoru mluvili spolu o dalším muži, který se jmenoval Agostino. Trupiano řekl, že ho tam nahoře dostali, hned druhého dne poté, kdy odpravili toho v Cinisi. Agostino byl Agostino Badalamenti, synovec obžalovaného Gaetana. Zavraždili ho v Německu. Věřte mi, v Cinisi a Alcamu probíhaly mafiánské války. S brutalitou, s větší krutostí, než si dokážeme představit. Zavraždění Agostina Badalamentiho byl akt msty. Vážení porotci, v těchto telefonických rozhovorech nejde o drogy, to snad je každému jasné, jde o strach z nesmyslných mafiánských válek, šířících se ze Sicílie po celém světě. Palazzolova k smrti vystrašená teta Lisa poslala synovci palermské noviny. Ten chudák se z nich dozvěděl, že Agostina Badalamentiho nejdřív umučili a pak rozřezali na kousky.“

	Obžalovaného Palazzola obhajovala hezká, sympatická obhájkyně Genay Leitmanová. Snažila se přesvědčit porotu, že obžalovaný Palazzolo nemá nic společného se švýcarským pradlákem špinavých peněz Vitem Robertem Palazzolou, ale ani Girolamem Palazzolou anebo Filippem Palazzolou, o nichž se zmínil státní žalobce. Její mandant má rodinu v Cinisi. Když tam došlo k vraždám, tak mu zatelefonovali a poslali mu sicilské noviny, aby si přečetl, co se doma děje. Emmanuele Palazzolo měl strach o bezpečnost rodiny, teta Lisa mu totiž řekla, že mu odposlouchávají telefon, aby si dal pozor, co říká. Vyslovila taky podezření, že se chystají na Badalamentiho rodinu, klidně se mohou objevit i za oceánem.

	„Vážení porotci,“ řekla ke konci svého projevu. „Při osobní prohlídce mého mandanta Palazzola našla policie v jeho kapse šek. Máte pocit, že obchodníci s drogami platí nebo dostávají zaplaceno v šecích, že si obchodníci s drogami najímají v půjčovnách automobily a platí úvěrovými kartičkami? Že se chovají jako Jeníček a Mařenka a zanechávají za sebou drobty chleba? Vzpomeňte si, jak jsem vám říkala, že Emmanuele přijel do Ameriky, tak jako většina ostatních, protože věřil, že zde může žít šťastným životem. Prosím vás proto, dokažte mu svým rozhodnutím, že tato velká země je skutečně zemí svobodných lidí, v níž nakonec vždycky zvítězí spravedlnost.“

	Na řadě byl obhájce Vita Badalamentiho Robert Koppelman, jeden z těch, kteří se za celých šestnáct měsíců příliš neprojevili. Teď však začal bez úvodu:

	„Žaloba se nám snažila ukázat spiknutí, v němž šlo o tučná konta ve švýcarských bankách, o omamné drogy z Turecka a Bulharska, dodané Bennym Zitem, o jiné, pocházející z Bagherie. Hovořilo se o šedesátimiliónových částkách, objevila se zde jména hvězd mezinárodního obchodu s drogami, jako je Rotolo, LaMatina, Crespo, Aiello nebo Musullulu. Mému mandantu Vitovi Badalamentimu však nikdo nevytkl, že by se zúčastnil třeba jen části tohoto spiknutí, že pomáhal svému otci, přesto ho obžaloba na základě prvního bodu činí zodpovědným za všechno, o čem je řeč. Státní žalobce Robert Stewart sliboval v zahajovací řeči, že předloží důkazy, že Vito Badalamenti z Brazílie nejen obchodoval s drogami, ale že je i sám dodával. Tady ale vidíme pravý opak. Sedíme zde půldruhého roku a neslyšeli jsme jediné slovo, které by svědčilo proti mému mandantovi. Nevyslechli jsme jedinou svědeckou výpověď, z níž by bylo zřejmé, že prodával nebo kupoval drogy. Neexistuje jediný důkaz o tom, že byl třeba jen ochoten kupovat nebo prodávat drogy, nikdo se ani jen nezmínil, že byl při tom, když se takové obchody dojednávaly. Během tohoto procesu nebyl porotě předložen žádný důkaz, že Vito Badalamenti někdy vlastnil drogy, anebo se třeba jen stýkal s někým, kdo je vlastnil, nikdo se nezmínil o skutečnosti, že vůbec o drogách mluvil, nebo je pro někoho přepravoval. Nic nesvědčí o tom, že by vůbec někdy vlastnil zbraň nebo disponoval většími částkami. Jeho hlas se neozval ani v jednom z tisíců odposlechnutých telefonických rozhovorů.

	Přitom se to muži s tímto až příliš běžným křestním jménem v procesu jen hemžilo. Vystupoval zde Vito Gromaldi, Vito Aiello, Vito Roberto Palazzolo, Girolamo Vito Palazzolo, Vito Randazzo. Obžaloba syna dona Tanina byla založena na vratkých důkazech, a dokonce na podvodné manipulaci. Navíc šlo o záměnu dvou slov. Snad tlumočník, možná ale i někdo jiný, totiž v jednom z rozhovorů použili místo výrazu největší slovo nejstarší. Nejstarším synem Gaetana Badalamentiho je Vito, ale největším Leonardo, přestože je mladší. Sporná věta zněla: Neměl bych tedy jít tam, kam mě posílá tvůj největší? ptá se Alfano. Jde tedy o Leonarda a nikoliv o Vita Badalamentiho.“

	Ten den se jednání protáhlo do večera. Obžalovaní se po ukončení shromáždili dole pod schodištěm. Odtud pak odjížděli ve dvou taxících do hotelu. Alfano a jeho manželka, Palazzolo se svou ženou, Vitale, Trupiano a Badalamentiho neteř Christina Evolová se vydali do svého spartánského obydlí na Washington Square v Greenwich Village pěšky. Cestou se ještě zastavili v lahůdkářství. Nechtěli utrácet za drahou večeři v restauraci. Sam Evola s nimi nebyl. Pomáhal totiž rodině jako tlumočník, ten večer šel překládat do vězení Metropolitan Correctional Center. Byla hrozná zima. Na Šesté Avenue foukal mrazivý vítr. Chodci spěchali, aby už byli doma. Pete Alfano zašel do Balducciho lahůdkářství. Nakoupil bagety, sýry a salám. Vyšel na ulici s nákupem ve velkém papírovém pytlíku. Spěchal k hloučku, který na něj čekal pár kroků dál.

	Na rohu Deváté ulice parkoval červený čtyřdveřový chevrolet. Nikdo si vozu nevšiml. Stál mezi jinými, stejně nenápadnými. Alfano a ostatní vykročili po Šesté Avenue směrem k jihu. V té chvíli vystoupili ze zaparkovaného chevroletu dva muži. Větší, v černé kožené bundě, přidal do kroku a dohonil Alfana před kavárnou Black Rock Café. Přiblížil se k němu zezadu, přitiskl mu hlaveň osmatřicítky na kříž a třikrát zmáčkl. Pak se dal do běhu. Jeho komplic ho následoval. Oba zmizeli za rohem Desáté ulice.

	Chodci se rozběhli do všech stran, projíždějící vozy prudce zabrzdily. Ti, kdo se ohlédli, spatřili oba prchající, jak naskočili do černé dodávky, zaparkované na Desáté ulici. Okamžitě odjela směrem k Broadwayi.

	Na chodníku zůstali ležet dva muži. Alfano měl zasaženu páteř, druhá kulka proletěla jeho hrudí a zranila ještě náhodného chodce, zaměstnance dopravního podniku. Měl prostřelené stehno. Sanitka přijela za pár minut. Oba zraněné odvezli do nedaleké nemocnice St. Vincent Hospital.

	Obhájce Kennedy seděl v té době v návštěvní místnosti vězení Metropolitan Correctional Center s Badalamentim a Samem Evolou. Připravoval taktický plán na příští den. Do místnosti vpadl Evolův obbhájce Dave Lewis se zprávou, co se stalo. Oba obhájci pak sedli do vozu a odjeli do nemocnice.

	Nikdo nepochyboval o tom, že šlo o zaplacenou vraždu a o nájemné vrahy. Alfanovi odpůrci se báli, že bude mluvit víc, než je vhodné, a tak se rozhodli navždy mu zavřít ústa. Nepodařilo se jim to. Alfano objednanou smrt přežil, až do konce života však zůstal na vozíčku jako mrzák. Mluvit však mohl.

	Pátek 13. února byl pro státní prokuraturu šťastným dnem. Guilianův úřad pověřil mluvčího prokuratury, aby na čtvrtou hodinu odpoledne svolal tiskovou besedu. Novináři větřili senzaci, proto zaplnili sál do posledního místa.

	„Vážené dámy a pánové, dovolte, abych vám s potěšením sdělil, že se pracovníkům FBI podařilo vypátrat tři muže, podezřelé z pokusu o vraždu Pietra Alfana. Frank Bavosa z Newarku, New Jersey, již přiznal spoluvinu. Muž, který vystřelil na Alfana s úmyslem zavraždit jej, je jednatřicetiletý Philip Ragosta z Brooklynu. Třetí ze zločinců, který byl toho večera na chodníku, se jmenuje Giuseppe Amico. Všichni tři byli dnes brzo ráno zatčeni.“

	Vynikající výkon agentů FBI. Zabijáci mafie nebývají začátečníci v oboru, mívají zajištěnu ústupovou cestu z místa činu. Jakou chybu udělali, že se tak snadno a rychle dostali do rukou FBI? Říkalo se, a taky psalo, že to zařídil nebožtík Mazzara. Když před časem zmizel a nikdo nevěděl, co s ním je, rozhodl se soudce Leval na návrh státního žalobce Martina vystavit zatykače na deset obžalovaných v procesu Operace pizza. Pro jistotu, aby se zmizení nemohlo opakovat. Osm z obžalovaných dopravili rychle do vězení Metropolitan Correctional Center, ale Pietro Alfano a Sam Evola předtím odletěli, samozřejmě se svolením soudu, na víkend domů. Bylo tedy zbytečně složité i nákladné dovážet je s eskortou rychle zpět. Agenti FBI je však sledovali.

	Tak se v neděli odpoledne objevili nenápadní muži v civilu na chicagském letišti O’Hare a další je čekali na letišti v Newarku. Tam oba obžalovaní nasedli do taxíku a agenti FBI jeli za nimi celých šestadvacet mil až na newyorský Manhattan. Projížděli frekventovanými ulicemi a jeden z agentů si všiml, že za taxíkem už delší dobu jede v bezpečné vzdálenosti modrý Cadillac. Když taxi zastavilo před vchodem hotelu na Washington Square, modrý vůz zůstal stát jen o deset patnáct metrů dál. Uvnitř seděli tři neznámí muži. Pozorovali obžalované, jak vešli do hotelové haly a zastavili se u recepčního pultu. Když se pak k modrému vozu přiblížila limuzína s agenty FBI, vůz rychle odjel. Přestože se za ním hned pustili, řidič dokázal v husté tlačenici prokličkovat a zmizet. Agenti FBI však měli číslo vozu.

	Rádiem zavolali na centrálu a během několika minut dostali zprávu, že si Cadillac pronajal v Newarku jakýsi Frank Bavosa. Bydlí v New Jersey v Roselle Parku. Samozřejmě že tam okamžitě jeli a Avosův dům obklíčili. Přitom zjistili, že jen pár kroků od vchodu parkuje malá dodávka, do níž podle výpovědí svědků přesedli prchající zločinci.

	„Nejdřív jsme zavolali posilu,“ prohlásil později jeden z agentů FBI. „Zatkli jsme Bavosu, prohledali jeho dům a našli jsme pistoli ráže 9 mm a náboje. Pustili jsme se do Bavosy a ten se po necelé půlhodině přiznal. Řekl nám nejen jména kompliců Giuseppa Arnika a Philipa Ragosty, ale prozradil, že bydlí v Bay Ridge v Brooklynu. Hned jsme tam jeli a našli jsme při domovní prohlídce dvě cedulky. Na jedné byla poznámka 40 000 a na druhé věta: ‚Věř mi, jsme těsně u konce.‘ Bavosa se pak přiznal, že si vraždu objednal kdosi čtvrtý za čtyřicet tisíc dolarů. Nedaleko Arnikova bytu jsme taky našli zaparkovaný červený mikrobus značky Chevrolet, s nímž potenciální vrazi přijeli na místo činu před Balducciho lahůdkářství.“

	Vyšetřovatelé FBI se pustili po stopě, na niž je přivedl Bavosa ve své výpovědi, a zjistili, že se nájemný vrah potuloval už 28. listopadu v Oregonu, Illinois, kolem pizzerie Alfanovy rodiny. Z toho bylo možné usoudit, že dostal zakázku se značným předstihem. Mluvčí FBI později prohlásil, že agenti jsou na stopě muže, který vraždu Pietra Alfana objednal.

	Jmenoval se Patsy Conte a stál už 17. února před soudem, dokonce ve stejné budově, jen v jiném patře, kde se konal proces Operace pizza. Conte se již delší dobu objevoval v pozadí tohoto případu. Byl strýcem muže, kterého chtěl Ronsivalle po nehodě na Knickerbocker Avenue zastřelit. Conte se stýkal s Catalanem a Gancim, ale i s Amatem a Bonventrem. Ti se často potloukali kolem Conteho supermarketu v Knickerbocker Avenue.

	Conte byl úspěšný a bohatý muž, majitel dvanácti velkých supermarketů v oblasti New Yorku a ředitel společnosti supermarketů Key Food, vlastnící v pěti newyorských čtvrtích celkem 78 velkých prodejen. Bylo mu čtyřiapadesát, pocházel ze Sicílie, byl považován za úspěšného, seriózního milionáře, který se vypracoval vlastní pílí a šikovností.

	Stál v malé soudní síni soudkyně Niny Gershonové, černovlasý, s brýlemi, v dobře ušitém šedivém obleku, aby se zodpovídal z podezření. Zatkli ho na letišti, když se chystal nastoupit do letadla mířícího na Puerto Rico. Při domovní prohlídce se v jeho bytě na Long Islandu našlo celkem deset různých zbraní. Později se ukázalo, že Conte byl ve styku s Catalanem, o němž se jednalo právě v té chvíli o patro výš. Jeho obhájce Ivan Fisher totiž ve své závěrečné řeči tvrdil:

	„Pan Catalano nebyl přítomen v onom vesnickém domě v Bagherii. Obžaloba to jen tvrdí. Pan Catalano nikdy nepřivezl v červeném voze značky Porsche Tartamellovi zásilku heroinu. Obžaloba to jen tvrdí. Salvatore Catalano se nikdy nesetkal se Salvatorem Amendolitou, a taky mu samozřejmě nikdy nepředal jeden a půl miliónu dolarů. I toto obžaloba jen tvrdí a je to lež.“

	Šestnáct měsíců čekal obhájce Kennedy na svou chvíli. V pátek 20. února 1987 mohl konečně začít se závěrečným plaidoyer. Mluvil sice asi tři hodiny, ale hodně se opakoval. Nebylo už co říci.

	„Gaetano Badalamenti byl v létech 1975 až 1977 šéfem komise mafie. O rok později ho vyhodili. Musel odejít do exilu. Začaly války mafie. Ale nebojovalo se o to, kdo bude kontrolovat obchod s drogami, jak tvrdí obžaloba. Byly to boje těch, kdo byli proti obchodu s drogami, a jejich protivníků, kteří na prodeji chtěli vydělávat milióny. Pan Badalamenti se ocitl na straně poražených. Odjel se svou rodinou do vyhnanství. A ti z jeho příbuzných, kteří zůstali na Sicílii, byli povražděni. V exilu se staral především o rodinu, o manželku a své syny a o ochranu dalších příbuzných, kteří se vystěhovali do Ameriky.

	Hned od prvních dní se objevily nepříjemné potíže. Proto si připravil plán. Na koho se mohl obrátit o pomoc? Věděl, že se v roce 1982 odstěhoval ze Sicílie jeho soused a přítel z mládí Salvatore Lamberti. Žil v New Yorku, právě tak jako Lambertiho bratranec Joe a Joeův švagr Sal Mazzurco. Badalamenti věděl, že jeho synovec Enzo, jemuž naprosto důvěřoval, se občas s Lambertim sejde při nějakém obchodě. Kdyby Badalamenti požádal o pomoc Sala Lambertiho, možná že by vzal pod ochranu jeho i rodinu a ostatní příbuzné žijící v Americe. Dobře věděl, že musí být nanejvýš opatrný, kdyby se spojil s Lambertim. Sicilští obchodníci s drogami po něm pasou a chystají se ho odstranit. Hledali ho po celém světě. Jen si vzpomeňte, vážení páni porotci, že se i Buscetta v této soudní síni zmínil o nelítostném pronásledování.“

	Don Tanino byl dostatečně zkušený, aby věděl, co může a co ne. V žádném případě nechtěl riskovat. Proto pro své vzkazy použil vždycky několika prostředníků. Věděl, že nikdy není dost daleko, aby se vyhnul všeho schopným nepřátelům.

	„New York bylo pro něj cizí město. Nevyznal se tu,“ pokračoval obhájce Kennedy. „Neznal Ganciho. Neměl ponětí, že Sal Lamberti, Sal Mazzurco a Joe Ganci jsou společníky firmy Pronto Demolition. Netušil, že Ganci obchoduje s heroinem se sicilskými překupníky, kteří se Badalamentiho už několik let snaží najít a odstřelit.

	Ganci jim podával zprávy. Byly zašifrované, přesto však srozumitelné. V odposlechnutých telefonických rozhovorech jsou věty: Doktor je v Nizze. Synovec je v Curychu. Neteře a synovci jsou v Americe. Kdo ví, o kom je řeč, rozumí, kdo neví, nemá ponětí, oč se jedná.“

	Kennedy probral informace z některých telefonických rozhovorů, na nichž byla založena obžaloba, snažil se jednu po druhé vysvětlit a zneškodnit. Pak vytáhl před porotce pro každého srozumitelný trumf:

	„Den za dnem seděl Buscetta na lavici svědků a chrlil ze sebe jména, jména a zase jména lidí, kteří obchodují s heroinem. Ani jednou nejmenoval Badalamentiho. Prohlásil však o něm, že vždycky odmítal obchodovat s heroinem.“

	Nikdo nečekal, že Badalamentiho obhájce bude svého mandanta líčit jako beránka, v krajním případě obětního. Vůbec nevyvracel před porotci jednotlivé důvody, pro které mohl být jeho mandant shledán vinným. Snažil se před nimi nastínit obraz čestného a dobrého otce rodiny, spořádaného a starostlivého. Pak se pustil do žalobců.

	„Nebudu nikoho veřejně nazývat lhářem, ani když budu vědět, že jím je. Badalamenti nás neobelhával, ani když odmítal odpovědět na otázky, o nichž byl přesvědčen, že na ně odpovědět nemůže. Použil právo svobodného občana této země. A co za to sklidil? Házeli mu na hlavu pomluvy a špínu. Proč to dělali? Protože neměli nic jiného! Ale svinstvo nemůže nahradit důkazy. Badalamenti přiznal, že pašoval cigarety. Kdysi, před léty, na Sicílii. Ale zásadně odmítl tvrzení, že pašoval drogy. Jednou jsem se ho zeptal, jaký je v tom rozdíl? Řekl mi, že mezi jedním a druhým je propast, hrozivá propast. Při pašování cigaret jde o prohřešek proti celním předpisům, pašování drog škodí lidem.“

	O polední přestávce a u oběda se nemluvilo o ničem jiném než o Kennedyho obhajobě. Mnozí věděli, že je porotcům sympatický a věřili, že je dostane na svou stranu. Obhájce kmotra dona Tanina se téhož odpoledne před porotou rozkročil k závěru svého plaidoyeru:

	„Gaetano Badalamenti je pozoruhodný muž,“ řekl a ukázal na obžalovaného. „Aby někdo mohl být capo di tutti capi, šéfem všech sicilských bossů, na to musí být pozoruhodným mužem. Musí mít mimořádný charakter. Ale proč vlastně je tady? Proč se právě Gaetano Badalamenti dostal sem, když proti němu neexistuje ani špetka důkazního materiálu? Důvod, proč si státní prokuratura zasedla právě na něj, tkví v jeho osobnosti. V něm samém. Pro obžalobu je podstatné, kdo to je, a ne co udělal. Protože bez něj by tento proces byl jen obyčejným případem z oblasti obchodu s drogami. Tady totiž jde o jiné dilema: jestli se totiž fotografie žalobců objeví na titulních stránkách obrázkových magazínů, nebo až na straně dvaasedmdesát.

	Bez bosse všech bossů by kouzlení obžaloby nebylo k ničemu. Žádné kariéry, žádná povýšení, žádné ukojené ambice. Nechť nás bůh ochraňuje před přehnanou ctižádostí. Ctižádost je totiž nemoc. Jestliže máme v ruce moc, a vy ji zanedlouho budete mít, pak s ní musíme zacházet velice opatrně, a nikdy ne arogantně. Nesmíme ji použít k očernění a zničení člověka. Tito čtyři pánové,“ ukázal na katedru žalobců, „zneužili svou moc. Hnala je k tomu ctižádost!“

	Prošel se pár kroků a zase se vrátil na původní místo. Snad chtěl navodit ještě větší napětí, a protože věděl, co na přítomné obecenstvo i porotu platí, ještě se rozhlédl soudní síní a vyslovil závěrečné věty svého projevu:

	„Můj mandant zde sedí, protože je Gaetano Badalamenti. Je tady proto, že je osobnost. A je tady kvůli těmto osobnostem,“ ukázal znovu na čtyři státní žalobce. „Ne, nemusíte z nich mít strach. Jen vás proboha prosím, zvažte pečlivě své rozhodnutí. Jde totiž o život, jde totiž o člověka!“

	Každý soudní proces je hra, v níž jde o život člověka. Ať je odsouzen a stráví svá nejlepší léta za mřížemi, anebo je osvobozen a třebaže byl nevinný, nespáchal tedy zločin, z něhož byl obžalován, žije s vědomím křivdy. Lidé musí soudit jiné lidi, a protože člověk není tvor neomylný, nachýlí se miska vah paní spravedlnosti se zavázanýma očima jednou na tu, podruhé na onu stranu.

	Ve středu 25. února 1987 v 9,45 skončil soudce Leval nejdelší fázi procesu, promluvil k porotcům a poprosil je, aby byli spravedliví, aby pečlivě zvážili všechny okolnosti, než vysloví ortel. Porotci odešli do vedlejší místnosti. Obhájci měli volno. Pat Burke se vypravil za svým mandantem do nemocnice.

	Alfano byl na dně. Řekli mu, že bude nepohyblivý. Přitom se jeho zdravotní stav ještě zhoršil. Na plících se objevila krevní sraženina, museli ho převézt na jednotku intenzívní péče. Dosud s ním, jak je to ve Spojených státech zvykem, bydlela na pokoji jeho manžela Christina. Teď musela sbalit své věci. Odstěhovala se se čtyřmi naditými plastikovými taškami s nápisem I love New York do čekárny v soudní budově. Tam se dala do pláče. Evolova manželka se ji snažila utěšit. Nedařilo se jí to. Rodinní příslušníci obžalovaných se totiž hned po pokusu o zavraždění Alfana museli přestěhovat z hotelu v Greenwich Village. Každý věděl, že tam bydlí, bylo nebezpečí, že by si i je mohli vzít na mušku nájemní vrahové. Teď žili sice v nenápadném, ale nepředstavitelně sešlém ubytovacím hostinci, kam si prostitutky z předměstí vodily zákazníky.

	Rodiny obžalovaných se dostaly do nedobré finanční situace. Don Tanino, jemuž otcové těchto rodin sloužili, měl po světě tajná konta a další peníze uložené v prosperujících podnicích. Nenapadlo mu však, aby aspoň malým příspěvkem zmírnil nouzi pěšáků. Alfano neměl nemocenské pojištění. Pobyt v nemocnici a velmi nákladné operace musel zaplatit. Neměl peníze a rodina si neměla kde vypůjčit. A tak se dalo čekat, že brzo skončí v některé z periferních nemocnic s nepříliš dobrou pověstí. Právě na této epizodě se ukázalo, že don Tanino není takový dobrák a charakterní osobnost, jak se ho snažil porotcům vylíčit obhájce Kennedy.

	Ti se radili do pondělka 2. března. Krátce po polední přestávce vstoupil do soudní síně soudce Pierre Leval a slavnostním hlasem vyslovil předepsanou formuli:

	„Máme zprávu od poroty. Zní takto: my porotci jsme přišli oznámit rozsudek.“

	Pak četl soudce Leval jména obžalovaných a předák poroty připojil ke každému své vinen. Nevinen byl Vito Badalamenti a Sal Lamberti. Ostatních dvacet bylo odsouzeno k vysokým trestům. Tak tvrdý rozsudek nikdo nečekal. Obhájci se křižovali, novináři běželi k telefonům. Ti, co čekali senzaci, nebyli zklamáni.

	Dne 22. června 1987 přečetl Pierre Leval odsouzeným výměru trestu.

	Gaetano Badalamenti byl odsouzen na 45 let vězení s dodatkem, že si musí odsedět pouhých třicet. Odvezli ho do přísně vedené federální věznice v Marionu v Illinois. Salvatore Catalano šel rovněž na pětačtyřicet let do neméně špatné věznice Leavenworth v Kansasu, kde už byl na třicet let zaopatřen Filippo Casamento. Salvatore Mazzurco se na dvacet let stěhoval do federální věznice v Memphisu v Tennessee a Joseph Lamberti na třicet do Terre Haute v Indianě. Frank Castronovo se ocitl na pětadvacet let ve věznici Bastrop v Texasu společně s Giuseppem Vitalem, jemuž soudce vyměřil pouhých pět let trestu. Salvatore Greco dostal výměr na dvacet let pobytu do Alrina v Oklahomě, Giovanni Ligammari dostal patnáct let zaopatření ve věznici Taladega v Alabamě, kde se ocitl ve společnosti Giovanniho Cangliosiho, který se měl dostat na svobodu za dvanáct let. Salvatore Salamone byl odsouzen na pět let do věznice Texarcana v Texasu, Sam Evola měl patnáct let žít v trestnici Black Canyon v Arizoně a Emmanuele Palazzolo se na dvanáct let nastěhoval do Petersburgu ve Virginii. Baldassare Amato vyvázl s pětiletým trestem. Lorenzo de Vardo dostal mírný trest. Zbytek čtyřletého žaláře si šel odsedět do federální věznice Milan v Michiganu.

	Zbyl Pietro Alfano. Léčil se v nemocnici v Rockfordu v Illinois a 21. října 1987 ho manželka přivezla na vozíčku před soudce Levala. Odsoudil ho na patnáct let vězení. Trest si odpykává v nemocničním oddělení věznice Springfield v Missouri.

	






STO ŽIVOTŮ

	CHOBOTNICE
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	Bůhví co slavili až do rána. Na stolech zbytky antipasto, mísy tortellini, půlka dortu, v němž kdosi uhasil cigaretu. V karafách tmavěrudé chianti. Tlumený hovor, protože na židli stojí obtloustlý, tmavovlasý kudrnáč snědé pleti a jarmarečním tenorem zpívá Ó sole mio. Potlesk jako na objednávku, teď už zase na sebe všichni musí křičet, protože mluví každý s každým a rozčilené hlasy se mísí v randál.

	Najednou všichni strnuli. Z otevřených dveří se ozval rozkaz zesílený přenosným megafonem.

	„Zvedněte ruce, pánové! Policie! Nikdo ani krok, budova je obklíčena!“

	Byla nepříjemná bezměsíční noc 1. prosince 1988 a newyorskými ulicemi proháněl pověstný mrazivý vítr odpolední noviny. Jinak byly ulice kolem Café Giardino prázdné. Pouze na nároží parkovalo několik policejních vozů, na druhé straně ulice, hned proti kavárně, další. Kdo nahlédl za roh, našel dva malé autobusy s drátěnými sítěmi přes okna. Agenti FBI i městské policie zatáhli neprůchodným řetězem hlídek brooklynskou Osmnáctou Avenue a vyvedli z nově zařízené kavárny bratří Gambinových, nedávno přejmenované na Café Giardino, rozjařené hosty. Naložili je a odvezli na strážnici.

	Operace Iron Tower skončila úspěšně. Byla dobře připravena a příkladně provedena. Pětasedmdesát mafiánů z Floridy, New Jersey, Pensylvánie, Kalifornie, Illinois a newyorského Brooklynu zavřeli za mříže ve stejnou dobu, kdy jejich kolegové v několika oblastech Sicílie a Itálie pozatýkali jejich komplice. Za mořem přivezli té noci za mříže 133 obchodníků s omamnými drogami, na americké půdě 75 mafiánů. Přesně koordinovaný zásah chystali dlouhou dobu, pečlivá příprava se však vyplatila. Znamenala konec heroinového monopolu bratří Gambinových z Cherry Hillu.

	Operaci Iron Tower předcházela neméně úspěšná akce v dubnu téhož roku, při níž, jakoby na zkoušku velkého zátahu, zatkli policisté v Itálii i ve Spojených státech stovku obchodníků s heroinem. Tenkrát byl velkou rybou v síti Emmanuele Adamita. Už od konce šedesátých let měl na starost přepravu heroinu do Gambinových prodejních sítí. Když ho v dubnu 1988 zatkli, spravoval oboustrannou pašeráckou stezku: dodával heroin z Itálie do Ameriky a kokain po stejné dráze zpět.

	Agenti FBI i DEA slavili tenkrát úspěch. Ale ani po první vlně zatýkání, stejně jako po druhé, se na trhu s drogami vůbec nic nezměnilo. Ani na chvilku nenastal nedostatek zboží, narkomani nezůstali ani jediný den bez svých dávek. Síť mezinárodní mafie disponovala mnoha náhradními kanály. Neviditelní kmotři a jejich pěšáci, pradláci špinavých peněz a oblastní šéfové dál dirigovali ze zákulisí běh podniku s miliardovým ziskem. Nic se nezměnilo. Ani po rozsudcích procesu Operace pizza.

	Té prosincové noci se podařilo zatknout v Café Giardino aspoň jednoho z bratrů Gambinových – Giuseppa. Nebyl ani nejchytřejší, ani nejvýznamnější. Byl však už druhý, kterého poslali za mříže. Nejmladší Rosario už seděl, odsouzen na pětačtyřicet let, ve vězení. Nejvýznamnější šéf z Cherry Hillu, John, však přece jen vyklouzl z pasti, třebaže agentům FBI se při restauraci objektu někdejší Café Valentino podařilo propašovat do místností pro hosty, ale i do šéfovy kanceláře, miniaturní vysílačky, takže delší čas mohli sledovat plány podloudníků! Přitom byl John Gambino v Itálii v nepřítomnosti odsouzen na šest let vězení, ale úřady Spojených států nevyřídily ani jednu z italských žádostí o vydání zločince kladně.

	Ani Rosario Spadola nedostal želízka. Žil nějaký čas na Sicílii, v roce 1986, když mu tekla voda do bot, se „potopil“ a nikomu se nepodařilo přijít mu na stopu. Teprve fotografie, pořízená na jakémsi večírku v Brooklynu s jeho přáteli, ukázala agentům FBI cestu. Pět měsíců ho sledovali a nakonec ho přece jen zatkli.

	Při operaci Iron Tower zažili agenti FBI několik překvapení. Jejich palermští kolegové objevili mafiány, o nichž se předpokládalo, že jsou už léta pod drnem. Najednou stálo před vyšetřujícím soudcem šest Inzerillů, jeden Di Maggio, a dokonce i jeden Gambino. A zase se v protokolech objevují neuvěřitelně vzájemně prorostlé rodinné vztahy. Na scénu vystupují strýci, synovci a bratranci palermských Gambinů. Stopa však v mnoha případech vedla přes moře do řetězu filadelfských pizzerií Mimmo’s Pizza. Objevila se další mafiánská síť, která kdysi převzala povinnosti té předtím objevené, po zátahu policie pak předala štafetu jiné, už dávno připravené a fungující.

	Mafie bývá často přirovnávána k chobotnici, která se bez problémů obejde bez useknutého chapadla. Jenomže octopus má jen osm chapadel s mnoha výkonnými přísavkami. Mafie jich má bezpočet. Ale právě tak jako pověstný hlavonožec, ani ona nepláče nad ztraceným údem.

	Zdá se, že hlava chobotnice nebyla v New Yorku, ale v Palermu. Na letišti Punta Ráisi bývá zejména v turistické sezóně velmi čilý ruch. Sicilští karabiniéři dobře vědí, že tamější celnice je branou, kudy oběma směry proudí dodávky drog. Nesledují turisty, spíš si všímají místních obyvatel, kteří se chystají k odletu anebo se z ciziny vracejí.

	Maria Lorenzi byla statná žena, docela pěkná, možná trochu zbytečně tělnatá. Náramně voněla. Pomocnici celního úřadu byla ta vůně nápadná. Ta žena totiž nevypadala jako bůhvíjak bohatá dáma, přesto však používala velmi drahý parfém Poison firmy Christian Dior. Pomocnice celního úřadu si vzala navoněnou madame do kabiny k osobní prohlídce a zjistila, že nemá zdaleka tak bujně vyvinutá prsa, jak se na první pohled zdálo, že si však oblékla speciální korzet, naplněný dvěma kilogramy heroinu. Ta intenzívní vůně měla přehlušit charakteristický pach drogy a vyřadit tak ze hry vycvičené psy.

	Maria Lorenzi bydlela v malé vesnici Toreta, na silnici z Palerma do Trapani. V nenápadném venkovském domě byl hlavní stan kmotra drogové mafie Rosaria Di Maggio. Zemřel před časem na infarkt ve chvíli, kdy si pro něj přišli policisti ze Squadra mobile a on je považoval za zabijáky konkurenční mafiánské rodiny.

	Když hned po jeho smrti v roce 1986 udělali ve vesnici důkladnou prohlídku, nestačili se divit. Zvenčí nenápadná stavení s věčně vrzajícími okenicemi vypadala uvnitř jako královská sídla.

	„Připadalo mi to jako scéna z bláznivého filmu,“ vypověděl jeden z policistů Gianni De Gennaro, „vesničani měli domky zařízené jako dóžecí paláce. V některých koupelnách jsme dokonce viděli zlaté kohoutky na vanách. Vydělávali obrovské peníze na pašování drog. Našli jsme plátěné korzety s kapsami na heroin, dokonce spodky s velkými dvojitými skrýšemi, které si oblékali muži pod kalhoty. Trvalo nám tři roky, než jsme objevili jasnou stopu, která vedla do Spojených států.“

	Vesničanky měly pozoruhodnou garderóbu z nejdražších římských a milánských módních salónů. Za přepravní služby totiž dostávaly dobře zaplaceno. Ve speciálně upravených podprsenkách dokázaly přepravit při jedné cestě i čtyři kilogramy čistého heroinu. Za cestu vydělaly deset miliónů lir a týdenní pobyt v newyorském pětihvězdičkovém hotelu Sheraton. O trapanských ženách se říkalo, že jsou nejlépe placenými mezky světa.

	Nebyl to jediný způsob, jak dostat drogy z jednoho státu do druhého. Přísné tresty v případu Operace pizza sice dokumentovaly nekompromisní postoj amerických úřadů k problému narkomafie, radost z úspěchu však brzo pohasla. Ukázalo se, že sicilská mafie, která ovládla i americký trh, má sto životů. Už v roce 1988 se sešli vrcholní reprezentanti obchodu s narkotiky z celého světa v Amsterdamu, aby se poradili o budoucnosti obchodu se závratně vysokým ziskem. Tak jako kdysi v bažinách ústí řeky Mississippi přijímal své poddané kmotr Carlos Marcello, tak vstupovali i do zadní místnosti Café Giardino menší i větší šéfové mafie, aby vyslechli rozkazy kmotra Johna Gambina.

	V mnoha zemích světa roztáhla chobotnice chapadla a ochránci zákona pochopili, že jejich oslnivé vítězství nad desítkami a stovkami mafiánů bylo jen zrníčkem písku v poušti. Na světové scéně se objevil medelínský kartel obchodníků s drogami. Neštítil se postřílet v Kolumbii stovky odpůrců. Výnosného obchodu se chopili překupníci v Bolívii, Mexiku, v Portoriku, v Západní Indii, v Koreji a ve Vietnamu a bůhvíkde ještě jinde. Mafie sice ztratila vedoucí pozici v oboru, dodnes však jdou příjmy z obchodu s drogami do stovek miliard dolarů.

	Historie kriminalistiky tedy mohla zaznamenat neuvěřitelnou akci. Spojené státy americké poslaly do boje proti snad největšímu překupníkovi drog, prezidentu Panamské republiky generálu Noriegovi, armádu.

	Manuel Antonio Noriega byl zřejmě největším obchodníkem s bílou smrtí všech dob. Spolupracoval mimo jiné i s medelínským kartelem, zajišťoval transport drog do Ameriky. Prezident Spojených států George Bush poslal do Panamské republiky v prosinci 1989 pětadvacet tisíc vojáků elitních jednotek, sto padesát bojových vrtulníků a šest špičkových letadel F 117 s cílem svrhnout a zatknout panamského kolegu.

	Noriega se přesile nevzdal. Při bojích sice padlo na tři tisíce mužů, zprofanovaný prezident se však uchýlil na vatikánskou ambasádu, odkud po dlouhých tahanicích dobrovolně vyšel a dal se zatknout. Dopravili ho do Spojených států, obžalovali z obchodování s drogami ve velkém a poslali za mříže.

	Jako číslo 41586 žije ve věznici v Miami na Floridě, odkud ho eskorta vozí k soudu. Bude cesta ke spravedlivému rozsudku stejně klikatá a dlouhá jako u procesu Operace pizza? Manuel Antonio Noriega totiž dlouhá léta pracoval jako velmi dobře placený tajný agent americké zpravodajské centrály CIA. Je tedy možné, že nebude mlčet.
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Poznámky

		[←1]

	 Speciál Committee to Investigate Organized Crime in Interstate Commerce of the U.S. Senáte — Zvláštní výbor senátu Spojených států pro vyšetřování organizovaného zločinu v obchodech mezi jednotlivými státy federace.





	[←2]

	 Podrobně zpracovaný průběh atentátu na prezidenta Kennedyho je v knize V. P. Borovičky: Atentáty, které měly změnit svět, Praha 1975, 1980, 1992





	[←3]

	 Podrobnosti v knížce V. P. Borovička: Velké případy FBI, Praha 1988 a 1992, kapitola Al Capone





	[←4]

	 Případ je podrobně popsán ve 2., doplněném vydání knížky V. P. Borovičky: Mafie, Praha 1991
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